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El joaca un joc periculos... Ea este hotarata sa il demaste... 
Soarta are insa alte planuri pentru ei...

Pentru a face dovada legitimitatii sale, Griff Knighton trebuie sa 
incheie un targ cu contele de Swanlea: sa o ia de nevasta pe una 
dintre fiicele acestuia, dupa care va primi in schimb documentul 
doveditor. Totusi, Griff gaseste metoda perfecta de a evita sa devina 
captiv intr-o casnicie nedorita: sa faca schimb de identitate cu omul 
lui de incredere in timpul vizitei lor la domeniul Swan Park si astfel 
sa poata cauta actul dorit in deplina libertate! La urma urmei, nu are 
de gand sa se insoare cu vreo virgina banala doar ca sa isi revendice 
titlul de drept... Insa Griff nu se asteapta s-o cunoasca pe indraz- 
neata si voluptuoasa Rosalind, care poate impinge chiar si un sfant 
spre pacat-iar Griff este departe de a fi un sfant.
Nici Rosalind nu vrea sa fie partasa la planul ca ea sau surorile ei sa se 
marite cu mostenitorul bogat al tatalui sau -  iar pe omul lui de 
incredere il considera chiar si mai insuportabil! Este evident ca 
arogantul barbat se poarta de parea este obisnuit sa i se faca mereu 
voia; cu toate astea, scanteile care se aprind de fiecare data cand sunt 
impreuna o fac sa isi doreasca pe zi ce trece tot mai mult. Este ceva 
periculos -  si misterios -  in legatura cu acest barbat... Va indrazni sa 
isi riste inima pentru un om ale carui secrete pot distruge o dragoste 
pe care si-o doreste pentru totdeauna?

Sabrina Jeffries este autoarea a 36 de romane, vandute in peste 
7 milioane de exemplare. Aflate in permanenta in topurile de 
bestselleruri din New York Times si USA Today, cartile ei au fost 
traduse in 18 limbi din intreaga lume.



CapitoCuC 1

Banui vorbefte intr-o limba inteleasa de toate natiile.

Aphra Behn, dramaturg englez, 
Corsarul, Partea a Il-a, Actul 3

Londra, august 1815

-Voi fi plecat pentru doua saptamani sau mai mult.
Marsden Griffith Knighton privea din capul mesei mari cum 

entuziasmul previzibil fremata printre angajatii lui. Ultima oara 
cand Griff parasise carma Knighton Trading pentru atat de mult 
timp i?i deschisese un birou in Calcutta care triplase profitul fir- 
mei -  ?i ii distrusese pe doi dintre competitorii sai.

Chiar ?i Daniel Brennan, asistentul lui, de obicei un om neim- 
presionabil, i§i indrepta spatele in scaun. Daniel lua destul de rar 
parte la aceste intalniri, acum ca se ocupa de interesele private ale 
lui Griff, dar Griff avea un motiv intemeiat pentru care ii ceruse 
sa fie prezent.

-  II lasati pe domnul Brennan la conducere, ca de obicei, dom­
nule? intreba un tanar negutator.

-  Nu. Va merge cu mine. Cand Daniel il privi cu gura cascata, 
Griff i?i retinu un zambet. Daniel nu era foarte u?or de ?ocat, 
fiind alaturi de Knighton Trading din zilele cand i?i ca$tiga pri- 
mul profit din marfa de contrabands. Domnul Harrison va pre- 
lua conducerea.

Negutatorul mai in varsta radie la auzul acestei preferinte.
-Deci, incotro merged acum, domnule Knighton? Franta? 

India? Lacomia ii licarea in ochi. China, poate?



Griff chicoti.
-In  Warwickshire. Nu este o calatorie de afaceri. Am fami- 

lie acolo.
-F-familie? baigui Harrison.
Griff ii putea ghici gandurile. „Dar e bastard. Cu exceptia bietei 

lui mame, cum ar putea avea alta familie care sa il recunoasca?“
-  Da. familie, repeta Griff satisfacut. Este o chestiune perso­

nals importanta. Se opri, apoi continua pe acel ton ferm pe care 
angajatii lui ?tiau ca nu trebuiau sa il puna la indoiala. Inca un 
lucru -  nici unul dintre voi nu are voie sa spuna cuiva ceva despre 
asta, nici macar mamei mele. Din ceea ce ?titi voi, am plecat in 
Franta sau China, ati inteles?

Un cor de asigurari urma.
-  Bun. Sunteti liberi. Daniel, vreau sa vorbesc cu tine.
Angajatii lui plecara fara ezitare, ?tiind prea bine ca el nu i§i

pierdea timpul cu palavrageli. In plus, se gandi Griff ironic, proba­
bil ca de-abia a^teptau sa faca schimb de speculatii pe tema ve§tii 
Socante ca avea „familie“. In urma cu ceva ani, asta 1-ar fi infuriat, 
dar purta stigmatul faptului ca era bastard de atat de mult timp, 
meat nu il mai afecta. Ce il afecta era propriul portofel, dar acum 
intentiona sa se ocupe de asta.

De indata ce biroul se goli, Daniel ridica o spranceana blonda 
§i i$i a^eza trupul masiv pe scaunul scump aflat in fata biroului 
lui Griff.

-  O chestiune personala?
-  Chiar este ceva personal de data asta, daca iti vine sa crezi 

sau nu.
Erau apuse zilele in care el ?i Daniel recurgeau la orice terti- 

puri, ilegale sau nu, ca sa sigure succesul firmei Knighton Trading. 
Viitorul companiei se anunta respectabil gi decent. §i, cu destula 
ironie, decenta era adanc ingropata in trecutul lui Griff.

Griff se a§eza pe scaunul sau din spatele biroului.
-Am fost invitat sa-i fac o vizita unui var indepartat -  contele 

de Swanlea. Este pe moarte, iar proprietatea lui, Swan Park, imi 
revine mie.

Daniel parea de-a dreptul uimit.

- — -------------------------------  Sabrina Jeffries  -------------------------------------------------



-  Dar cum poate sa ti-o lase tie daca tu efti...
-  Un bastard? Nu sunt. Cel putin, nu in sensul legal.
Daniel se incrunta, dezamagirea lui fiind evidenta. Faptul 

ca erau amandoi bastarzi era singurul lucru pe care il aveau in 
comun, din moment ce erau diferiti ca asemanare, stil de viata 
?i educatie. Daniel cel cu parul blond fusese crescut intr-o casa 
de corectie, apoi in banda unui contrabandist. Griff, cel zvelt fi 
brunet, fusese crescut fi educat ca un gentleman.

Griff se forta sa afifeze un zambet, apoi adauga:
-  Defi legitimitatea mea nu este inca stabilita.
-  Ori efti bastard, ori nu mai efti, mormai Daniel.
-  Nu sunt un bastard, defi nu o pot dovedi. De aceea am accep- 

tat invitatia lui Swanlea.
Daniel miji ochii.
-  Nu este Swanlea tipul pe care m-ai pus sa il investighez? Va- 

duvul ale carui fete, cele trei, sunt numite Neprihanitele Swanlea?
-E l este. Griff ii intinse lui Daniel o scrisoare peste birou. 

Am primit-o saptamana trecuta. Scrisoarea a determinat investi- 
gatia. Poate o vei gasi interesanta.

In timp ce Daniel citi scrisoarea neindemanatic scrisa, Griff 
privi biroul, Lumina varatica a soarelui se strecura prin ferestre- 
le care il costasera o avere in taxe. Dansa pe grinzile din marmu- 
ra fi pe un covor Aubusson, dupa care disparea sub scaunele din 
lemn de mahon. Acesta era al treilea lui birou in zece ani, fiecare 
din ce in ce mai bine situat fi mai bogat mobilat. Era in cen­
tral orafului, aproape de Banca Angliei, proclamandu-fi sus fi 
tare succesul.

Totufi, nu era suficient. Griff voia ca firma lui sa rivalize- 
ze chiar fi cu Compania Indiilor de Est. Datorita ofertei opor- 
tune a varului sau indepartat, era posibil ca in curand asta sa 
se intample.

Daniel termina de citit scrisoarea fi il privi surprins pe Griff.
-Deci, daca indeplinefti conditiile varului tau, vei deveni 

urmatorul conte de Swanlea?
-Da. imi va da dovada legitimitatii de care am nevoie ca sa 

ii moftenesc titlul fi pamanturile, ceea ce presupun ca este
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— Sabrina Jeffries -

certificatul de casatorie al parintilor mei, care este de negasit. 
In schimb, va trebui sa ma insor cu una dintre fetele lui, ca ele sa 
poata ramana la Swan Park.

Daniel miji din nou privirea.
-  Nu crezi ca este putin suspect faptul ca acest conte „a gasit 

intamplator dovada prin actele familiei“ dupa atatia ani?
Griff pufni.
-  Bineinteles ca este suspect.
intr-adevar, il banuia pe cel de-al cincilea conte de fapte mult 

mai grave impotriva familiei lui. Dar doar un prost s-ar lasa in 
voia resentimentelor trecute. Iar scopul lui depa^ea orice vis 
de razbunare.

-Nu-mi pasa cum a gasit dovada, continua Griff. O vreau. 
Odata ce imi voi caftiga legitimitatea, pot obtine o pozitie in acea 
delegatie comerciala spre China.

-Deci, chiar intentionezi sa te insori cu una dintre virgi- 
nele astea?

-  Sa cedez fantajului lui? Niciodata! De aceea am nevoie ca tu 
sa vii cu mine. Intentionez sa gasesc dovada acolo. Iar in timp 
ce eu cotrobai prin Swan Park dupa ea, vreau ca tu sa le dis­
tragi pe fiice. Distreaza-le, curteaza-le, fa orice este nevoie. Doar 
tine-le departe din calea mea.

-Ti-ai pierdut mintile? exploda Daniel. Sa distrez trei fete de 
conte? Nici macar nu ar sta de vorba cu mine! Cum naiba a? putea 
sa le distrag atentia?

Griff zambi.
-  Pretinzand ca efti eu, desigur.
-  Eu? Ca fiind tu? Nici in ruptul capului! Angajatii tai ar lua-o 

razna la gandul ca...
Daniel se opri cand Griff ridica din sprancene.
-  Dumnezeule, tu vorbe?ti serios!
-Foarte serios. Daca merg acolo fiind eu insumi, va trebui sa 

fiu disponibil. Dar ca mana dreapta a domnului Knighton, pot 
cotrobai prin casa in voie. Daca sunt prins, trebuie doar sa inven- 
tez o scuza ca sa nu fiu arestat. Nu i?i vor acuza varul de hotie,
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ca sa rifte un scandal. Daca te prind pe tine cotrobaind $i iti afla 
trecutul, contele te va spanzura doar ca sa se razbune pe mine.

Daniel miji ochii.
-  Crezi ca este a$a un ticalos?
Griff se gandi daca sa ii spuna sau nu intregul adevar, dar se 

abtinu. Codul moral al lui Daniel putea fi foarte imprevizibil. Era 
posibil sa nu coopereze daca i$i dadea seama cat de departe avea 
Griff de gand sa mearga ca sa i?i ca?tige legitimitatea.

-  Da. Deci eu voi fi cel care cotrobaie prin Swan Park. Dar nu-ti 
face griji -  va fi u$or sa schimbam rolurile. Nu 1-am intalnit ni­
ciodata pe contele de Swanlea sau pe fiicele lui. Datorita rupturii 
dintre familiile noastre, ei nu §tiu cum arat...

-  Prostii! Am vazut portretul tatalui tau, arati exact ca el. Par 
negru, ochi albagtri...

-  Ceea ce ma face sa arat ca un irlandez -  mai irlandez decat 
tine, oricum. Griff zambi jmecheregte. Daniel semana mai mult 
cu mama lui englezoaica ?i fusese crescut in Anglia, a$a ca nu avea 
nici o trasatura irlandeza. Mi s-a spus ca contele nu se da nicioda­
ta jos din pat, a?a ca nu este nevoie sa ma vada. De ce n-ar crede 
ca e$ti domnul Knighton?

Daniel il masura din cap pana-n picioare.
-  Pentru ca tu ai tinuta unui gentleman. Iar eu a bastardului 

unui talhar irlandez.
-Tocmai de aceea te-ar trimite la inchisoarea Newgate cu 

ocazia primului semn de tradare. Cand Daniel se ridica pentru 
a se plimba in sus $i in joc prin incapere, Griff i§i domoli tonul. 
Ca domnul Knighton, ai fi in elementul tau. Spre deosebire de 
mine, tu e?ti un vrajitor cand vine vorba de femei.

-  Poate cand vine vorba de marfuri de contrabands, dar nu $tiu 
o iota despre cum sa farmeci doamnele. Intorcandu-se spre birou, 
se sprijini cu pumnii de tablia lui §>i il privi pe Griff. E t̂i nebun, 
$tiai? N-o sa mearga.

-Va merge. Knighton este o firma de comert, a?a ca se ag- 
teapta sa vada un barbat necizelat. O sa ignore gre§elile de vor- 
bire sau de comportament pentru ca este bogat. In mare parte, 
poti fi tu insuti.

---- ------ 0  dragoste pericufoasa-----------
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- Sabrina Jeffries

Daniel paru sa mediteze asupra cuvintelor lui Griff.
Griff se folosi de acest avantaj.
-  Vrei sa ai propria firma de investitii intr-o buna zi, nu-i a^a? 

Asta iti va oferi pregatirea necesara pentru comportamentul 
social -  va ?terge de pe tine orice urma de contrabandist. Griff 
zambi. §i te voi plati foarte bine pentru eforturi. O suta de lire in 
plus la salariu.

Banii ii atrasera atentia lui Daniel.
-  O suta de lire?
-Da. Pentru fondul aia al tau. Griff se opri, apoi continua: 

Nu o pot face fara tine. In plus, s-ar putea sa iti placa sa petreci 
timp cu trei femei tinere.

-Trei scorpii urate, mai probabil, altfel nu ar fi fete batra­
ne. Zece ani de munca grea §i loialitate fata de tine, ?i uite cum 
sunt rasplatit.

-  Ce spui daca ridic la o suta douazeci de lire?
Daniel il privi cu viclenie.
-  O suta cincizeci.
-S-a facut, spuse Griff, intinzandu-i mana.
Dupa o u^oara ezitare, Daniel i-o stranse.
Griff ranji.
-Ti-a§ fi dat chiar $i doua sute.
-  Iar eu a§ fi luat ?i cincizeci, replica Daniel.
Trecandu-i prin cap ca opozitia lui Daniel fusese calculate, 

Griff izbucni in ras.
-Ticalosule! Jur, e$ti din cap pana-n picioare fiul lui Danny 

Brennan cel Salbatic!
Daniel se ridica.
-  Iar tu e t̂i un ticalos, cu sau fara legitimitate.
-Nu o sa te contrazic niciodata pe tema asta, prietene.
Dar inainte ca luna sa se sfar^easca, Griff avea sa dovedeas- 

ca faptul ca nu era parvenitul lipsit de scrupule, a^a cum il cre­
dea toata lumea. Apoi, nimic nu avea sa mai stea in calea firmei 
Knighton Trading.

*
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Lady Rosalind Laverick, fiica mijlocie a contelui Swanlea, ana- 
liza cu atentie cheltuielile domeniului Swan Park intr-o incerca- 
re inutila de a mai face economii, cand unul dintre lachei intra 
in salon.

-  Insotitorul domnului Knighton tocmai a sosit, milady, spuse 
el. Barbatul este a^teptat sa ajunga aici in urmatoarea ora.

-Poftim? Dar papa cu siguranta nu a... Observand privirea 
intrebatoare, Rosalind se incorda. Multumesc, John.

Agtepta ca el sa se piece, apoi dadu buzna in dormitorul ta­
talui ei. Cand intra, fu incantata sa le gaseasca acolo $i pe surorile 
ei. Cea mai mica, Julie, il ingrijea pe papa, ca de obicei, in timp 
ce Helena, cea mai mare dintre ele, o picta intr-o miniatura. Era o 
scena lini^tita de familie, una pe care Rosalind o pretuia nespus. 
Dar, ca sa o pastreze, va fi nevoita sa il faca pe papa sa se razgan­
deasca in privinta acelui plan nebunesc.

Barbatul se ridica in capul oaselor in pat, patura acoperindu-i 
trupul fragil. Dê i nu fusese niciodata frumos, fusese candva 
foarte impresionant, statura §i vocea lui tunatoare intimidand 
multi barbati.

Inca avea acea privire patrunzatoare $i barbie rigida care o 
faceau pe Rosalind sa tremure cand era copii. Dar corpul lui era 
acum o gramada de mu^chi ofiliti ?i oase fragile, captivi sub o pie­
le care ii aluneca printre degete de fiecare data caiid ii strangea 
mana sau bratul. Simtea o strangere de inima cand il vedea invins 
$i bolnav.

Totufi, nu indrazni sa lase aceste sentimente sa stea in calea 
misiunii ei. Nu cand era o chestiune atat de importanta.

-  Papa, am fost informata ca sosirea domnului Knighton este 
iminenta. Cum ai putut? zise ea, apropiindu-se de pat. Am crezut 
ca ne-am in teles...

-  Ai fost de acord, Rosalind. Ti-am spus ca daca una dintre voi, 
fetelor, este dispusa s-o faca, voi aranja intalnirea. §i Juliet este 
dispusa. A$a ca i-am scris omului ?i 1-am invitat aici.

Helena gemu, dar Juliet de-abia ro?i gi pleca u?or capul.
-Of, Juliet, fata prostuta! striga Rosalind.

---------— 0  dragoste pericufoasa -— ------ -
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— Sabrina Jeffries ~~

-Nu intelegi -  nu ma deranjeaza sa ma marit cu el! Protesta 
Juliet de l&nga patul lui papa. Papa crede ca a?a este cel mai bine, 
iar eu imi cunosc datoria de fiica.

-  Sa te mariti fara dragoste? izbucni Rosalind, ignorand pri­
virea ingamfata a tatalui ei. Poate ca tu crezi ca este de datoria 
ta, cum spune bardul, sa faci o plecaciune §i sa spui „Tata, cum 
ti-e voia“. Dar totufi, pentru toate astea... macar sa fie un bar­
bat aratos, altminteri fa o alta plecaciune $i spune „Tata, cum 
mi-e voia“.

-  Nu incepe din nou sa imi reciti gre^it pasaje din Shakespeare, 
fata mea, interveni papa. De cele mai multe ori, Shakespeare este 
impotriva ta. Gande^te-te la Desdemona. Daca gi-ar fi indeplinit 
datoria fata de tatal ei ?i 1-ar fi refuzat pe Othello, nu ar fi murit.

-Ca de obicei, ratezi esentialul piesei, raspunse Rosalind 
cu aprindere.

-O, Doamne. Helena se ridica amortita. Atunci cand voi doi il 
tarati pe Shakespeare in discutie, nu o scoateti la capat. Luandu-^i 
cutia cu acuarele intr-o mana §i bastonul in cealalta, porni gchio- 
patand spre u$a.

-  Unde pleci? o intreba Rosalind. Spera sa aiba parte de spriji- 
nul Helenei.

Helena se opri.
-Vreau sa-mi due lucrurile de aici inainte sa ne soseasca 

oaspetii.
-  Nu iti pasa ca papa planuie^te sa...
-  Bineinteles ca imi pasa. Dar, spre deosebire de tine, eu imi 

dau seama ca este inutil sa te contrazici cu papa. Daca nu te inte­
reseaza sa te casatore^ti, abtine-te. Eu, cu siguranta, nu am nici
o intentie sa ma marit cu domnul Knighton, chiar daca ar lua o 
femeie cu... defectele mele. Totufi, Juliet pare mai mult decat dis­
pusa sa se arunce in bratele lui, §i nu putem face prea multe in 
privinta asta. Mai ales daca nu are de gand sa se opuna singura.

Rosalind privi cu disperare cum eleganta ei sora mai mare iese 
$chiopatand din camera. Daca Juliet ar fi avut vointa Helenei ?i ar 
fi ?tiut de ce sunt capabili barbatii... Rosalind ofta, intorcandu-se 
spre tatal ji spre sora ei mai mica. Dar Juliet era la fel de sfioasa
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ca rochitele copilare^ti, roz §i alb, pe care insista sa le poarte. 
£i, a?a cum refuza sa poarte culori mai dramatice -  precum ro­
chia de un ro§u aprins a lui Rosalind -, refuza sa nu ii dea ascul- 
tare lui papa.

-Papa, insista ea, te porti de parea barbatul asta este singu­
ra noastra speranta. Dar una dintre noi inca se poate casatori, ?i 
chiar din dragoste.

-  Ai douazeci $i trei de ani, iar Helena douazeci $i §ase. Nu veti 
gasi soti acum, nu fara o zestre decenta. Poate ca Helena este fru­
moasa, dar ologeala ei este o responsabilitate. Iar tu nu e?ti genul 
de fata care sa atraga un barbat...

-Vrei sa spui ca. nu sunt frumoasa. Cuvintele lui o ranira. Chiar 
cand credea ca se obi?nuise cu insultele nepasatoare ale lui papa, 
trecura din nou de bariera ei de aparare. Parul meu este la fel de 
ciufulit precum sarma ruginita $i sunt durdulie.

-  Nu vorbeam despre aspectul tau, interveni papa, ci despre 
comportament. Poate daca ai incerca sa fii mai putin...

-  Directa? Citita? De^teapta? izbucni Rosalind.
-  Eu ma gandeam la aroganta $i salbatica, replica papa.
-  Nu sunt aroganta! Cand el ridica o spranceana, Rosalind i?i 

dadu capul pe spate. Bine, poate putin. Dar nu a$ putea conduce 
proprietatea asta pentru tine daca nu a? fi a?a. Of, cum ajunse- 
sera la subiectul asta ingrozitor? in plus, continua Rosalind, cum 
ramane cu Juliet? inca se mai poate marita din dragoste daca
i se acorda putin timp.

-Accepta faptul, fata mea -  nu mai este timp. Tusea rava^itoa- 
re a lui papa ii intari argumentul.

Rosalind evita subiectul dureros al bolii lui.
-Nu trebuie sa ne maritam, §tii asta. Ne-am putea ca?tiga sin- 

gure traiul.
-Nu fi naiva. Cand domnul Knighton te va evacua...
-  Pot urea pe scena, ca mama. Dupa pufnetul tatalui ei, Rosa­

lind continua ?i mai aprinsa: Poate ca nu sunt frumoasa, dar sunt 
inalta $i am o voce buna. Helena ar putea sa i?i vanda picturi- 
le. Juliet ar putea sa faca $i ea ceva. Actrita aceea, prietena de-a

'——----   O dragoste pericufoasa -— -----  
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mamei, doamna Inchbald, ne-ar ajuta sa ne gasim o locuinta in 
Londra. Daca ne-am calcula atent zestrea...

-  Nu! interveni Juliet. Nu putem pleca din Swan Park! Nu il 
putem abandona!

-  O, la naiba, de ce nu? striga Rosalind, privind peretii scorojiti 
$i draperiile din matase roase. Nu vad nimic care sa merite sacri- 
ficiul dragii mele surori. Ce-a facut gramada asta de pietre pentru 
noi, in afara de faptul ca ne-a transformat in Neprihanitele Swan­
lea? Daca trebuie sa raman fata mare, prefer sa fiu una la orag.

-  Nu ai supravietui ora§ului, mormai papa. Iti amintegti ce s-a 
intamplat cu Helena. In plus, mama voastra a fost mult mai ferici­
ta ca sotie decat ca actrita. O asemenea viata nu este pentru tine, 
nici pentru Juliet. Merita ceva mai bun.

-Da, dar o casatorie din obligatie nu este ceva mai bun, 
papa. Mai ales cand barbatul este, conform scrisorilor doamnei 
Inchbald, un ticalos. §tii ca a avut legaturi cu talhari §i chiar a 
vandut bunuri de contrabands.

-Din necesitate, iar asta a fost in urma cu mult timp. Acum 
este un om respectabil.

-Doamna Inchbald a mai spus ca...
-U n moment, Rosalind, o intrerupse tatal ei. O chema pe 

Juliet langa el §i ii ?opti la ureche, iar fata incuviinta din cap. Apoi 
papa o privi pe Rosalind. Da-i cheile casei lui Juliet. Vreau sa imi 
aduca tonicul din camara.

Era o scuza jalnica pentru a scapa de Juliet, dar pe Rosalind nu 
o deranja prea mult. Dandu-i setul de chei surorii sale, Rosalind 
batu nerabdatoare din picior pana cand fata ie§i din dormitor. 
Apoi se intoarse brusc spre tatal ei, de-abia auzind sunetul u?ii 
care se inchidea.

-In  plus, continua ea, doamna Inchbald spune ca domnul 
Knighton este un... copii din flori. Nu'te ingrijoreaza lucrul asta?

Papa izbucni intr-o criza de tuse alarmanta. Grabindu-se 
sa ajunga langa el, il batu pe spate, a$a cum facea intotdeauna Ju­
liet. Aparent, Juliet o facea mai bland totufi, pentru ca barbatul o 
impinse de langa el ?i mormai:

--------- - Sabrina Jeffries -——-----
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-Inceteaza! Nu sunt un covor nenorocit din care vrei sa 
scoti praful!

Mormaind in sinea ei, Rosalind se dadu inapoi. Om nerecu- 
noscator! Iar ei se intrebau de unde invatase ea sa injure! Ha! Cum 
il suporta Juliet?

In timp ce el trase de cateva ori cu greu aer in piept, toata ran- 
chiuna ei se stinse. Bietul papa. Probabil ca il innebunea faptul 
ca nu putea sa se ridice din pat $i sa dea ordine in stanga ?i in 
dreapta. Pe ea cu siguranta ar frustra-o. Se intoarse langa pat, lua 
o perna ?i i-o a^eza la spate.

Papa se sprijini pe ea.
-  Doamna Inchbald este prost informata. Barbatul se scufun- 

da sub patura ca o testoasa retragandu-se in carapacea ei. Cum 
ar putea Knighton sa fie mogtenitorul titlului ?i al proprietatilor 
mele daca ar fi bastard?

-Nu m-am gandit la asta, recunoscu Rosalind incruntandu-se.
-  Vezi? bombani el, chipul fiindu-i pe jumatate ascuns de a§ter- 

nuturi. Asta este problema cu voi, femeile -  nu ganditi niciodata 
in ansamblu. De aceea femeile sunt atat de schimbatoare ?i capri- 
cioase. Se lasa conduse de sentimente. Acum iubesc un barbat, iar 
in secunda urmatoare...

Un zgomot de agitatie din hoi ii facu pe amandoi sa tresara. 
Servitorii strigau §i pa?i tropaiau pe scari. Rosalind se grabi sa 
ajunga la fereastra, dar nu putea vedea aleea din fata. Totu§i, 
sunetele copitelor §i huruitul rotilor anunta sosirea unei trasuri.

A varului lor.
-  De§i mi-ar placea sa stau §i sa ascult vorbele tale intelepte cu 

privire la sexul feminin, spuse ea sec, nu pot. Pretiosul tau domn 
Knighton este aici.

Se grabi spre u§a dormitorului, dar cand rasuci manerul, u§a 
nu se deschise. Incerca din nou, fara succes, apoi il privi incrunta- 
ta, o banuiala oribila trecandu-i prin minte.

-Papa..., incepu ea.
-Este incuiata. I-am spus lui Juliet sa ne incuie aici.

---------- O dragostepericufoasa — --------
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Ii incuiase? Rosalind incepu sa fiarba. Blestemata sa fie firea 
supusa a fetei! Lovi u?a, dorindu-?i sa fi fost fundul Julietei, apoi 
se intoarse spre tatal ei.

-  Ce speri sa obtii cu asta, papa?
-Te cunosc, Rosalind. L-ai pune pe Knighton pe fuga inainte 

ca Juliet sa aiba §ansa sa il cunoasca. Nici macar focul din gemi- 
neu nu putea ascunde licarul machiavelic din ochii lui. A?a ca i-am 
spus sa nu-ti dea drumul de aici pana cand oaspetele nostru nu se 
retrage in camera lui, diseara.

-  Daca iti inchipui ca asta imi va schimba comportamentul fata 
de acest barbat...

-  Nu conteaza. Papa se ridica, dand paturile la o parte ca §i cum 
ar fi fost Neptun ie?ind din valuri. Daca il gonegti acum, voi aranja 
casatoria prin scrisori. Dar dupa ce diseara va vedea frumusetea §i 
blandetea lui Juliet, va fi de acord, nu-ti face griji.

La naiba! Daca domnul Knighton pleca de la Swan Park cre- 
zand ca Juliet era sotia potrivita, cum putea Rosalind sa impiedice 
casatoria? Nu avea de ales decat sa il lase sa stea. Dar, cumva, avea 
sa o convinga pe Juliet ca barbatul nu era potrivit pentru ea.

Ranjetul triumfator al lui papa se stinse cand tusea reveni. Ro­
salind il privi incruntata, refuzand sa mearga langa el. Cum era po­
sibil sa iti fie mila de cineva §i, in acela î timp, sa vrei sa il strangi 
de gat? 11 iubea pe papa, dar incapatanarea lui o innebunea.

Tusea lui inceta.
-inca un lucru, Rosalind. Am o sarcina pentru tine dupa ce 

Juliet te va lasa sa ie?i.
-Da? mormai ea. Ce sarcina?
-  In biroul meu este o cutie de fier incuiata. Vreau sa o iei.
-  §i s-o aduc aici?
-Nu! Nu, mai bine tine-o undeva unde sa o poti supraveghea 

mereu. in dulapul tau, poate. Sau la biroul tau de scris. Doar pana 
pleaca varul tau.

Banuielile alergau prin mintea ei.
-  De ce? Ce este in ea?
-  Doar cateva hartii pe care nu vreau ca el sa le vada. Papa i?i 

feri privirea.

---- ------Sabrina Jeffries ~—------- -
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— O cfragoste jiericufoasd -—

-  Ce fel de hartii? vru ea sa ?tie.
-  Doar fa cum spun eu! §i nu spune o vorba nimanui despre 

asta. Nici nu incerca sa deschizi cutia. Altfel, am eu ac de cojo- 
cul tau.

-Dar, papa...
-  Promite-mi ca o vei tine in siguranta. Altfel ii spun Julietei sa 

te lase incuiata aici pana promiti.
Rosalind pufni. De parea i-ar fi putut face asta. Totufi...
-Bine, promit. Cand el se lasa din nou epuizat pe perne, 

ea adauga: Cred, totufi, ca daca domnul Knighton este atat de ne- 
demn de incredere incat sa fii nevoit sa-ti ascunzi actele...

-Doar o masura de precautie. Nimic pentru care sa-ti bati 
capul. Acum lasa-ma sa dorm.

Rosalind scra^ni din dinti. De ce trebuia papa sa fie atat de inca- 
patanat $i de secretos? Nu voia sa ii spuna adevarul, dar cu cat afla 
mai multe despre domnul Knighton, cu atat devenea mai alarma- 
ta. Ceva era putred in Danemarca, §i avea de-a face cu varul ei.

Ei bine, avea sa afle despre ce era vorba fara ajutorul lui papa. 
Stai sa vezi!

CapitoCuC 2

O adunatura de vizitatori marunti $igura-sparta!
O, Doamne! Sunt a§a de satula de solemnitatea acestor 

oameni pedanti $i ceremonio§i!

Fanny Burney, romanciera engleza, jurnalista 
§i adesea autoare de piese de teatru, Jurnal

„Deci acesta este Swan Park“, se gandi Griff cu mandrie nejus- 
tificata in timp ce trasura lui gonea pe aleea marginita de stejari 
maiestuogi, trecand pe langa un iaz insufletit de lebede gratioase. 
Un aer rafinat de antichitate se agata precum iedera de zidurile
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din piatra ale conacului in stil iacobin, facand sa para neinsemnat 
propriul lui castel impresionant. Poate ca, dupa ce Swan Park de- 
venea al lui, s-ar putea stabili aici. Da, asta 1-ar convinge chiar §i 
pe cel mai recalcitrant membru al Parlamentului.

-Nu e de mirare ca vrei atat de mult certificatul aia, mormai 
Daniel de langa el.

Griff chicoti.
-  Ar fi un adevarat ca§tig pentru proprietatile mele, nu-i a?a?
Pe masura ce casa se dezvaluia semeata inaintea lor, servitorii

incepura sa curga prin u§a de la intrare, formand un §ir lung pe 
terasa. Doua femei stateau in fruntea lor.

-  Spune-mi ca acei doi ingeri nu sunt verijoarele tale nepriha- 
nite, bombani Daniel.

Griff le studie prin geamul prafuit al trasurii.
-  Ele trebuie sa fie, de§i am auzit ca sunt trei. Poate ca a treia 

este bolnava sau are grija de tatal lor.
Daniel se incrunta cand trasura se opri.
-  La naiba, Griff, probabil ca frumusetile astea i$i petrec timpul 

alungand barbatii. I§i vor da seama imediat ca sunt un impostor!
-  Sunt doar fete de la tara. Te vei descurca bine. Griff privi cum 

femeia mai inalta porni §chiopatand spre ei, sprijinindu-se in­
tr-un baston rezistent. In numele lui Dumnezeu, cea cu parul 
negru este oloaga. Se va bucura ca un barbat ii da atentie.

-  Dupa ce ca e§ti nebun, mai e$ti §i orb? $uiera Daniel. Oloaga 
sau nu, tot are aerul unei ducese afurisite. Va crede ca este de zece 
ori mai buna ca mine.

Femeile aproape ca ajunsera langa trasura. Griff deschise por- 
tiera, apoi §opti grabit.

-  Gande^te-te la cele o suta cincizeci de lire.
Aruncand o privire incruntata peste umar, Daniel cobori. Griff 

il urma, dorindu-§i sa il fi instruit mai bine pe Daniel cum sa se 
poarte ca un om puternic gi bogat. De obicei, barbatul avea des- 
tula incredere de sine, dar aceste femei pareau sa ii secatuiasca 
mandria. Griff il calca intentionat pe picior, iar Daniel i§i indrepta 
spatele ?i i§i incle^ta maxilarul. A§a era mai bine.

'— ----— Sabrina Jeffries  ----------
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— 0  cfragoste jiericufoasd

Pa înd inainte, Daniel facu o plecaciune prezentabila inaintea 
femeii inalte.

-Domnul Knighton la dispozitia dumneavoastra, doamna.
-  Bine ati venit la Swan Park. Vocea ei era ferma ?i cultivata. 

Eu sunt veri^oara. dumneavoastra, Helena. Sprijinindu-se cu o 
mana in baston, i-o intinse pe cealalta lui Daniel.

Daniel tinu mana femeii prea mult, facand-o sa §i-o elibereze 
cu o expresie tulburata. Griff mormai.

Gesticuland spre fata de langa ea, Lady Helena adauga pe un 
ton mai mandru:

-  Ea este Juliet, sora mea mai mica.
Femeia miniona il privi pe Daniel cu ochi mari.
-  Ce faceti?
-  Sunt bine, multumesc, spuse Daniel cu un accent aristocratic 

destul de credibil, chiar daca putin aspru.
Urma o tacere stanjenita. Apoi Lady Helena privi spre Griff.
-  §i cine este prietenul dumneavoastra?
Daniel tresari.
-M a scuzati -  acesta este domnul... aa... Daniel Brennan.
Griff facu o plecaciune.
-  Este o placere desavar^ita sa va cunosc.
Cand femeile se intoarsera spre adevaratul Daniel pentru o 

explicatie, Griff scragni din dinti. Era un inconvenient sa joace ro­
lul subordonatului, mai ales cand Daniel statea acolo ca un prost. 
Griff il inghionti in picior cu bastonul.

-Domnul Brennan este ajutorul meu in afaceri, reu?i el sa 
spuna. Sper ca nu va deranjeaza ca 1-am adus cu mine, dar avand 
atatea chestiuni de discutat...

-  Nu este nici un deranj, spuse Lady Helena.
In timp ce ea il conducea spre casa, Daniel intreba:
-  Nu mai aveti inca o sora?
In mod inexplicabil, femeia mai tanara se inro î.
-B a da, sora cea mijlocie. Eu... nu ?tiu pe unde a plecat Rosa­

lind, dar va veni la cina, sunt convinsa.
Lady Helena ii arunca o privire intrebatoare surorii ei, iar Lady 

Juliet ii evita privirea. Foarte straniu, gandi Griff. De ce se ascundea
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— Sabrina Jeffries

cea de-a treia sora? §tia de planul tatalui ei de a-1 atrage intr-o 
casatorie? §tiau toate?

Cel putin nu erau nigte scorpii, ceea ce ar trebui sa il lini^teasca 
pe Daniel. Lady Helena era formala $i distanta, iar Lady Juliet era
o domni^oara insipida, dar nici una nu parea dispusa sa provoace 
probleme, slava Domnului.

Cand ajunsera la u?i, Lady Helena se opri ca sa ii arate lui Dani­
el limitele proprietatii. Lui Griff i se parea derutant sa joace rolul 
lacheului lui Daniel. Cand fusese acceptat ca student cu bursa la 
Eton, lui Griff nu ii placuse sa fie tinta condescendentelor, §i nu ii 
placea deloc nici acum.

Intrara in casa, iar priveli§tea ingrozitoare care ii intampina 
il lasa pe Griff fara aer. Tatal lui ii descrisese locul ca avand un 
aer vechi de nobilime -  arcade din marmura cu filoane ?i tapise- 
rii antice care atarnau pe pereti eleganti. Asta era un co§mar, un 
adevarat iad.

Ro^ul aprins era culoarea dominanta. Peretii cu tapet ro§u 
erau punctati de muluri negre, iar draperiile aurii aveau modele 
ro§ii. Langa scari, o pagoda in miniatura statea pe o masa neagra 
lacuita. Intr-adevar, chinezariile decorau intregul hoi. Ca sa nu 
mai vorbim de covorul oriental cu ro$u §i albastru care acoperea 
podeaua maiestuoasei incaperi, acoperind ceea ce tatal lui spuse­
se ca era din marmura italieneasca, foarte scumpa.

Observandu-i privirea uimita, Lady Juliet indrazni sa spuna:
-  Rosalind a redecorat recent holul. E in noul stil chinezesc.
-  Credeam ca este in stilul vechilor bordeluri, spuse Griff fara 

sa gandeasca. In tacerea apasatoare care urma, i§i dadu seama de 
ceea ce spusese, cui ii spusese ?i, cel mai important, ca o spusese 
cu un tupeu inimaginabil pentru un angajat.

Daniel il privea parea inveselit.
-Va rog, ierta ti-1 pe partenerul meu. Are prostul obicei de a 

spune verde in fata ceea ce gande^te.
Griff i§i reprima un geamat.
-  R-Rosalind a spus ca stilul chinezesc era destul de popular in 

L-Londra, se balbai tanara. Nu este adevarat?
Daniel ii arunca o privire lui Griff, care incuviinta u$or din cap.
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-  Stilul este la moda inca, le asigura Daniel pe doamne. Gus- 
turile domnului Brennan sunt mai plictisitoare decat ale surorii 
dumneavoastra, atata tot.

-Va rog sa il informati pe partenerul dumneavoastra, spuse 
Lady Helena cu un glas rece, ca sora mea Rosalind se ocupa de 
proprietate aproape singura in circumstante dificile, a§a ca are 
dreptul la cateva excentricitati.

-  Nu am vrut sa insinuez altceva, milady, interveni Griff, decis 
sa o imbuneze pe femeie. §i ca sa schimbe subiectul inainte ca lim­
ba ei sa taie pielea. Vorbind de excentricitati, am observat ca dum­
neavoastra gi surorile dumneavoastra purtati numele eroinelor 
lui Shakespeare. Rosalind. Helena. Juliet. A fost intentionat?

-  Sunteti un iubitor al lui Shakespeare?
Griff decise ca adevarul nu avea sa faca nici un rau.
-De fapt, sunt. Mai ales al comediilor lui.
-  Datorita vecinatatii cu Stratford-upon-Avon, ?i papa este pa- 

sionat. Dupa cum probabil ati ghicit, de aceea ne-am ales cu aces­
te nume. Se intoarse spre Daniel. Iar dumneavoastra? Va place 
Shakespeare?

-Deloc. Griff este singurul care a fost atins de microbul 
Shakespeare.

-  Griff? intreba Lady Helena. Ma scuzati, dar cine este Griff?
La naiba, Daniel deja o daduse in bara. ii arunca lui Griff o pri­

vire exasperata, dar acesta i§i dadu deodata seama ca veri^oarele 
lui nici nu ii §tiau probabil prenumele. Asta ar putea fi in avanta- 
jul lui.

-  Griff este poreda mea, interveni el grabit. A$a imi spun dom­
nul Knighton $i angajatii de la Knighton Trading.

-N-Numele dumneavoastra de botez este Daniel, nu-i a§a? se 
balbai Lady Juliet.

Griff gandi repede.
-  Da, dar mi se spune Griff de la grifon. Apoi adauga, mai mult 

pentru Daniel: §titi dumneavoastra -  creatura mitica cu cap de 
vultur $i corp de leu, care paze?te bogatii ?i aur.

-A?a este, interveni Daniel, cu un Hear rautacios in privire. 
E din cauza ca este foarte zgarcit. Saptamana trecuta eu am vrut

-— ------  O dragoste pericufoasa ----------
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sa platesc un om cu doua sute de lire pentru un serviciu, iar Griff 
crede ca merita doar o suta cincizeci. Nu este a?a, Griff?

Griff ridica din sprancene.
-  Da. §i nu m-am razgandit. Omul inca trebuie sa demonstreze 

ca poate sa faca o munca decenta.
-  Ma a§tept sa te surprinda. Cand Griff ii arunca o privire de 

avertizare, Daniel se intoarse spre doamne. Cand il voi intalni 
pe tatal dumneavoastra -  la cina? Sunt nerabdator sa vorbesc cu 
dumnealui.

Probabil mai nerabdator sa termine odata cu mascarada asta, 
gandi Griff. Daca Daniel trecea testul, erau implicati pe termen 
nelimitat.

-O, nu, nu in seara asta! striga Lady Juliet. Adica, papa este 
foarte bolnav, mai bine ati a^tepta pana se va simti mai bine. Poa­
te maine-dimineata.

-Dar, Juliet, sunt convinsa..., incepu sora ei.
-  De dimineata, insista Juliet. D-Domnilor, ati dori ni§te ceai?
Griff miji ochii in timp ce Lady Juliet ii conducea spre salon,

vorbind grabita. Lucrurile nu erau a?a cum parusera la inceput -  
cele doua ascundeau ceva, iar sora lor, care aparent conducea pro- 
prietatea, era probabil implicate. Nu conta. Secretele lor marunte 
nu aveau sa il impiedice sa i$i urmareasca telul.

Rosalind statea ca pe ace cand auzi cheia rasucindu-se in 
broasca.

Spre surprinderea ei, era Helena.
-  Chiar e$ti aici, spuse Helena, ?ocul citindu-se pe chipul ei la 

vederea lui Rosalind a?teptand nerabdatoare de partea cealalta 
a u?ii.

Rosalind se strecura pe langa ea §i ie§i din incapere.
-§?§t... Papa doarme §i nu vreau sa il trezesc. De indata 

ce ajunse in hoi, intreba: Juliet te-a trimis sa-mi dai drumul?
-  Da -  nu putea face fata mustrarilor tale. Daca a$ fi §tiut ca 

erai aici, a§ fi venit mai devreme. Este deja trecut de unsprezece. 
Helena inchise u$a. Nu pot sa cred ca a facut asta. Papa nu ma 
surprinde, dar Juliet...

----------- Sabrina Jeffries --------- -
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-  §tiu. Stai doar sa pun mana pe copilul asta naiv. Unde este, 
apropo?

Helena ii arunca o privire de avertizare.
-S-a dus la culcare, $i cred ca ar trebui sa agtepti sa te mai 

calmezi putin.
Reticenta, Rosalind recunoscu intelepciunea sfatului. In acel 

moment, era in stare sa o stranga de gat pe sora ei.
-  Presupun ca domnul Knighton s-a instalat intr-o camera de 

oaspeti?
Sora ei gchiopata spre scarile care duceau la al doilea etaj, spre 

dormitoarele lor.
-  Da, s-a retras la culcare. Toata lumea s-a culcat, mai putin noi.
Rosalind se incrunta, urmandu-^i sora.
-  Jur, daca aj fi fost libera, a? fi putut la fel de bine sa il alung 

din casa.
-  Tocmai de aceea papa i-a cerut lui Juliet sa te incuie in came­

ra lui. Ai pierdut acum. Mai bine ai accepta.
-  Barbatul acela nu are nici o urma de decenta.
-  A?a spui tu, dar nu e atat de rau. S-ar putea chiar sa il placi.
-  Ma indoiesc. Urcand scarile, Rosalind incetini pasul ca sa se 

potriveasca cu al surorii ei. Spune-mi mai multe. Vorbefte ca un 
gentleman sau este un badaran, a§a cum ma temeam? Seamana 
cu papa la infati§are?

-  Deloc. Este mai degraba masiv ?i blond, nu seamana deloc cu 
portretul tatalui sau pe care ni 1-a aratat papa. Are parul blond, 
cu §uvite castanii, ?i lung, precum coama unui leu. Trasaturile lui 
sunt atragatoare, dar... Helena se intrerupse, rogind. O sa vezi ?i 
tu de dimineata.

In capul scarilor, Rosalind o privi ganditoare pe sora ei. Helena 
nu avea niciodata ochi pentru vreun barbat.

-  Ei bine, daca nu apar la micul dejun, vino $i da-mi drumul din 
camara sau de oriunde ii mai cere papa lui Juliet sa ma incuie.

Helena zambi obosita.
-  Foarte bine. Acum cred ca ma voi retrage. Sunt foarte obo­

sita. Mangaind-o pe Rosalind pe mana, adauga: Incearca sa nu 
te ingrijorezi.

--------- - O dragoste jiericufoasd -— --------
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-Voi incerca.
Cand Helena intra in dormitorul ei, Rosalind se indrepta spre 

propriul dormitor, din capatul coridorului, recunoscatoare sa fie 
din nou in camera ei. Dar, in toiul noptii, dupa ce camerista pe 
jumatate adormita o ajutase sa se dezbrace, Rosalind inca statea 
treaza in pat.

Cum putea sa nu se ingrijoreze? Primisera un ticalos in casa 
lor, unul in care papa nici macar nu avea incredere, altfel nu i-ar 
fi cerut sa...

Cutia! La naiba, papa ii spusese sa o mute in camera ei in 
acea seara!

Rosalind sari jos din pat ?i i?i puse halatul. Din moment ce 
oaspetele lor deja se retrasese, putea cobori la parter §i sa ia cutia 
fara sa §tie cineva. Luand lumanarea de langa patul ei, ie§i grabita 
in hoi §i porni spre scari.

Ajunse la jumatatea scarilor cand observa o lumina licarind 
sub u?a inchisa a biroului lui papa. Rosalind se opri, simtind cum
i se accelereaza pulsul. Nimeni nu ar trebui sa fie treaz la ora asta, 
nici macar servitorii.

Trebuia sa fie oaspetele lor. Se ratacise? Sau cauta pe cineva? 
Se incrunta. Cutia. Papa avea dreptate sa se ingrijoreze. Cum in­
draznea domnul Knighton sa se strecoare ?i sa caute actele lui 
papa?! Avea sa il puna la punct, da!

Coborand grabita scarile, porni direct spre birou. Deschise 
u§or u§a, arunca o privire inauntru ?i incremeni. Lumanarea care 
lumina biroului tatalui ei ii dezvalui un barbat ghemuit langa el. 
Evident, nu era oaspetele lor blond, pentru ca acesta avea parul 
negru ca al unui tigan.

Un tigan! Rosalind se dadu inapoi, inima luandu-i-o la goana. 
Tiganii napadisera de curand Warwickshire, dar niciodata Swan 
Park. Furia o invalui cand auzi un sertar deschizandu-se $i con- 
tinutul fiindu-i rava?it. Cum indraznea sa cotrobaie prin biroul 
lui papa!

I§i infrana impulsul de a da buzna in birou. Nici macar ea nu 
era atat de pripita. Daca ar fi avut o arma, ceva cu care sa il tina la 
distanta in timp ce dadea alarma... Altfel, el ar putea sa o ia la goa­
na cu orice ar fi furat -  poate chiar cu pretioasa cutie a lui papa.

'—  ------ Sabrina Jeffries  --------- 
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Rosalind ridica lumanarea ?i cerceta holul. Cateva tablouri, un 
scaun sau doua ?i o statueta din bronz mult prea mica pentru a 
face pagube... Stai putin! Poate scutul §i sabia prinse pe peretele 
opus? Grabita, Rosalind puse lumanarea pe masa gi lua obiecte- 
le din suporturile lor. Sabia era mai grea decat se a^teptase, dar 
scutul solid din lemn de stejar, cu manerele din piele, ii oferi o 
senzatie de siguranta.

Fara sa i?i dea timp sa se razgandeasca, porni spre birou gi des­
chise u$a cu atata putere, incat o izbi de perete. Fluturand sabia $i 
ridicand scutul, dadu buzna in incapere ?i striga curajoasa:

-Mainile sus, hotule!
Cand strainul cu parul negru se ridica de langa birou, ea î i 

dadu seama ca interpretase gre§it situatia. Acesta nu era un ti­
gan. Tiganii nu aveau pielea alba sau ochii de un albastru pa- 
trunzator; nu purtau vestoane scumpe din satin sau pantaloni 
elegant croiti.

Apoi, spre groaza ei, o urma de zambet imblanzi trasaturile 
ascutite ale barbatului.

-Buna seara, doamna, spuse el, schitand o plecaciune. Trebuie 
sa fii Lady Rosalind.

---------- O dragoste pericufoasa —-------

CapitoCuC 3

Cel care incearca sa il recomande (pe Shakespeare) alegand 
citate va reu§i asemenea pedantului din Hierocle, care, atunci 
cand §i-a oferit casa spre vdnzare, purta o caramida in buzunar 
drept mostra.

Samuel Johnson, patron §i critic de teatru, 
Prefata, Piesele lui William Shakespeare

Griff se holba fara pic de ru îne la amazoana care ii flutura sa­
bia in fata. Dumnezeule, aceasta era cea de-a treia sora? Aceasta
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creatura uimitoare inarmata cu arme la fel de antice precum casa 
insa^i? Nu putea sa fie altcineva -  halatul ei groaznic din matase 
chinezeasca portocalie putea sa apartina doar aceleia î femei care 
desfigurase holul de la intrarea in Swan Park.

§i care parea pornita sa il desfigureze ?i pe el.
Griff ridica o mana, ie înd din spatele biroului. Nu te puteai 

juca cu o sabie, mai ales cand era manuita de o femeie nebuna.
-  E?ti Lady Rosalind, nu-i a$a?
-  Ai un avantaj, domnule. Aruncandu-$i pe spate coama de par 

rogcat care ii ajungea pana aproape de talie, femeia ridica enorma 
sabie din otel putin mai sus. Imi ftii numele, dar eu nu il ftiu 
pe-al dumitale.

Poate nu nebuna, dar cu siguranta descreierata.
-Imi cer scuze. Sunt partenerul de afaceri al lui Knighton. 

Daniel Brennan la dispozitia dumitale, milady. Majoritatea oame- 
nilor imi spun Griff. O privi curios. Nu ti-au spus surorile ca 1-am 
insotit pe  varul dumitale? Cand sabia tremura, iar confuzia se citi 
pe chipul ei, Griff i$i reprima un zambet. Presupun ca nu.

Rosalind se redresa rapid.
-  N-au spus nimic despre vreun partener.
-Ah. El dadu din cap spre armele greoaie pentru care ea sfi- 

da gravitatia ca sa le controleze. Asta explica... intrarea dumitale. 
Ma intrebam daca iti intampini toti oaspetii cu expuneri teatrale 
ale armelor Swanlea.

Daca el voia sa o faca sa se ru§ineze, nu reu§ise. Sabia ei 
nu ezita.

-  Doar cand ii gasesc pe oaspeti cotrobaind prin biroul lui papa.
-O, asta. Slava Domnului ca schimbase locul cu Daniel. Nu ar

fi vrut sa vada cum s-ar fi descurcat Daniel cu amazoana. Voiam 
sa notez cateva lucruri, dar mi-am lasat ustensilele de scris §i har­
tia in ora$. Acesta parea un loc bun sa gasesc altele.

Ea ridica semeata barbia, ochii ei caprui sdipind de suspiciune.
-  Lucrezi mereu atat de tarziu?
-  Sunt obi^nuit cu orarul la ora? -  acum este inca devreme pen­

tru mine. Griff privi ceasul. Nici nu este inca miezul noptii.

----------- Sabrina Jeffries -----------
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-  Nu £tiam ca oamenii de afaceri lucreaza pana tarziu. Credeam 
ca trebuie sa fie la munca dimineata devreme.

De§teapta femeie. §i precauta.
-  §eful meu nu tine cont de lucrurile astea. De obicei stam 

pana tarziu sa discutam afaceri §i imi permite sa imi fac orarul 
a$a cum doresc. Dar ai §ti lucrurile astea daca ai fi participat la 
cina alaturi de noi.

Rosalind se stramba.
-Am vrut sa fiu acolo, dar papa a avut alte planuri.
Mentionarea ticalosului ei de tata il facu sa se incordeze.
-  Mereu te tine langa el atunci cand aveti oaspeti?
O incruntatura marca fruntea pistruiata acoperita de bucle 

scurte.
-  Eu pun intrebarile aici, domnule Brennan. La urma urmei, 

dumneata e§ti cel prins pe picior gre§it. Ca sa i§i intareasca argu- 
mentul, impinse sabia in fata cu atata u^urinta, de parea ar fi fost 
o umbrela.

Dumnezeule, femeia era puternica -  multe femei nici nu ar pu­
tea sa ridice sabia aceea.

Sprijinindu-se de birou, el spuse:
-  Pune ce intrebari dorejti. De$i, acum ca ne-am prezentat, ai 

putea sa renunti la arma. Doar daca nu cumva te temi de un biet 
om de afaceri.

-  Nu ma tem de nimeni. Rosalind rosti cuvintele fara sa se lau- 
de, ca ?i cum ar fi declarat un simplu fapt. O secunda mai tarziu, 
cobori sabia ?i se sprijini in manerul ei ca intr-un baston, anali- 
zandu-1 din cap pana-n picioare. Credeam ca e?ti un hot tigan.

-Nu, doar un irlandez, spuse Griff, amintindu-§i rolul. De§i 
unii ar spune ca este aproape la fel de rau.

-N-am absolut nimic impotriva irlandezilor, domnule Bren­
nan. Cu exceptia momentelor cand cotrobaie prin locuri private 
din casa mea.

Se apleca ugor ca sa puna jos scutul. Fara acel obstacol, luma­
narea de pe masa din hoi, din spatele ei, i§i arunca lumina prin 
halatul ei sub tire, evidentiindu-i trupul in detalii uimitoare. Ima- 
ginea unor sani mari ?i rotunzi, a goldurilor generoase $i a taliei

---- ------ - O dragoste jyericufoasa----------
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elegante se intipari in creierul deodata distras al lui Griff. O alta 
parte din el, nu atat de distrasa, reactiona instantaneu.

Apendicele acela enervant ?tia ce vrea; aparent, in seara asta o 
voia pe regina razboinica. Griff se foi incomodat. Evident, trecuse 
mult prea mult timp de cand avusese o femeie. Altfel, de ce 1-ar 
atrage aceasta? Lui ii placeau doamnele lini^tite $i elegante, cu 
gusturi fine §i limbaj stapanit, nu amazoane obraznice, cu indi- 
natii pentru matasea subtire.

Cand ea se indrepta, fu nevoie de un efort suprem sa i?i poa­
ta lua privirea de pe corpul ei §1 sa se concentreze la chipul ei. 
Nu ca asta 1-ar fi ajutat. Chipul ei il interesa la fel de mult ca §i 
jocul erotic de umbre de pe trup. Luate separat, fiecare dintre tra- 
saturile ei pareau exagerate, ca $i cum Creatorul s-ar fi lasat pur- 
tat de val cu inzestrarile. Barbia ii era putin prea proeminenta, 
obrajii cam durdulii, sprancenele putin mai negre ?i mai groase 
decat era la moda. Dar impreuna, totufi, chipul ei avea un farmec 
atragator, care ii amintea lui Griff de frumusetile lui Titian. In­
tr-adevar, el avea un nud de-al lui Titian, al carui chip semana in 
mod uimitor cu al ei.

Mai ales buzele. Erau arta care prinsese viata. Simti un impuls 
nebunesc de a gusta gura aceea erotica, o dorinta pe care §i-o su- 
prima amintindu-gi care ii era scopul. Un flirt cu fiica dujmanului 
sau cu siguranta nu i-ar fi fost de ajutor.

-  Daca nu te deranjeaza intrebarea, spuse Griff intr-o incercare 
inutila de a-§i distrage gandurile de la nevoi primitive, ce-ai fi fa­
cut daca a§ fi fost un hot?

Rosalind ridica din umeri.
-  Te-a§ fi tinut aici ?i a? fi strigat dupa ajutor.
Griff i?i stapani rasul.
-  M-ai fi tinut aici? La vederea sprancenelor ei ridicate totufi, 

se abtinu sa dea glas gandurilor lui lipsite de consideratie. Era 
gansa lui sa obtina informatii ?i nu avea sa le primeasca insul- 
tand-o. Inteleg, spuse el. Probabil ca biroul tatalui dumitale confi­
ne multe comori nepretuite daca iti faci atatea griji pentru el.

Panica ii strafulgera scurt chipul lui Rosalind.

----------- Sabrina Jeffries -— -------
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-  Nu! Adica, nu asta e ideea! Nu vrea sa fure nimeni de la papa, 
chiar daca sunt doar acte pentru administrator.

Ce ciudat! Oare certificatul chiar era in birou? Nu il vazuse aici, 
dar nu cauta de mult timp, inainte ca amazoana sa dea buzna in 
camera. Griff se indeparta de masa.

-Totufi, ti-ai asumat un mare rise ca sa protejezi continutul 
biroului, a$a ca trebuie sa aiba vreo valoare pentru cineva.

-  Pari foarte interesat de biroul tatalui meu. Pot sa sugerez sa 
a^tepti ca papa sa moara inainte sa faci inventarul mo?tenirii §e- 
fului dumitale?

La naiba, fusese neglijent §i ii lasase o impresie gre^ita.
-Asta nu are nici o legatura cu viitoarea mo?tenire a $efului 

meu. Pur $i simplu, ma intrebam daca tatal dumitale gtie ca fata 
sa i$i risca viata pentru... orice ar fi in biroul asta.

O expresie incapatanata se intipari pe chipul lui Rosalind.
-  Nu-mi riscam viata. Eram inarmata.
De data aceasta, Griff nu i§i mai reprima rasul.
-  Lady Rosalind, daca iti inchipui ca ai fi retinut un tigan cu 

relicva aia de sabie mai mult de cinci secunde, e?ti naiva. Nu m-ai 
fi retinut nici pe mine daca nu te-a§ fi lasat.

-  M-ai lasat? Femeia ridica din nou sabia ?i o flutura in aer. A$a 
crezi, nu-i a§a?

Cum putea Griff sa reziste provocarii? De?i indignarea man- 
dra ii umfla pieptul, era un piept mult prea adorabil ca sa fie ex­
pus cruzimii unui hot adevarat pe care 1-ar putea intalni intr-o zi. 
Femeii ii lipsea bunul-simt -  trebuie sa invete nigte lectii despre 
pericolele lumii.

Cu viteza pe care $i-o perfectionase in vremurile cand se in- 
haita cu hotii, Griff se strecura pe sub sabie, in spatele ei, prin- 
zand-o de mijloc cu o mana, iar cu cealalta smulgandu-i sabia din 
prinsoare. Apoi ii lipi lama de pielea calda a gatului ?i ii repeta 
propriile cuvinte:

-  A^a cred. Griff i§i cobori glasul §i i?i apleca u?or capul, buzele 
aproape atingandu-i urechea. Niciodata sa nu provoci un hot, mi­
lady, daca nu e?ti pregatita sa-1 invingi.

'— ------ O dragoste pericufoasa -—------
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Mirosul apei de trandafiri din parul ei ii inceto^a gandirea, ca 
sa nu mai vorbim de atingerea abdomenului ei moale §i vibrant pe 
antebratul lui gi de curba taliei sub palma sa. I$i dori cu disperare 
sa coboare mana mai jos, sa descopere secretele dintre coapsele ei 
§i sa le mangaie pana cand ea tremura de placere, nu te frica.

Gandul ii inflacara $i mai mult acea parte din el care nu ar fi 
trebuit sa i§i arate capul desfranat. Nu acum, nu cu una dintre 
fetele Swanlea.

Nerabdator sa i$i intareasca argumentul $i sa se elibereze de 
langa corpul ei tentant, adauga:

-  Ar trebui sa te ingrijoreze mai mult decat continutul biroului 
tatalui dumitale atunci cand infrunti de una singura un barbat, 
mai ales la cum e$ti imbracata. Frumusetea il atrage mai mult pe 
hot decat aurul, sa §tii.

Ea trase aer in piept, apoi §opti:
-  Cum va place.
-  Deci e$ti de acord cu mine.
-  Nu, idiotule, rosti ea printre dintii incle^tati. Cum va place, 

piesa lui Shakespeate. Din ea ai citat.
El fu atat de uimit, meat cobori sabia. Atunci ea lovi, infigan- 

du-?i cotul in coastele lui cu o forta nefireasca.
Urland de durere, o elibera.
-L a  dracu’!
Griff se chirci de durere, sabia alunecandu-i din mana $i ate- 

rizand cu un bubuit pe covorul de pe podea. Un $ir de cuvinte ii 
ie$i din gura, cuvinte pe care nu le-ar fi rostit in mod obi?nuit 
ii prezenta unei femei, mai ales a unei doamne. In numele lui 
Dumnezeu, vrajitoarea $tia exact unde sa loveasca! §i avea un 
brat puternic.

In timp ce Griff i§i cuprinse abdomenul cu mainile, ea ta^ni de 
langa el fi lua din nou sabia, apoi merse precauta spre birou. Bla- 
zonul Swanlea de pe peretele din spatele ei parea radea de el.

-  Din moment ce pari u$or familiarizat cu Shakespeare, obser- 
va ea, ma vei intelege cand iti voi spune ca nici un barbat, tigan 
sau om de afaceri, nu imi va lua comoara cinstei cu forta.

El se indrepta u^or.
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-Furtuna? spuse el, convins ca recunoagte parafraza ei de 
undeva.

-Cymbeline, spuse ea cu o spranceana ridicata. Dar a fost o 
incercare buna.

-Afa a fost fi a dumitale, cu Cum va place.
-A  mea nu a fost o incercare. §tiu Cum va place afa cum imi 

ftiu propriul nume.
-Adevarat?
Din moment ce nu avea limba dulce a lui Daniel in preaj­

ma femeilor, de obicei se baza pe cateva complimente standard. 
Folosise acel citat cu multe femei, dar nici una nu ii ghicise 
sursa. $i cand te gandefti ca ea il ftia. Cat de neobifnuit. Desi­
gur, orice femeie care folosea forta ca sa ifi protejeze „cinstea“ 
era neobifnuita.

Frecandu-fi coastele, Griff facu un semn din cap spre sabie.
-  Iti dai seama ca doar incercam sa demonstrez ceva, nu sa-ti 

iau „comoara cinstei".
-  Daca afa spui dumneata, zise ea, indreptand sabia spre el.
-  Nu ma crezi?
Spre surprinderea lui, ea ifi plimba privirea pe trupul lui cu 

detafarea pe care barbatii o foloseau de obicei cand studiau atri- 
butele fizice ale unei femei ufoare. Acest lucru il slei de putere, 
defi „sabia“ lui nu avea asemenea mustrari de conftiinta fi crescu 
sub privirea ei. Ce vulpe curajoasa. Complet diferita de fiicele de 
nobil pe care le intalnise vreodata.

Apoi ea ofta adanc.
-Te cred. Un barbat ca dumneata nu trebuie sa incerce sa des- 

cuie lacatul vreunei femei ca sa ii ia comoara. Pun pariu ca poti 
convinge orice femeie sa-ti dea cheia.

-  Ce naiba inseamna „un barbat ca mine“?
-Un pierde-vara chipef. Rosalind arunca sabia. Un irlandez 

care citeaza din Shakespeare ca sa-fi atinga scopurile. Banuiesc ca 
ftii exact cum sa caftigi intrarea in iatacul oricarei femei.

-  Dar nu al dumitale, nu se putu el abtine sa nu spuna. Se in­
treba ce ar fi crezut ea daca i-ar fi spus ca de obicei reuf ea sa intre

--- ------ O dragoste pericufoasa -— ------—
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in iatacuri folosindu-se de cadouri fi de bani, fi nu de Shakes­
peare. Era o metoda mai eficienta, mai sigura.

Rosalind ifi feri privirea, fi pentru prima data de cand intrase 
in incapere, paru vulnerabila fi tanara.

-  Nu. Nu sunt uf or de convins cu maguliri. Toate vorbele alea 
goale despre frumusetea care provoaca hotii... poate seduci alte 
femei cu cunoftintele tale marunte despre Shakespeare, dar nu 
pe mine. Eu recunosc un ipocrit cand vad unul: genul de barbat 
care memoreaza doar acele replici din literatura cu care poate 
amagi femeile.

Erau cuvinte dure, defi adevarate in parte. Surorile ei nu fu- 
sesera atat de prudente in privinta lui sau a lui Daniel. II intriga. 
Nu mai cunoscuse o femeie care sa il displaca pe loc, cel putin nu 
de cand devenise bogat.

-Ai o parere foarte proasta despre mine. Nu este drept, avand 
in vedere ca de-abia ne-am cunoscut.

-  Eu cred ca este drept daca te gandefti ca te-am gasit cotroba- 
ind prin biroul lui papa.

La naiba, nu putea sa depafeasca subiectul aia?
-  Pentru toe fi hartie.
-  Da, desigur. Ai gasit? Lady Rosalind se intoarse, iar marginile 

halatului ei din matase se despartira, dezvaluindu-i pulpa inainte 
ca ea sa ajunga in spatele biroului.

Acea portiune de piele ii reaprinse dorinta lui Griff, facandu-1 
sa uite daca vazuse vreun toe sau hartie in sertarele biroului.

-  Nu. Dar incepusem sa caut tocmai cand ai dat buzna aici cu 
sabia fi scutul.

Ignorandu-i tonul sarcastic, ea se apleca sa deschida un sertar, 
facand sanii tentanti aproape sa se reverse din halat. Griff scraf- 
ni din dinti intr-o incercare inutila de a-fi reprima gandurile car- 
nale. Femeia nu avea pic de modestie? Griff nu ar supravietui nici 
o zi in casa asta daca ea ar fi umblat de colo, colo expunandu-fi 
farmecele generoase cu fiecare mifcare.

Cand se ridica, tinea in mana o coala de hartie, pe care i-o in­
tinse peste birou.

---------- Sabrina Jeffries --------
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-  Uite-ti hartia. Daca te uiti in sertarul biroului de scris din 
camera ta, vei gasi o pana fi cerneala. Toate camerele de oas- 
peti sunt dotate cu instrumente de scris. Pot doar sa presupun 
ca ultimul nostru vizitator a terminat stocul de hartie din ca­
mera dumitale.

Privirea ei provocatoare ii atrase admiratia plina de ciuda. Ina- 
intand spre birou, lua hartia. Ar fi trebuit sa mearga mai departe 
cu mascarada asta? Nu. Era foarte putin probabil sa functioneze 
cu amazoana asta inteligenta.

Griff arunca hartia pe birou.
-  Vad ca am fost prins in flagrant.
O urma de zambet ii atinse buzele lui Rosalind.
-  Doar un prost ar crede ca un om de afaceri fi-ar uita instru- 

mentele meseriei acasa. Iar eu nu sunt proasta, domnule Brennan.
-Am stabilit asta.
Cand trecu o secunda, iar el nu mai spuse nimic, zambetul 

ei palid disparu. Ifi sprijini mainile de birou, afa cum ar face-o 
un barbat fi, fara sa ifi dea seama, ii permise sa traga cu ochiul in 
decolteul ei.

-  Ai de gand sa-mi explici sau nu?
-Nu.
Mintea ii era mult prea distrasa de expunerea calitatilor ei ca 

sa se gandeasca la o explicatie plauzibila. Va trebui sa stea depar­
te de femeia asta, altfel nu ifi va atinge niciodata scopul. Ar fi o 
distragere constanta.

Un ceas din apropiere batu miezul noptii, sunetul lui insistent 
speriindu-i pe amandoi. Cand ceasul se opri, ea se indrepta, iar el 
aproape ca ofta ufurat. Sau cu regret -  nu era sigur.

Ca sa adauge fi o insulta la rana, Rosalind ifi impreuna bratele 
peste tentatiile ei gemene, ascunzand vederii chiar fi formele.

-Cuglas de-arama miezul noptii suna, iar eu sunt mai mult de­
cat pregatita sa ma retrag. Afa ca vrei sa nu mai fii atat de sfios fi 
sa imi spui ce faceai in biroul lui papa?

„ Sfios, pentru numele lui Dumnezeu?" Ea il tachina cu franturi 
de imagine din corpul ei, iar el era sfios? Construise un imperiu 
datorita reputatiei ca era formidabil. 0  femeie, sa-i spuna lui

---------- O dragoste jiericu foasd -—------ -
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ca este sfios! Cat de tare ar rade rivalii lui daca ar auzi povestea 
asta la un pahar de coniac fi un trabuc...

Trabuc. Hmm.
-  Cautam un trabuc.
-U n trabuc?
-Da. Trebuie sa fumez inainte de culcare fi am ramas fara. 

Cum Knighton nu fumeaza, voiam sa vad daca tatal tau are tra- 
bucuri in birou. Griff se opri, apoi continua cu sarcasm: Nu sunt 
din fire un hot de tigari, dar un barbat devine disperat cand nu fu­
meaza o zi intreaga. §i nu m-am dat seama ca tu patrulai pe holuri 
noaptea, inarmata. Spune-mi, mereu folosefti sabia sau uneori 
apelezi fi la pistoale? Vreau sa fiu pregatit, in caz ca tragi in mine 
in vreuna dintre nopti.

-  Foarte amuzant. Iar daca ai venit aici sa cauti trabucuri, de ce 
n-ai spus afa de la inceput?

-  Doar nu te af teptai sa iti dezvalui toate viciile mele de la pri- 
ma intalnire?

-Te referi la altele pe langa cele pe care deja le-ai dezvaluit?
-Exact. Nu avea rost sa se contrazica acum cu aceasta fe­

meie artagoasa. In plus, voia sa scape de ea ca sa ifi poata relua 
cautarea.

Dar Rosalind nu parea prea grabita sa piece. Deschidea la intam- 
plare sertarele. Deodata, scoase o cutie din lemn fi i-o intinse.

-Poftim, domnule Brennan. Trabucurile tatalui meu. Nu te 
putem lasa sa umbli prin casa, fara sa poti dormi, cand remediul 
insomniei dumitale ne este la indemana. Papa nu a mai fumat de 
ani buni, afa ca nu se va supara daca te bucuri de ele.

Dumnezeule, il crezuse! Griff lua cutia fi o deschise, simuland 
interes in continutul ei. Trabucurile pareau sa fie de buna calitate. 
Ce pacat ca el nu fumase niciodata.

Inchise cutia fi o puse la subsuoara.
-  Multumesc pentru generozitate.'
-  Nu vrei sa fumezi unul acum?
-Aici?
-  Desigur.
Era un true? Sau femeia chiar nu ifi dadea seama ce ii cerea?
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-  Poate ca sunt un simplu afacerist, dar ftiu care sunt regulile 
din inalta societate. N-af fi niciodata atat de nepoliticos incat sa 
fumez in prezenta unei doamne.

-Ai notiuni foarte stranii despre buna cuviinta, domnule. 
Ti se pare acceptabil sa dai buzna in posesiunile private ale gazdei 
dumitale fi sa tii o sabie la gatul fiicei sale, fi totufi eziti sa fumezi 
in prezenta ei.

In ciuda lui, Griff nu ifi putu retine un zambet.
-  Nu sunt singurul cu notiuni stranii despre buna cuviinta. Nu ai 

avut nici o problema in a face parada in halat inaintea unui barbat 
singur, in timpul noptii. Ce-ar spune tatal dumitale despre asta?

Pentru intaia oara in acea seara, amazoana rof i, culoarea obra- 
jilor ei fiind in conflict cu portocaliul aprins al halatului.

-Da, bine, cred ca cel mai bine ar fi sa nu... discutam acest 
incident cu el. Sau cu oricine altcineva, de fapt.

Ha! Slava Domnului pentru regulile de fier ale decentei. Totufi, 
nu se putu abtine sa nu o tachineze.

-  De ce-ar trebui sa pastrez tacerea? N-am facut nimic grefit. 
Cautam doar nif te trabucuri, ai uitat?

Panica licari in ochii ei adorabili.
-  §tii ca povestea asta nu ne-ar face bine nici unuia din noi.
-  Chiar nu inteleg de ce eu ar trebui sa ma rufinez de ceva...
-  La naiba, domnule Brennan, daca ii spui...
-Foarte bine, presupun ca pot sa-ti fac pe plac. N-ar fi trebuit 

sa o chinuie astfel, mai ales cand fi el prefera ca tatal ei sa nu afle 
despre acest mic incident. Iar din moment ce se pare ca am ales sa 
fac pe gentlemanul macar o data, voi pune capat intalnirii noastre 
neadecvate. Noapte buna, milady.

-Noapte buna, domnule Brennan. Ne vedem la micul dejun.
Cu o expresie incapatanata, Rosalind ramase locului, aftep- 

tand. Ca el sa piece, fara indoiala. Era evident ca nu ifi asuma nici 
un rise. Dupa plecarea lui, probabil ca avea sa verifice biroul ca nu 
cumva sa lipseasca ceva. Iar cand Rosalind urma sa piece fi ea din 
birou, avea sa incuie Ufa in urma ei. Griff nu putea sa descopere 
nimic in seara aceea.

Dar urma sa se intoarca altadata, pentru ca era evident ca fe­
meia ascundea ceva, iar el avea de gand sa afle ce.

---------- O cfragoste pericufoasa --------- -
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-  Desigur. La micul dejun. Griff porni spre u$a, apoi se opri §i 
se intoarse spre ea, stapanit de dorinta nebuna de a avea ultimul 
cuvant. Apropo, replica dumitale despre „glasul de arama“? Este 
din Visul unei nopti de vara.

Cand ea il privi uimita, el adauga:
-  Dupa cum vezi, nu memorez „doar acele replici din literatu­

re cu care pot amagi femeile", cum spui dumneata. De fapt, imi 
amintesc foarte bine restul fragmentului. Foarte bland, Griff cita: 
„Cu glas de-arama miezul noptii suna, e ora cand stafiile se-adu- 
na. Iubiti, la culcare!, caci ma tem ca toata vremea care o veghem 
in noaptea-aceasta, maine o vom dormi“.

Cand observa ca termenul iubiti provoca un alt val de ro?eata 
in obrajii ei, un tremur de satisfactie ii incalzi sangele. Da, ama- 
zoana putea fi infranta, la urma urmei, iar el descoperise §i cum 
sa o faca.

-De§i vremea petrecuta impreuna a fost... aaa... edificatoare, 
cu siguranta ne-a prins miezul noptii, Lady Rosalind. A§a ca poate 
dore^ti sa te asiguri ca nu vei dormi maine vremea pe care ai ve- 
gheat-o in noaptea asta ?i sa intarzii la micul dejun. Griff ii arunca 
un zambet sfidator. Pentru ca, daca eu ajung primul, voi fi ten- 
tat sa explic de ce ai intarziat. §i am o banuiala ca familia dumi­
tale -  in special tatal -  nu va fi foarte incantata.

--------- - Sabrina Jeffries --------- -

CapitofuC 4

La naiba! Toata viata mea am ajuns cu cinci minute 
mai tarziu.

Hannah Cowley, dramaturg englez, 
Stratagema lui Belle

A doua zi de dimineata, dupa ce servitoarea termina sa o ajute 
sa se imbrace, Rosalind pa§i agitata in camera ei, in aceea§i stare
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de agitatie care pusese stapanire pe ea de cand domnul Brennan 
ie îse din birou cu o seara in urma.

Aproape ca o amenintase! El -  un biet om de afaceri! El chiar 
credea ca Rosalind avea sa tremure de teama ca ii putea spune lui 
papa ceea ce se intamplase? Daca da, era un prost.

Rosalind pufni cu superioritate, luandu-^i cel mai bun ?al din 
dantela, aruncandu-^i-l peste umeri, apoi indreptandu-se spre 
u$a. Lasa-1 pe ticalosul aia sa ii spuna ce vrea lui papa. Ei nu ii pasa 
catu§i de putin. Pur §i simplu, avea sa coboare la micul dejun ?i sa 
i?i vada de treburile ei pentru restul zilei. Nici un irlandez cu tra- 
saturi de flu^turatic §i cu trupul bine format al unui lacheu vanjos 
nu o putea speria. Nu, in nici un caz.

Iar daca el chiar vorbea cu papa? Atunci, avea sa spuna §i ea 
cum barbatul cotrobaia prin birou, iar papa urma sa o laude pen­
tru osteneala ei.

Ei bine, asta daca domnul Brennan nu mentiona tinuta ei... 
subtiratica.

Incruntandu-se, se opri langa u§a, apoi se intoarse spre came­
ra. Papa nu avea sa fie incantat, cu siguranta. Blestematul domn 
Brennan avusese dreptate in acea privinta.

Din nou simti caldura foaptei la urechea ei: „Niciodata sa nu 
provoci un hot, milady, daca nu e§ti pregatita sa-1 invingi“.

La naiba! Era evident ca domnul Brennan i§i daduse seama ca 
papa nu avea sa treaca peste asta cu vederea, mai ales dupa ce au- 
zea intreaga poveste -  cum barbatul insolent o lipise de corpul lui 
?i o imobilizase cu o mana plasata mult prea intim pe abdomenul 
ei, provocand cea mai stranie senzatie in acea zona. Cum caldura 
mainii lui o arsese prin halatul ?i cama$a de noapte...

Caldura ii ardea acum obrajii, facand-o sa pa^easca $i mai agi- 
tat prin incapere. Ticalosul acela o facuse chiar sa rogeasca, in nu­
mele lui Dumnezeu! Era prea mult ca ea sa poata suporta -  reactia 
asta absurda fata de el! Nu avea nici un sens. Oamenii de afaceri 
nu trebuiau sa provoace asemenea sentimente intr-o femeie.

Dar, pe de alta parte, tot ei ar fi trebuit sa poarte ochelari $i sa 
tugeasca mult. Se presupunea ca miros a praf, a cerneala ?i a hartie
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veche. Trebuiau sa fie numai piele ?i os, gi cu ochi bulbucati, pre­
cum omul de afaceri al lui papa.

Cu siguranta, nu trebuiau sa fie construiti din otel solid, sa fie 
puternici ?i zvelti precum sabia stramo^ului ei. Nu ar trebui sa 
miroasa a mosc sau a piele, sau sa aiba ochii atat de alba?tri, incat 
pana $i cu ochelari ar fi ametitori.

Rosalind se a^eza pe pat §i mangaie absenta damascul de un 
verde-jad, cu doar cateva nuante mai aprins decat dungile rochiei 
pe care o purta azi -  preferata ei. Aerul indraznet al domnului 
Brennan §i capacitatea lui abila de a o dezarma o pusesera pe gan­
duri. Oare putea sa fie unul dintre partenerii de talharie ai dom­
nului Knighton, adus aici ca sa evalueze bunurile mo îei inainte 
ca papa sa moara? Da, asta trebuia sa fie.

Totufi, cat de ciudat ca il §tia pe Shakespeare. Parea putin pro­
babil ca un contrabandist sa citeasca Visul unei nopti de vara. Pe de 
alta parte, a$a cum scrisese Shakespeare, „chiar §i Diavolul poate 
cita din Scripturi pentru a-$i sluji telurile", a â ca de ce Diavolul 
nu putea cita din Shakespeare?

Trebuia sa ia in considerare §i modul in care se furi^ase -  Ro­
salind nu prea crezuse povestea lui despre trabucuri. Daca el chiar 
cauta actele private ale lui papa?

Alunecand la piciorul patului, Rosalind deschise cufarul din 
lemn ca sa-1 verifice. Slava Domnului ca domnul Brennan nu avu­
sese timp sa il gaseasca noaptea trecuta. Studiindu-i lacatul gre-
oi, curiozitatea ei crescu. Evident, continutul lui parea important 
atat pentru papa, cat $i pentru §eful domnului Brennan, care, fara 
indoiala, il pusese sa cotrobaie prin birou, in primul rand.

Ei bine, daca gasirea cutiei era sarcina domnului Brennan, ea 
urma sa il impiedice sa reu^easca. Nu avea sa il scape din ochi, 
indiferent de consecinte. Chiar daca nu cauta cutia, nu putea sa 
strice sa i$i cunoasca du^manul. Domnul Brennan ar putea, fara 
sa i$i dea seama, sa ii ofere dovezi despre caracterul josnic al $e- 
fului sau, pe care Rosalind sa le poata folosi pentru a o convinge 
pe Juliet sa il sfideze pe papa. Cu siguranta, papa nu ar forta-o 
niciodata pe Juliet sa se marite daca ea nu voia asta.

-—  -------Sabrina Jeffries -——------
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Rosalind inchise cufarul. Da, acesta era planul ei -  sa dezvaluie 
secretele barbatilor $i sa ca t̂ige lupta asta.

Cu determinare innoita, se ridica £i porni spre u$a. Lasa-1 pe 
domnul Brennan sa spuna ce vrea la micul dejun. Ea avea sa pare- 
ze fiecare acuzatie cu una proprie. El nu putea sa o invinga -  nu, 
sub nici o forma.

Ie?ind grabita din camera sa, aproape se lovi de Juliet, care 
mergea pe coridor. Cand Juliet ridica privirea, deveni palida.

-  R-Rosalind?
-  Buna dimineata, draga mea. Mergi la micul dejun?
-  Da. Juliet o privi agitata. N-Nu e$ti furioasa pe mine?
-  Pentru ce? Rosalind facu o pauza. A, da, pentru ca m-ai incu- 

iat in camera lui papa. Intalnirea cu domnul Brennan ii gtersese 
acea amintire din minte.

-  Imi pare rau ca am facut-o, ?opti Juliet, mangaind fusta ro­
chiei sale din satin de culoarea lamaii cu degetele agitate. E§ti 
foarte suparata?

Cum putea sa se infurie pe ea cand draga de Juliet parea atat 
de chinuita de remufcari?

-Nu mai sunt suparata. Atunci ai crezut ca faci lucrul potrivit.
-  Da! Chiar am crezut. Intorcandu-se, Juliet ridica u$or rochia 

?i porni spre scari. §tiu ca trecutul domnului Knighton te ingri- 
joreaza, dar nu e ca §i cum ar fi fost el insu î un talhar. §i oricum, 
papa spune ca asta a fost cu mult timp in urma. Ar fi putut sa fie 
lucruri mai rele -  cum ar fi un betivan sau un libertin, sau un pri­
eten de-al groaznicului Lord Byron.

Rosalind i§i dadu ochii peste cap, dar Juliet avea un argu­
ment bun. Scrisorile doamnei Inchbald nu mentionasera vreo 
trasatura de caracter care sa demonstreze ca barbatul ar fi un 
sot rau. Totufi...

-  Nu-1 vei critica pe domnul Knighton cu privire la trecutul lui, 
nu-i a?a? continua Juliet.

-Serios, Juliet, nu a§ fi niciodata nepoliticoasa fata de un 
oaspete.

'——----- O dragoste jiericufoasd  ---- -----
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Nu destul de nepoliticoasa cat sa-1 faca sa se planga lui papa, 
in orice caz. Rosalind nu voia sa mai fie incuiata in alta parte inca 
o seara.

Un zambet radios lumina trasaturile surorii ei.
-  Ma bucur atat de mult sa te aud spunand asta. Nu-mi place 

cand suntem certate. Este destul de suparator.
-Da, este, spuse Rosalind, §i vorbea serios.
Dupa ce mama lor murise aducand-o pe lume pe Juliet, Rosa­

lind §i Helena incercasera din rasputeri sa ii tina locul. La §ase ji 
respectiv noua ani, o cocolo^isera pe Juliet cu multa afectiune. 
Inca o faceau. Ea era preferata tuturor -  §i pe buna dreptate. 
La gaptesprezece ani, avea o frumusete uimitoare §i un par bo­
gat, parea facut din aur. Toate trei surorile aveau ochii caprui, dar 
ai lui Juliet straluceau verzi precum smaraldul atunci cand purta 
culoarea potrivita. Ai lui Rosalind aveau mai degraba nuanta mo- 
notona a mu?chiului care cre^tea pe copaci, indiferent de culoarea 
pe care o purta. Juliet era mult prea draguta pentru un ticalos 
dezgustator ca domnul Knighton.

-  Deci, spuse Rosalind, apropiindu-se de scari, ce parere ai des­
pre varul nostru? La ce sa ma a^tept?

Plecandu-§i capul, Juliet grabi pasul.
-Este dragut. Foarte politicos.
Mijind ochii, Rosalind se grabi sa tina pasul cu sora ei.
-  Ti-a placut, nu-i a§a?
Juliet ridica din umeri §i continua sa coboare grabita scarile.
-Deci nu 1-ai placut. Aha! Poate ca, la urma urmei, nu era 

nevoie sa ii dezvaluie secretele domnului Knighton.
-Nu. A-Adica, da! Juliet cobora scarile ca o Lady Macbeth 

somnambula. Of, nu $tiu. Este in regula, presupun.
Rosalind o prinse din urma ?i o opri, punandu-i mana pe 

umar.
-  Dar ceva in legatura cu el te nelirii§te$te.
Cand Juliet incepu sa protesteze, Rosalind i$i puse un deget 

pe buzele ei.
-Nu te preface cu mine, draga mea. Chipul tau este la fel de 

u^or de citit ca al unui copii.

---------- Sabrina Jeffries ----------
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Acesta nu fu cel mai potrivit lucru pe care sa il spuna.
-  Nu sunt un copii, ii replica Juliet jignita, §i nimic nu ma neli- 

ni§te§te. Pot sa fac asta. Chiar pot.
Juliet vorbea de parea incerca sa se convinga pe sine. Rosalind 

ofta in timp ce fata continua sa coboare. Cand devenise Juliet atat 
de hotarata sa salveze Swan Park? Pentru o fata care obi^nuia sa 
pluteasca prin viata ca intr-un vis, devenise brusc foarte hotarata 
sa se transforme intr-o martira pentru cauza lui papa.

„Nu erai cu mult mai mare ca ea cand ti-ai asumat sarcina de a 
avea grija de un tata invalid, o sora bolnava gi o proprietate deloc 
prospera. Da, bine, a fost ceva diferit“, i$i spuse Rosalind. „Nu am 
avut de ales.“

Probabil ca Juliet simtea acela î lucru. Oftand, Rosalind o 
ajunse din nou din urma pe sora ei, hotarandu-se sa nu mai spuna 
nimic pentru moment. Poate ca lucrurile urmau sa se rezolve de 
la sine. Poate ca temerile lui Juliet aveau sa o convinga sa se abata 
de la acest drum dezastruos pe care alesese sa il urmeze.

Cand ajunsera la parter, incetinira pasul $i se indreptara spre 
sufragerie. Un barbat intra pe coridor din celalalt capat, atat 
de inalt fi de solid incat bloca lumina care incerca sa patrunda 
prin fereastra arcuita din spatele lui. Cand le zari, agtepta langa 
Ufa sufrageriei.

-  Creatura asta blagoslovita a crescut peste noapte? mormai 
Juliet incet.

Rosalind raspunse in foapta:
-Acela este varul nostru?
-  Da, acela este domnul Knighton.
Rosalind il studie pe barbatul pe care deja il catalogase ca fiind 

ticalosul din poveste. Nu arata ca unul. Arata ca un muncitor la 
camp in hainele unui gentleman, jenat fi incomodat fi precaut in 
legatura cu spatiul care il inconjura. Valetul lui papa, imprumutat 
domnului Knighton pe parcursul vizitei, probabil ca ii legase lava- 
liera prea strans, pentru ca barbatul tragea de ea atat de des, incat 
risca sa ii desfaca nodul. Stinghereala lui evidenta avu straniul 
efect de a o face pe Rosalind sa il compatimeasca.

---------- 0  dragoste jiericufoasd ---- ------
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Totufi, nu paru sa aiba acelafi efect asupra Julietei. Tanara ra­
mase tematoare in spatele lui Rosalind. Pentru numele lui Dum­
nezeu, barbatul zambea, ceea ce ii transforma trasaturile aspre in 
ceva aproape atragator. Deci, de ce o intimida pe Juliet?

Pe masura ce se apropiara, iar Rosalind ifi dadu seama cat de 
masiv era, o banuiala ii trecu prin minte. Barbatul era aproape 
uriaf. Iar Juliet era atat de micuta...

-N u trebuie sa-ti bati capul cu el, ftii doar, fopti Rosalind. 
Daca te sperie, atunci...

-  Cineva trebuie sa se marite cu el, o intrerupse Juliet. Rosalind 
nu putu sa nu observe ca Juliet nu ifi nega teama. Tu fi Helena 
refuzati sa o faceti, afa ca sarcina imi ramane mie.

-Draga mea...
-Destul! fuiera Juliet, defi lacrimile ii licareau in ochi. Nu-mi 

voi trai viata ca o Neprihanita Swanlea, iar daca nu ma marit cu 
domnul Knighton fi suntem date afara din Swan Park, exact asta 
voi deveni!

Rosalind ofta. Tinerii puteau fi afa tragedieni.
-  Inca mai e timp sa gasefti alt barbat pentru tine.
-  Chiar crezi asta, nu-i afa? Helena fi-a ratat fansa din cauza 

betefugului ei, iar tu din pricina responsabilitatilor fi pentru ca 
papa nu vrea sa ne duca la Londra. Ei bine, eu nu o voi rata pe-a 
mea. Nu voi renunta la singura mea fansa din cauza unor temeri 
prostefti din pricina masivitatii domnului Knighton. Ma voi obif- 
nui cu asta. Chiar o voi face.

Of, ce rost avea sa se contrazica cu sora ei naiva cand ea era 
atat de incapatanata? Dar, cumva, Rosalind avea sa indrepte 
totul. Ii datora lui Juliet sa o vada casatorindu-se fi sa fie ferici­
ta cu un barbat pe care sa f i-1 aleaga singura, nu cu un taur care 
o ingrozea.

Domnul Knighton facu o plecaciune cand ajunsera langa el, o 
actiune care nu facu decat sa ii accentueze dimensiunea, pentru 
ca, atunci cand se ridica, era cu vreo treizeci de centimetri deasu­
pra lui Juliet. Sora ei facu rapid prezentarile.

Barbatul ignora politicos nervozitatea fetei.

--------- - Sabrina Jeffries --------- -
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-  Este o placere sa te cunosc, veri^oara, ii spuse el lui Rosalind. 
Surorile dumitale mi-au spus multe despre dumneata.

-  Sa nu crezi nici un cuvant. Intinzand mana, Rosalind i§i intra 
in rolul familiar de stapana a casei. Nimeni nu poate exagera de- 
fectele unei persoane mai eficient decat o sora.

El ii strans scurt mana, apoi i-o elibera.
-Atunci, sper ca imi vei acorda privilegiul de a-ti descoperi vir- 

tutile pentru a putea sa contrazic exagerarile surorilor dumitale. 
Daca, intr-adevar, au exagerat.

Combinate cu un zambet cuceritor, cuvintele lui fermecatoare 
aproape ca o dezarmara. Aproape.

-  Vai, domnule Knighton, sunt impresionata. E$ti mult mai ta- 
lentat la lingugit decat asistentul dumitale.

O urma de panica ii intuneca ochii cenu îi.
-  L-ai intalnit pe Griff?
Griff? A, da, ticalosul spusese ca oamenii ii spuneau astfel.
-  Da. Noaptea trecuta. Fara sa intre in detalii, Rosalind trase 

cu ochiul in sufrageria goala. §i unde este domnul Brennan in di- 
mineata asta? Inca in pat, presupun?

-  Aa... da. Are obiceiul sa respecte orarul de la ora§.
Exact ceea ce ii spusese §i domnul Brennan.
Oare domnul Knighton vorbise deja cu el si aflase de atacul ei 

cu o seara in urma?
Daca da, o ascundea foarte bine, pentru ca expresia lui arata 

doar un dezinteres politicos.
-  Sunt convins ca ni se va alatura in curand. Vreti sa intram? 

Zambetul lui o incluse pe Juliet, care il privea staruitor, ca §i cum 
asta ar putea-o ajuta sa scape de teama dimensiunilor lui.

-  Desigur. Rosalind pagi intre el ?i Juliet §i lua bratul pe care el 
i-1 oferi, iar sora ei rasufla u^urata.

Totufi, nu domnul Knighton pusese stapanire pe gandurile ei 
in timp ce intrara in sufrageria scaldata de razele soarelui. Dom­
nul Brennan dormise prea mult in dimineata asta -  ha! §i dupa 
toate amenintarile lui subtile despre dezvaluirea intalnirii lor je- 
nante. Cine era in avantaj acum?

---------- O dragoste pericufoasa -----------
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- Sabrina Jeffries

§i mai bine, asta avea sa ii permita lui Rosalind sa il interoghe- 
ze pe domnul Knighton fara interventiile domnului Brennan. Sau 
ale lui papa. A^tepta pana se ajezara toti trei, domnul Knighton 
langa ea, iar Juliet in fata lui. In timp ce servitorii a^ezau pe masa 
farfurii $i platouri cu carnati, omleta ?i paine, Rosalind lua ceaini- 
cul $i î i incepu ancheta.

-Presupun ca firma dumitale este destul de mare, domnule 
Knighton?

-Da, foarte mare. Daniel se retrase u$or, permitandu-i sa ii 
toarne ceai. Biroul din Londra al Knighton Trading are treizeci 
de angajati.

-Treizeci! Rosalind i§i turna ?i in propria cana, adaugand o 
portie generoasa de fri§ca. Multi, intr-adevar. Trebuie sa ne po- 
vestegti cum ai ajuns sa conduci un birou atat de impresionant.

Iji sorbi ceaiul, a^teptand replica lui, nerabdatoare sa vada 
daca barbatul poate sa raspunda fara sa faca aluzie la inceputurile 
necurate ale companiei sale.

-  Este o poveste prea plictisitoare pentru tinere domnite ca 
dumneavoastra. Barbatul arunca o privire spre u?a. Vorbind 
de tinere domnite, unde este cealalta sora a voastra in aceas­
ta dimineata?

Rosalind nu avea de gand sa ii permita sa schimbe subiectul.
-A , Helena este cu papa. Acum, despre fondarea companiei 

dumitale de comert...
-  il pregate^te pentru musafiri? o intrerupse el cu incapatana- 

re. Asta inseamna ca va voi cunoa§te tatal dupa micul dejun?
Asta o opri pe Rosalind.
-  Nu 1-ai cunoscut inca pe papa? Se intoarse spre sora ei. Juliet, 

de ce nu 1-a cunoscut domnul Knighton pe papa?
Juliet se inro î.
-  Pentru ca papa nu s-a simtit binfe aseara, ai uitat?
-  Nu era mai rau decat de obicei cat am fost eu in... Lovitura lui 

Juliet pe sub masa veni in acela î timp cu memoria ei. Auuuu, da. 
Corect. Papa nu s-a simtit bine. Deja a doua oara, intalnirea cu ti­
calosul aia de asistent o facuse sa uite de faptul ca fusese incuiata
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in camera lui papa. Era destul de enervant ca nemernicul avea un 
asemenea efect asupra ei.

Vizavi de ea, Juliet ridica u?or capacul de pe un platou ?i 
mirosi.

-  Domnule Knighton, iti plac ouale jumari? Sunt specialitatea 
bucataresei noastre, trebuie sa le incerci. Avem oua de calitate 
superioara aici, la Swan Park.

Asta ii lansa intr-o discutie despre bucatareasa §i talentele ei, 
ceea ce duse la o discutie despre capacitatea bucatariei, care ii con- 
duse la o discutie cu privire la carbune ?i de unde il procurau. Ro­
salind accepta schimbarile de subiect, arzand de nerabdare totufi 
sa se intoarca la cel privind compania Knighton Trading. Intre 
timp, se folosi de prilej pentru a-1 observa pe domnul Knighton.

Nu era deloc a§a cum se agteptase. Ii lipseau aroganta ji si­
guranta enervanta ale domnului Brennan cu privire la propriile 
pareri. Domnul Knighton parea la fel de agitat ca Juliet ?i la fel 
de hotarat sa fie prietenos. Era politicos §i incantator. Manierele 
lui la masa erau ugor necizelate -  manca foarte mult $i avea cate­
va probleme in a manevra tacamurile -, dar, altfel, era destul de 
amabil, nici pe aproape de capcaunul pe care §i-l imaginase ea.

Totufi, nu avea de gand sa se lase pacalita de amabilitatea lui 
aparenta. A^tepta o pauza in conversatie, apoi relua discutia de 
unde ramasese. Doar ca de data asta fu mai directa.

-  Domnule Knighton, este adevarat ca odata ati vandut bunuri 
aduse in Anglia de contrabandist!?

-  Rosalind! striga Juliet. Ai promis...
-  Doar fac conversatie. Rosalind i§i fixa varul cu o privire pro- 

vocatoare. Nu te deranjeaza sa vorbim despre asta, nu-i aga? 
Se zvone^te ca v-ati cagtigat succesul in comert vanzand coniac 
frantuzesc ?i matasuri aduse in mod ilegal in timpul razboiului, 
a?a ca nu cred ca vorbesc doar de dragul de a vorbi. Este adevarat, 
nu-i a?a?

Domnul Knighton parea sa fi ramas fara cuvinte, iar Juliet bol- 
borosea o scuza, cand o voce tunatoare se auzi din pragul u§ii.
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-Ataci oaspetii, ca de obicei, Lady Rosalind?
Rosalind intoarse capul, mormaind. Ar fi trebuit sa 5tie ca sin- 

cronizarea proasta avea sa fie unul dintre viciile ticalosului.
-  Buna dimineata, domnule Brennan. Tocmai discutam despre 

originile companiei Knighton Trading.
-Am auzit. Calm §i prefacut ca orice Iago1, intra in salon. 

Ma bucur sa vad ca nu doar pe mine ma banuie^ti de activitati 
criminale, ci §i pe ?eful meu. Nu exista suficienta drama in viata 
dumitale, fara sa creezi alta?

Rasul u?urat al lui Julietei rasuna in aer.
-Ai descris-o cu exactitate, domnule Brennan! De unde ai 

£tiut ca Rosalind este atat de dramatica?
-  Ma tem ca este un secret. Un zambet rautacios i se intipari pe 

chip, luand loc chiar in fata lui Rosalind. Facu un gest catre servi­
tor sa ii aduca mancare, ca ?i cum ar fi fost un lucru obi^nuit pen­
tru el, apoi continua: Sora dumitale m-a implorat sa nu discutam 
despre prima noastra intalnire, iar eu, ca un gentleman, trebuie 
sa ma supun dorintelor ei.

-U n gentleman n-ar face aluzia la ea, izbucni Rosalind. §i nu 
te-am implorat. Nu-mi pasa ce le spui, atata timp cat este ade­
varul. Dar ea se grabi sa i§i spuna prima varianta sa de poveste: 
Te-ai bucurat de trabucuri dupa ce-ai trecut prin atatea ca sa le 
gase^ti? Presupun ca fumatul, mai degraba decat alte expeditii in 
incaperile noastre private, te-au facut sa dormi atat de mult 
in dimineata asta.

Aparent, domnul Knighton i$i regasi vocea:
-Griff nu...
-  Doarme pana tarziu mereu, incheie domnul Brennan pentru 

el. Da, este adevarat. Dar ai dreptate, Lady Rosalind. Dupa ce ai 
fost atat de amabila sa imi dai trabucurile acelea cand m-ai prins 
hoinarind prin casa... Se opri §i ii arunca o privire §ireata §efului 
sau. M-am retras foarte tarziu la culcare.

1 Perfidul slujitor al lui Othello, din piesa de teatru cu acela?i nume, de William 
Shakespeare (n.tr.)

--------- - Sabrina Jeffries ---------- -
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Domnul Knighton deschise gura din nou, dar apoi o inchise. 
Cat de straniu ca domnul Knighton ii permitea domnului Bren­
nan sa il intimideze astfel.

Domnul Brennan se servi cu oua jumari $i carnati.
-  in orice caz, sper ca intarzierea mea nu a deranjat pe nimeni. 

ii arunca un zambet mustrator. Mai ales pe dumneata, Lady Ro­
salind. §tiu prea bine de ce e$ti capabila cand iti sare mu^tarul.

Rosalind nu avu nici o problema sa ridice manuka aruncata 
de el.

-  Mi-ai dat un motiv suficient de bun ca sa imi sara tandara, 
nu crezi?

El se opri cu furculita in aer.
-  Poate, dar trebuia sa vii dupa mine cu o sabie?
Domnul Knighton aproape ca se ineca cu sucul.
-  O sabie?
-  O, da, gazda noastra este o adevarata spadasina. M-a tintuit 

cu sabia $i m-a amenintat ca imi ia gatul...
-N-am facut a â ceva! Acum cine este teatral? Rosalind i?i ataca 

ouale din farfurie. in plus, a fost o gre^eala. Am crezut ca e§ti un 
hot. La urma urmei, te-am gasit cotrobaind prin biroul lui papa...

-  Cautand trabucuri. N-ai fi presupus altceva daca nu ai avea o 
imaginatie atat de bogata, milady.

-Chiar are! interveni Juliet. Rosalind vrea sa devina actrita, 
sa ?titi.

-  N-a§ fi ghicit niciodata, spuse el sec. De?i asta explica tendinta 
ei de „a da navala acolo unde ingerilor le e teama sa pa^easca'1.

Cand el continua sa manance ca $i cum nu ar fi insultat-o, 
Rosalind se infurie.

-  Domnule Brennan, ma faci proasta?
-  Proasta? Griff se opri cu cea^ca de ceai fierbinte in aer. Nu. 

De?i trebuie sa recuno^ti ca atacul dumitale asupra mea a fost ne- 
sabuit, mai ales avand in vedere ce s-a intamplat dupa aceea. Daca 
a? fi fost intr-adevar un hot in loc de...

-U n ticalos? Un netrebnic?

1 Citat din Alexander Pope: „Pro$tii dau navala acolo unde ingerilor le e teama 
sa pa?easca“. (n.tr.)

---------— O cfragoste pericufoasa -—--------

49



-  Rosalind, te rog, nu fi nepoliticoasa, o implora Juliet cu obra­
jii rozalii, dar fu ignorata de toti cei prezenti la masa.

Rosalind se intoarse spre domnul Knighton.
-  §tiai ca omul dumitale de afaceri nu are nici un pic de decenta 

cavalereasca?
-  Te rog, poveste^te-mi. Domnul Knighton se lasa pe speteaza 

scaunului, cu ochii licarindu-i. Dintr-un motiv anume, comenta­
riul ei parea sa il amuze.

Nu §i pe domnul Brennan.
-  Decenta? Barbatul puse cea?ca jos cu atata forta, meat ceaiul 

se varsa pe fata de masa. Ai cutezanta sa vorbegti despre decenta, 
doamna? Nu ma poti invinovati ca nu $tiu cum sa reactionez cand 
o femeie imbracata ca o dama se repede la mine cu o sabie ?i un 
scut! Ma indoiesc ca vreun barbat ar avea „decenta cavalereasca" 
in aceste circumstante!

O dama! Acum o comisese! Rosalind se apleca inainte, hotarata 
sa il invete minte.

-  Destul cu obraznicia asta, Griff, interveni domnul Knighton 
inainte ca ea sa o faca.

Rosalind se retrase, calmandu-se treptat, de?i se intreba de ce 
ii luase atat de mult barbatului sa i§i stapaneasca angajatul. §i de 
ce acel angajat î i privea acum $eful cu o expresie §ocata §i iritata 
in acelagi timp.

-Nu §tiu ce s-a intamplat intre voi seara trecuta, continua 
domnul Knighton, putin agitat, dar nu voi tolera asemenea com- 
portament nepoliticos la adresa veri^oarelor mele.

-  Poftim? Nu vei tole... Domnul Brennan se intrerupse brusc, 
parea dandu-?i seama de propria impertinenta. Cu mi^carea 
precisa a unui barbat luptandu-se sa i§i domoleasca tempera- 
mentul, i?i indrepta cea^ca. Trecu un moment indelungat pana 
vorbi din nou, ochii arzandu-i. Da, domnule, desigur. Nu ?tiu la 
ce ma gandeam.

-Acum cere-i scuze lui Lady Rosalind.
Privirea lui il strapunse pe domnul Knighton §i maxilarul i se 

incorda, dar rosti printre dintii incle§tati:
-Imi cer scuze, Lady Rosalind. N-am vrut sa va jignesc.

-—  -------Sabrina Jeffries -— -------
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Po ite 1-ar fi crezut daca nu ar fi spus-o pe tonul acela la fel de 
nesin :er precum lacrimile unui crocodil. Rosalind il privi pe dom­
nul Knighton, care deodata parea sa incerce din rasputeri sa nu 
izbucneasca in ras.

Ce naiba i se parea amuzant in situatia asta? Omul lui de afa­
ceri ii privea pe amandoi cu ochi criminali. Domnul Knighton ar fi 
trebuit sa aiba mai multa grija cu privire la persoanele pe mainile 
carora i$i lasa afacerile.

Rosalind se lupta sa se calmeze.
-Scuzele sunt acceptate, domnule Brennan. Dupa seara trecu- 

ta, m-am obi?nuit cu modul dumitale de a vorbi $i sunt convinsa 
ca vei recunoa^te ca $i eu... am tendinta sa fiu sincera.

Cand domnul Brennan i$i intoarse ochii alba^tri §i arzatori 
spre ea, arata de parea ar fi depus un efort neobignuit pentru a 
nu-i arunca o replica sarcastica. Apoi, inceputul unui zambet i se 
a^ternu pe buze, facandu-i stomacul sa se incordeze intr-un mod 
deloc familiar. Ea il placea mai mult cand era furios. Cand era furi­
os, nu simtea aceasta stranie legatura cu el, acest sentiment ame- 
titor ca el o intelegea mai bine decat o facuse altcineva vreodata.

-E i bine, in regula atunci, interveni grabita Juliet, pacifica- 
toare ca intotdeauna. I§i §terse buzele cu gervetul din damasc, 
apoi il a§eza langa farfurie cu o delicatete tipic feminina. Daca ati 
terminat cu totii micul dejun, putem merge in camera lui papa. 
Ne a?teapta.

-  Din pricina ca am intarziat §i nu am terminat, spuse domnul 
Brennan pe un ton mult prea nepasator, de ce nu mergeti fara 
mine? Privirea i se indrepta spre $eful sau. Nu vei avea nevoie de 
mine, nu-i a§a?

-  Nu, desigur ca nu.
-Voi termina aici gi voi face o plimbare pe mo îe. Daca imi 

acordati permisiunea.
In ciuda cuvintelor servile ale domnului Brennan, Rosalind 

nu putea scapa de senzatia ca barbatul dadea un ordin -  $i parea 
foarte familiarizat cu asta. intr-adevar, parteneriatul lor era foar­
te straniu. Desigur, daca un barbat a§a de... imprevizibil precum 
domnul Brennan ar fi lucrat pentru ea, ar fi tentata sa accepte
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acest comportament de teama ca el sa nu o ucida in somn daca 
nu o face.

-Este o idee buna, spuse domnul Knighton. Nu vrem sa il 
cople^im pe lord cu prezenta noastra. Voi merge cu doamnele, 
fara tine.

„Nici o §ansa“, se gandi Rosalind. Nu avea sa ii permita ticalo- 
sului sa cotrobaie din nou dupa actele lui papa.

-  De fapt, nici eu nu am vreun motiv sa merg. Papa prefera 
grupuri mid de musafiri. Ii arunca domnului Brennan un zambet 
luminos. Te voi insoti, domnule. Vei avea nevoie de ajutor sa nu 
te ratacegti.

Griff o privi dezaprobator.
-  Ma ierti, Lady Rosalind, dar nu am avut o dadaca la varsta 

de trei ani, a§a ca sigur nu am nevoie de una acum. Sunt perfect 
capabil sa vizitez de unul singur o mogie.

-  Sunt convinsa ca a$a este -  intr-adevar, ai demonstrat ca e§ti 
priceput la asta aseara, chiar intr-o casa straina. Dar vei rata mul­
te lucruri interesante de pe domeniul nostru daca una dintre noi 
nu te insote^te. Nu, este necesar sa te acompaniez.

Aruncandu-i o privire ingrijorata, domnul Knighton se foi 
in scaunul care nu era prea potrivit ca sa sustina un aseme­
nea Goliat.

-Speram ca voi beneficia de ajutorul dumitale, veri^oara. 
Nu crezi ca tatal dumitale se va bucura daca toate fiicele sale vor fi 
de fata cand ne vom cunoa^te pentru prima oara?

-  Prostii! spuse ea cu voio§ie. Va fi mai comod fara mine. Nici 
macar nu va observa ca lipsesc. Iar domnul Brennan ar trebui sa 
aiba companie.

Domnul Brennan batea cu degetele in masa, probabil pentru a 
nu $i le folosi ca sa o stranga de gat.

-  Din moment ce iti place atat de mult Shakespeare, Lady Ro­
salind, iti voi vorbi astfel incat sa intelegi. „Va multumesc pentru 
companie; dar, cu buna credinta, de cand ma $tiu mi-a fost mai 
bine singur."

-  Din nou Cum va place. „La fel ?i mie“, cita ea la randul ei. Ori­
cum, din moment ce Swan Park este inca proprietatea lui papa, iar

---- ----- - Sabrina Jeffries ----------
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eu inca sunt cea care o conduce, trebuie sa insist sa te insotesc ca 
ghid. La urma urmei, nu mi-ar placea sa ti se intample ceva ce-a$ 
fi putut preveni.

-  Cum ramane cu reputatia dumitale, milady? Nu ar trebui sa 
te plimbi singura cu un barbat.

Rosalind rase.
-  La douazeci $i trei de ani, nu prea mai am nevoie de insoti- 

toare, domnule. In plus, aici suntem in provincie. Nu avem reguli 
stricte, te asigur.

In ultimii ani, facuse tot ce dorise, a§a ca cine o putea opri? 
Cu siguranta nu papa, in acele circumstante.

Pentru o clipa, domnul Brennan arata de parea ar fi vrut sa 
se opuna in continuare, apoi resemnarea paru sa invinga dorinta 
de a o contrazice.

-  Foarte bine, cum doriti. De§i te avertizez ca merg destul de 
repede §i o pot face pentru multe ore, fara odihna.

-  Excelent, la fel §i eu. Am stabilit, atunci. Rosalind se intoar­
se spre sora ei. Juliet, de ce nu mergeti tu $i domnul Knighton? 
Eu voi agtepta ca domnul Brennan sa i§i termine micul dejun, 
apoi vom porni in turul mo îei.

-  Ca sa fiu sincer, interveni domnul Knighton, trebuie sa vor­
besc cu Griff in particular. Daca nu va deranjeaza sa ne a^teptati 
pe coridor...

-  Desigur, nu ne deranjeaza, spuse Juliet, ridicandu-se grabita 
de pe scaun. Rosalind?

Rosalind se ridica, de asemenea, §i o urma fara sa scoata vreun 
cuvant. Acum ca invinsese, putea sa fie destul de politicoasa cat sa
ii lase pe barbati sa comploteze putin singuri. Dar complotul lor 
nu urma sa duca la nimic. Domnul Brennan nu avea sa puna mana 
pe actele lui papa sub supravegherea ei.

De indata ce ajunsera in hoi, Juliet se intoarse spre ea cu o 
expresie de admiratie $i ingrijorare deopotriva.

-Nu 1-ai amenintat pe domnul Brennan cu sabia, nu-i a$a?
-  Ba da, cu siguranta. §i tu ai fi facut-o daca ai fi vazut ce facea.
Juliet trase cu ochiul inapoi in incapere, genele ei falfaind pre­

cum aripile unor pasari speriate.

---------- O dragoste jpericuCoasa ----------
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-  Eu nu. Ma sperie mai mult decat varul nostru. Nu §tiu de 
unde gase?ti curajul sa vorbe^ti cu el a?a cum o faci.

-Nimeni nu se na§te cu curaj, Juliet. Curajul il dobande^ti 
dupa ce lagitatea nu ti-a adus nimic bun. Ii stranse umarul surorii 
ei. II vei dobandi §i tu cand vei mai create, ai incredere in mine.

Juliet scutura din cap.
-  Nu voi fi niciodata la fel de curajoasa ca tine. Sau ca Helena, 

ca tot veni vorba.
Deodata, lui Rosalind ii trecu prin minte ca insistenta ei de a 

sta lipita de domnul Brennan avea ?i un alt rezultat nedorit.
-  Nu te superi daca te las singura cu domnul Knighton, nu-i 

a§a? Vei fi bine?
-Voi fi bine. Oricum, mergem direct in camera lui papa. Juliet 

o privi cu timiditate. Tu... aaa... pari foarte dornica sa il insotegti 
pe domnul Brennan.

-Nu dornica. Arunca o privire in incapere, intrebandu-se ce ii 
spunea domnul Brennan domnului Knighton cu atata inver^unare. 
Dar trebuie sa fiu cu ochii pe el. Nu cred ca pune ceva bun la cale. 
Cand Juliet ofta, Rosalind adauga: Nu ii spune lui papa, totufi -  nu 
pana nu aflu sigur ce planuiegte. Ma pot descurca singura cu el.

O, da, putea sa descurce cu asistentul asta prefacut. Chiar daca 
insemna sa stea lipita de el precum hartia de mu§te pentru tot 
restul vizitei lor.

— ------ — Sabrina Jeffries --------- -

CapitoCuC 5

Este sincer doar cel care nu este descoperit.

Susannah Centlivre, 
dramaturg englez, Artificiul

-  In numele lui Dumnezeu, de ce n-ai convins-o pe femeie sa 
nu mearga cu mine? §uiera Griff printre dintii incle^tati la Daniel, 
peste masa.
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Daniel ridica din umeri.
-Am incercat, dar a insistat. Ai auzit-o.
-Nu-mi pasa. Trebuia sa o impiedici. Eu nu mai pot, nu mai 

detin controlul, ai uitat? Griff se incrunta. Se pare ca da, din mo­
ment ce te-ai folosit de noul statut ca sa ma certi in public.

-  Nu te ratoi la mine! A fost ideea ta, nu a mea. Iar daca tu nu 
o poti controla pe afurisita de femeie, cum naiba te a^tepti sa o 
fac eu?

-  Cum naiba te agtepti sa cotrobai prin casa cu ea pe urme- 
le mele?

-  Habar n-am. Daniel se apleca inainte, vizibil ingrijorat. Sa in­
teleg ca n-ai gasit dovada seara trecuta.

-  Nu. M-a prins inainte sa termin de cautat in birou. Este ceva 
acolo care o ingrijoreaza, dar s-ar putea sa nu fie ce caut eu. Ne- 
norocita aia de hartie ar putea fi oriunde. Cand Daniel ii arunca o 
privire care spunea „ti-am zis eu“, Griff mormai: O voi gasi pana 
la urma, nu-ti face griji.

-Intre timp, ce-ai de gand sa faci in privinta ei?
-  Sa fac? La naiba, nu £tiu. Privind spre hoi, Griff observa cum 

Lady Rosalind §i sora ei ii priveau cu o curiozitate nu prea bine 
mascata. Se prefacu interesat de carnatii care se raceau pe far- 
furia lui, impingandu-i de colo, colo cu furculita. Din moment ce 
i-am trezit banuieli aseara, mai bine a§ incerca sa o binedispun in 
dimineata asta.

-  Crezi ca $i-a dat seama ce pui la cale?
-M a indoiesc. Nu î i putea imagina ca ducele le-ar spune fiice- 

lor lui adevarata poveste din spatele legaturii lui cu familia Knigh­
ton. Din putinul pe care il ?tia Griff despre asta, ele ar fi ingrozite. 
Cred ca este o femeie suspicioasa in general, continua el. §i simte 
un fel de responsabilitate fata de proprietate.

-  Poate ar trebui sa incerci sa o vraje^ti. Magulirile imblanzesc 
o femeie.

-  Poate functioneaza pentru tine, dar gtii ca eu nu ma pricep la 
asta, mai ales cu o femeie de^teapta ca ea. Griff i§i mai turna ceai, 
observand portelanul scump din casa Swanlea. Cel putin barbatul 
avea gusturi mai bune decat fiica lui. In plus, am incercat aseara,

--------- - O dragoste pericufoasa ---------- -
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continua el. Ea s-a suparat, mi-a spus ca sunt un pierde-vara, apoi 
m-a bombardat cu intrebari, ca de ce eram in biroul tatalui ei.

-  Nu este o u^uratica prostuta, asta o ?tiu sigur. N-am mai 
cunoscut o femeie ca ea -  atat de pregatita sa spuna pe §leau 
ce gande^te.

Era o afirmatie modesta.
-  Poate ar trebui sa devin atat de insuportabil, incat se va satu- 

ra §i ma va lasa singur.
-Asta inseamna sa te folose^ti de atuurile tale, corect.
Griff se stramba la el.
-  Inseamna sa ma ridic la nivelul ei, magarule. Este o lady -  nu 

se poate ca modul ei preferat de petrecere a timpului sa fie urma- 
rirea asistentului unui om de afaceri.

-Nu sunt a§a sigur. O femeie care se repede la barbat cu o 
sabie... Chiar a facut asta?

-  O, da. Mi-a indesat §i un scut in fata. Griff impunse un carnat 
cu furculita $i mujca de la un capat, apoi mesteca ganditor. In tot 
timpul asta imbracata doar cu cama§a de noapte $i un halat. Jur 
ca matasea aia ieftina era atat de subtire incat puteai sa vezi prin 
ea -  nu i-a$ fi platit negutatorului aluia de Hung Choi nici un 
sfant pe ea.

-Hmm, devine din ce in mai interesant de fiecare data cand o 
spui. Cand ai zis ca era imbracata ca o dama, am crezut ca te referi 
la faptul ca rochia ei era vulgara.

-Asta nici nu mai trebuie sa o spun. Incuviinta din cap in 
directia lui Lady Rosalind. Uita-te la ce poarta astazi -  iti asasi- 
neaza ochii.

Imprimeul ametitor cu dungi de un galben aprins ?i verde riva- 
liza cu opera ei din holul de la intrare. Oare femeia avea vreo piesa 
vestimentara care sa nu fie atat de viu colorata? §i cum reu$ea, 
totufi, sa fie atat de atragatoare purtand hainele alea?

Daniel ii arunca o privire rapida.
-  Nu vad nimic in neregula cu ea.
-Nu ma mira.
Daniel se supara.

---- ----- - Sabrina Jeffries----------
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-Ai grija, nu ai nici un motiv sa ma insulti. Fac ceea ce mi-ai 
cerut.

-  Nu in totalitate. Inca o am pe cap pe Lady Amazoana. Trebu­
ia sa-ti folose^ti farmecele $i sa o vraje§ti pe femeie ca sa nu imi 
stea in cale.

-  Ce pot sa fac daca nu poate fi fermecata?
-  Ei bine, atunci poate o pot speria daca imi va veni vreo idee 

cum sa fac asta. Griff medita un moment. Nu a fost tot timpul 
curajoasa noaptea trecuta, de fapt. I-am inchis gura cand i-am pus 
sabia la gat. Griff arunca pe masa furculita din argint. Gata, $tiu! 
Ai vazut cum a batut in retragere cand mi-am pierdut cumpatul 
in dimineata asta? Este foarte increzuta cand respinge un gentle­
man, dar eu nu sunt un gentleman, nu-i a?a? Sunt tu -  fiul unui 
talhar la drumul mare odinioara un contrabandist. Sa ii faca ha- 
tarul tatalui ei e una; sa tina companie unui tip periculos ca mine 
este cu totul altceva, chiar §i pentru o amazoana.

Daniel incremeni.
-  Nu-i vei spune asta, ma auzi? Daca, din intamplare, nenoro- 

citul batran traiegte, eu va trebui sa ma descurc cu femeile astea 
dupa ce il mo§tene$ti, £tii doar. in timp ce tu vei fi in Londra, 
conducand Knighton Trading, eu va trebui sa le expediez undeva, 
la vreo casuta de la tara. Nu are sens sa ingreunezi lucrurile facan- 
du-le sa se teama de mine. Ma vor uri destul $i a§a, fara sa creada 
ca sunt un criminal nenorocit.

Reticenta brusca a lui Daniel fata de propriul trecut il lua pe 
Griff prin surprindere. De$i niciodata nu §i-l strigase in gura 
mare, nici nu se deranjase sa il ascunda. intr-adevar, uneori se la- 
uda cu el daca il ajuta sa cagtige un avantaj in afaceri. Era evident 
ca ii afecta orgoliul sa joace rolul unui gentleman bogat.

-  Nu vor crede ca e?ti un criminal, in plus, odata ce se va ter- 
mina totul ?i vor afla de farsa, nu vor crede nimic din tot ce-am 
spus in timpul asta.

-  Chiar $i a§a, nu cred ca ar trebui sa le spui asta.
-  Iar eu nu cred ca tu ar trebui sa ma certi in fata tuturor, dar 

asta face parte din farsa, nu-i a?a? De§i te-ai lasat purtat de val. 
Griff i§i bau ceaiul caldut, dorindu-gi sa fi avut la indemana ceva

---------- O dragoste pericufoasa ----- ------
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-  Sabrina Jeffries -—

mai puternic. Dupa prestatia aia, ar trebui sa-mi cer banii ina­
poi -  te distrezi prea mult ca sa mai fii ??i platit.

Un zambet reticent aparu pe buzele lui Daniel.
-  §i s-ar putea sa merite sa pierd banii. Ar fi trebuit sa-ti vezi 

fata cand ti-am spus sa nu mai fii obraznic...
-  Stai sa se termine totul, mormai Griff. Iti eu arat eu obrazni- 

cie, caine ce e§ti.
-Normal ca-mi arati. Daniel rase. Daca mai ramane ceva din 

tine dupa ce termina scorpia.
-  O voi invinge, vei vedea. Acum ca am un plan. Se impinse 

cu scaunul de langa masa $i se ridica. A? putea la fel de bine sa 
incep de-acum. Nu pare sa intentioneze sa piece prea curand de 
langa mine.

-In  privinta asta, chiar imi pare rau. Daniel se ridica din 
scaun, devenind serios. Eu am partea mai buna; celelalte doua 
surori sunt mult mai dragute §i mai lini^tite, mai mult genul tau 
de femei.

-Da.
Degi se presupune ca un barbat i$i poate schimba preferinte- 

le, nu-i a§a? Griff alunga posibilitatea aceea cu o violenta feroce. 
Atractia asta ridicola se nascuse doar din faptul ca o vazuse in ha- 
lat. Cateva ore in compania ei aveau sa distruga cu siguranta orice 
fascinatie provocata de dorinta din seara trecuta. Poate ca era ?i 
din cauza ca ea i se bagase pe gat azi. Daca incepea sa se gandeasca 
la ea astfel, Griff avea sa se trezeasca regretand planurile lui pen­
tru Swan Park ji tatal lor.

-  Ureaza-mi noroc la intalnirea cu varul tau, contele, murmu- 
ra Daniel.

Griff se gandi la batranul betivan complotand in camera lui.
-  Ma bucur ca te intalne^ti tu cu el §i nu eu.
In ciuda anilor petrecuti reprimandu-^i furia la adresa conte­

lui, i se paru greu sa o faca acum. Swan Park ii retrezise vechile 
resentimente. Griff se intreba daca ar putea macar sa se poarte 
civilizat daca ar fi fost obligat sa vorbeasca cu ticalosul.

Daniel ii arunca o privire piezija in timp ce mergeau spre u$a.
-  $i daca intreaba de aranjamentul casatoriei?
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—  O dragoste pericufoasa -

-  Amana-1, eschiveaza-te. Spune-i ca inca te gandefti.
-  Sper doar sa il pot convinge ca sunt tu.
-  Nu-ti face griji -  vorbefte cu el cum ai vorbit cu mine la micul 

dejun §i va fi foarte credibil.
Daniel rase u?or.
-  0  sa tin minte asta. §i nu o intoarce pe Lady Rosalind im- 

potriva lui Daniel Brennan, altfel te fac sa ma plate^ti mai mult 
pentru farsa asta, asculta aici.

Griff nu raspunse. Avea sa ii pastreze secretele lui Daniel daca 
va putea, dar daca se intampla sa ii scape vreunul... Un fost con­
trabandist, fiului unui talhar la drumul mare, sigur ar pune-o 
pe fuga.

Ajunse in hoi $i aproape ca zambi cand o vazu pe Lady Rosa­
lind intorcandu-se cu spatele la ei, de parea nu i-ar fi spionat deloc 
in timpul conversatiei lor. Nu mai cunoscuse niciodata o femeie 
atat de incapabila sa fie subtila.

ii oferi bratul.
-  Mergem?
Incapatanata, Rosalind il ignora §i porni in josul holului cu toa­

ta demnitatea unei doamne adevarate. Era chiar o performanta, 
dar el o vazuse in halat §i cama§a de noapte -  era la fel de demna 
precum un vanzator de portocale la teatru.

-  Pe aici, domnule Brennan, il striga ea. Sunt multe de vazut §i 
nu avem timp de pierdut.

Aruncandu-i o privire precauta lui Daniel, o urma. Cel putin se 
putea bucura de priveli^te, se gandi el, in timp ce privirea lui 
se plimba pe joldurile ei generoase. Rochia acea dramatica se lipea 
prea imbietor de formele ei voluptuoase pentru sanatatea psihica 
a unui barbat. Femeia nu $tia ca mersul ei nu era deloc sfios, ci 
seducator, rivalizandu-1 pe cel al unei curtezane.

Probabil. Era ca $i cum afurisita de femeie i§i incerca farmecele 
asupra lui. Ei bine, nu aveau sa functioneze. El putea sa reziste 
farmecelor oricarei femei -  mai ales ale fiicei du^manului sau -  
daca depunea un efort destul de mare sa i§i controleze gandu- 
rile neinfranate.
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Acum, macar de-ar putea fi in stare sa- î controleze madula­
rul neinfranat...

Percival, contele de Swanlea, se intreba uneori cat de mult avea 
sa mai indure agonia vietii. Nu putea sa respire cum trebuia fara 
sa fie cuprins de o criza de tuse. Mu^chii il dureau pana la os §i 
putea simti boala strecurandu-se in plamanii lui $i in tot corpul, 
distrugandu-i fibrele.

Cel mai mult ii era dor de Solange. Daca nu ar fi fost fetele, ar 
fi renuntat de mult la lupta §i s-ar fi dus dupa iubita lui sotie in 
lumea de dincolo. Dar trebuia sa i§i vada fetele in siguranta, aran- 
jate din punct de vedere material, inainte sa moara, indiferent de 
durerile fizice pe care trebuia sa le indure, iar asta insemna sa-i 
gaseasca uneia dintre ele un sot bogat. De aceea i?i asumase riscul 
acesta cu Knighton, dintre toti barbatii posibili. Era un rise mare 
sa il aduca aici, intr-adevar. Doar rasuflarea mortii, apropiindu-se 
din ce in ce mai mult in fiecare noapte, il provoca sa gi-1 asume.

Privi spre Helena, care statea la masa lui de scris, aplecata dea­
supra unei picturi, mazgalind cateva patrate cu ivoriu. De unde 
obtinuse culoarea, el nu §tia, dar oricum nimeni nu-i mai spunea 
nimic acum, ca era infirm.

Inca mai putea deduce cateva lucruri de unul singur. §tia ca 
Rosalind se in^ela in privinta lui Juliet. Fiica lui cea mica era ne- 
rabdatoare sa se marite cu Knighton -  i§i dadea seama de asta din 
felul modest in care ea i§i ascundea fata de fiecare data cand era 
mentionata casatoria. §i mai £tia, oricat ar fi protestat Rosalind, 
ca fiica lui mijlocie era suparata ca Juliet era prima care urma sa 
se marite.

Dar oricare ar fi fost motivele protestelor ei, el avea sa le igno­
re -  pentru ca daca nu cadea la pace cu fiul dugmanului sau, toate 
fiicele lui urmau sa i$i piarda casa ?i §ansa la un viitor sigur.

Helena ofta u§or, enervandu-1 cu rabdarea ei nesfarjita.
-  Va veni in curand? intreba deodata Percival.
-  Da, papa. Juliet il aduce aici dupa micul dejun.
-  Bine. Sunt nerabdator sa il vad.

------------------------------ - Sabrina Jeffries - ------------------------------
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U§a se deschise cateva momente mai tarziu ?i un barbat se ivi 
in pragul u§ii, stand in spatele lui Juliet, dominand-o cu statura 
lui uimitoare.

Fiul lui Leonard, solid ca un castel. Dupa toti anii ace^tia, co- 
pilul fata de care Percival gre§ise statea inaintea lui. Sentimente 
vechi se retrezira in el -  ura, furie... ?i, mai apasatoare decat orica- 
re altul, vina. Cel putin Leonard procrease un fiu, pe cand Percival 
nu fusese tatal unuia. Dar asta nu ii domolea deloc vina.

-  Buna dimineata, domnule Knighton, spuse Helena, aducan- 
du-1 pe Percival inapoi dintre amintirile neplacute. Fata se sprijini 
cu o mana de masa pentru a se putea ridica.

Era uimitoare -  gratioasa $i rafinata, in ciuda betejugului ei. 
Datora acele calitati pregatirii lui Solange. §i Percival ii era dator 
lui Solange pentru multe lucruri. Cel putin il bucura gandul ca ea 
ar fi mandra sa il vada acum cu fiul lui Leonard, indreptand lucru­
rile pe cat de bine putea, fara sa distruga vietile fetelor.

Gandul il facu sa ezite.
-Intra, domnule, lasa-ma sa te privesc.
In timp ce Juliet intra in incapere in splendoarea ei tinereasca 

?i inocenta, Knighton o urma. Barbatul parea sa nu dea prea mul­
ta atentie farmecelor ei, ceea ce il ingrijora pe Percival.

Se ridica in gezut ?i se sprijini de perne.
-Inchide u§a, ii porunci Percival. Nu putem permite ca servi­

torii sa i§i bage nasul in afacerile noastre, nu-i a§a?
Barbatul masiv incuviinta din cap §i se supuse ordinului lui 

Percival, dar de indata ce u$a fu inchisa, se apropie de pat cu o 
expresie prudenta.

-Vorbind de angajati, continua Percival, Helena mi-a spus ca 
1-ai adus la Swan Park §i pe omul tau de afaceri.

-A^a este.
-Bine, bine. Spera ca motivul lui Knighton din spatele aces- 

tui fapt sa fie grabirea aranjamentului casatoriei. Numele lui este 
Brinley sau ceva de genul?

-  Brennan. Knighton i-o reteza de parea ar fi fost jignit. Este 
Brennan.

' —  -------------------  O dragoste pericufoasa  ---------------------------- 
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-U n irlandez? Presupun ca sunt ?i ei utili la ceva. Percival 
gesticula spre u$a. Ei bine, unde este barbatul acesta? De ce nu 
este aici?

-  Nu am vrut sa inghesuim prea multi oameni in camera, papa, 
interveni Juliet. Domnul Brennan este cu Rosalind. Ii ofera un 
tur al mo?iei.

Asta putea fi o evolutie promitatoare. Daca Rosalind era ocu­
pata cu asistentul, nu il putea pune pe fuga pe Knighton cu tupeul 
?i limba ei ascutita.

-Vino mai aproape, omule, ii ceru Percival. Ochii mei nu mai 
sunt a$a de buni ca odinioara. Lasa-ma sa te privesc mai bine.

Barbatul inainta ca $i cum se pregatea sa i§i intalneasca du§- 
manul. Era atat de inalt, incat atingea cu capul franjurii care atar- 
nau de pe baldachinul patului, iar umerii lui lati blocau lumina.

Percival il privi cruci?.
-Nu semeni deloc cu tatal tau.
-  Seman cu mama.
-Nici cu Georgina nu semeni prea mult.
Knighton paru confuz.
-Ati cunoscut-o?
-  Desigur. Nu ai $tiut asta? Adica, avand in vedere...
Percival se intrerupse, aruncand o privire spre Helena. Fetele

nu trebuiau sa auda asta. In plus, trebuia sa i§i dea mai intai sea­
ma de cat de multe lucruri §tia Knighton. Era posibil, presupuse 
el, ca Leonard §i Georgina sa ii fi spus destul de putine. Cazul pe 
care Percival il construise impotriva lui Leonard avusese loc cand 
baiatul era doar un copii.

-In  orice caz, continua el, am cunoscut-o bine. Odinioara.
-Eu... aa... nu am auzit-o niciodata vorbind despre dumnea­

voastra. Knighton se balbaia de parea s-ar fi a^teptat in orice clipa 
sa fie contrazis.

Asta il indurera pe Percival, de$i $tia ca o merita.
-  Nu exista nici un dubiu ca are o parere proasta despre mine. 

Trase adanc aer in piept, ceea ce dezlantui o criza de tuse. Juliet 
se grabi sa ajunga langa el cu un vas §i cu tinctura lui de tataneasa, 
in timp ce Helena ramase deoparte, parand neajutorata.

' —  -------------------  Sabrina Jeffries - —  -----------------  
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Percival scuipa in lighena§, apoi lua cateva guri de tinctura $i 
i?i drese glasul.

-Vezi cum ma cocolo^e^te fiiCa mea, Knighton. Nu a$ reco- 
manda o boala la plamani nimanui, dar are recompensele sale. 
Lua mana lui Juliet §i o mangaie. Draga mea fata este mereu langa 
mine. Ea este mandria $i bucuria mea, o fata buna cu o inima §i 
mai buna.

Fara nici un motiv pe care Percival sa il poata intelege, Knigh­
ton ii arunca o privire Helenei. Privi ?i el apoi la fiica lui cea mare, 
dar, spre deosebire de faptul ca statea putin mai incordata ca de 
obicei, arata ca intotdeauna -  rezervata, senina, o lady perfecta.

Ignorand straniul moment, i§i reintoarse atentia asupra lui 
Knighton.

-  §i ce crezi despre Swan Park? Presupun ca tatal tau ti-a spus 
totul despre mo§ie cand erai mic. Crezi ca descrierea lui a fost 
una corecta?

-  Nici o descriere n-ar putea fi corecta, domnule.
Era straniu cum pronuntia lui Knighton era u§or vulgara, dar 

Percival presupuse ca asta era de a§teptat din partea unui barbat 
care era de atat timp implicat in comert. Avand in vedere ceea ce 
aflase el in ultimii ani despre copilaria lui...

Nu, nu avea sa se gandeasca la asta. Ii ingreuna prea mult 
con^tiinta. Era mai bine sa treaca direct la partea importanta 
a discutiei.

-  Ei bine, ne bucuram sa te avem aici. Ii arunca o privire Hele­
nei. Tu ?i Juliet puteti pleca acum, le spuse el. A? vrea sa vorbesc 
intre patru ochi cu Knighton.

Juliet parasi incaperea cu o viteza uimitoare, in timp ce Helena 
i?i stranse instrumentele de pictura.

Asta ii atrase atentia lui Knighton.
-  Pictezi, Lady Helena?
-  Da, raspunse ea incet. Pictez miniaturi.
-  Pictezi un portret de-al tatalui dumitale?
-  Nu, doar retu^ez o copie a unui portret de-al mamei.
-Face o treaba tare buna cu lucrurile mici, spuse Percival,

mandru ca intotdeauna de talentul fiicei lui mai mari. Pentru

--------------------------------0  cfragoste pericufoasa - — --- ---------------------
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o fata, adica. Trebuie sa o rogi pe Juliet sa-ti arate cateva dintre 
miniaturile Helenei.

Aruncandu-i o privire meditativa Helenei, Knighton incuviin- 
ta din cap.

-  O voi face.
-  Papa este mult prea amabil, spuse sec Helena, trecand pe lan­

ga Knighton §i indreptandu-se spre u§a. Nu sunt o artista. Este 
doar ceva ce-mi place sa fac pentru a mai trece timpul.

-Prostii, interveni Percival, zambindu-i lui Knighton. Sunt 
picturi foarte frumoase. !?i pune toata energia in ele, din moment 
ce nu poate calari sau dansa, sau ceva de genul asta.

Ceva zangani pe podea, facandu-1 pe Knighton sa se intoarca.
-  Imi pare rau, n-am vrut sa va sperii, igi ceru Helena scuze pe 

un ton tulburat, parand palida in timp ce privea ceva ce ii cazuse 
din cutie.

Dadu sa piece -  probabil pentru ca ar fi fost prea greu pentru 
piciorul ei slabit sa se apiece $i sa il ridice - , dar Knighton se aple­
ca grabit §i lua obiectul pentru ea.

1-1 intinse.
-  Nu ai pentru ce sa te scuzi. Poftim.
Percival privi de-a dreptul uimit cum obrajii Helenei se inro î- 

ra. Nu o mai vazuse pe fiica lui cea rezervata ro§ind de ani de zile. 
De ce o facea acum?

Helena lua obiectul fara sa il priveasca in ochi.
-Multumesc, se balbai ea, vorbind foarte diferit de modul 

rezervat in care o facea de obicei. Apoi, fara sa i$i ia ramas-bun de 
la tatal ei, ie§i ^chiopatand din incapere.

Cand Knighton se intoarse spre Percival, expresia ii era rece §i 
distanta.

-Nu trebuie sa ii reamintiti despre asta. Sunt convins ca sunt 
destule lucruri care ii reamintesc $i a$a.

Percival era confuz.
-  Ce sa-i reamintesc?
-  Ca nu poate „calari sau dansa, sau ceva de genul asta“.
-  Pfui, nu te ingrijora pentru asta. Helena nu este un copii naiv 

ca sa se lase afectata de asemenea observatii.

- — ---------------- --- Sabrina Jeffries ' ----------------------—
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-  Nu cunoa^teti foarte bine femeile, nu-i a§a, domnule? obser- 
va Knighton.

-  Cred ca imi cunosc propria fiica. Dar nu asta voia sa discute
< u barbatul care avea viitorul mo§iei Swan Park in mainile sale. 
Si ca tot vorbim de fiice, cum iti place Juliet?

Ceva in expresia lui Knighton il nelini$ti, un licar de dezgust 
sau chiar de furie. Apoi se stinse.

-Imi place foarte mult. Pana in acest moment.
-  „Pana in acest moment"? repeta Percival.
-De-abia am cunoscut-o. N-am avut timp sa imi formez

0 parere.
La naiba, barbatul tragea de timp. Percival se incrunta la 

Knighton.
-  Dar intelegi care este miza, nu-i a§a? Intelegi ce trebuie sa 

l.ici ca sa intri in posesia moftenirii.
Knighton se incorda.
-  Da, $tiu. Dar nu ati spus ca trebuie sa ma hotarasc pe loc.
Un fior cutremura oasele batrane ale lui Percival.
-  Ce hotarare ai putea sa iei? Singura cale in care vei primi dova­

da e sa te casatore^ti cu Juliet.
Nu era in intregime adevarat -  Percival nu voia sa moara cu pa-

1 a tele pe con?tiinta. Dar trebuia sa incerce mai intai, pentru ca nu 
voia nici sa i§i lase fetele sarace.

-N-ati spus ca trebuie sa fie Juliet, replica bland Knighton. 
In scrisoare spuneati ca o pot alege pe oricare dintre ele.

Percival nu ar fi fost atat de uimit nici daca Knighton i-ar fi 
■;pus ca vrea sa se insoare cu menajera.

-Este adevarat, dar nu cred... Ai prefera sa te casatore^ti
< 11 Rosalind? Sau cu Helena?

Gandurile barbatului erau imposibil de ghicit din expresia lui 
mcremenita.

-  Nu $tiu. Cum sa-mi pot da seama pana nu le cunosc mai bine? 
Gandul de a ramane in iadul acesta mai mult timp il facu pe

IVrcival sa se cutremure, dar nu se afla in pozitia de a protesta. 
Ibtu î, nu trebuia sa il lase pe celalalt sa taraganeze prea mult 
.ilegerea. Nu avea mult timp.

- — --------------------   O cfragoste jiericufoasd  ------------ ------------------
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-  Foarte bine. Stai aici pentru o vreme ca sa le cuno^ti mai bine 
pe fiicele mele. Intr-o saptamana sau doua vom vorbi din nou des­
pre asta.

Zambetul lui Knighton il epuiza pe Percival.
-Multumesc, domnule. Va promit ca nu veti regreta.

-------------------------------- Sabrina Jeffries ------------------------------ -

CapitoCuC 6

Nu vrei sa vii in gradina? Mi-ar placea ca trandafirii mei
sa te vada.

Richard Brinsley Sheridan, dramaturg irlandez 
$i proprietar al Teatrului Drury Lane, catre o tanara lady

Barbatul era $iret, trebuia sa recunoasca asta, se gandi Rosa­
lind in timp ce pagea inaintea domnului Brennan in pare. Ii luase 
toata dimineata, dar in cele din urma Rosalind i?i dadu seama ce 
punea el la cale.

-Nu-mi spune, lasa-ma sa ghicesc, zise el din spatele ei pe 
tonul lui enervant de fals. Intram in Padurea Arden.

-  Vorbe^ti despre o alta parte a comitatului, spuse ea sec. Aces­
ta este parcul nostru. Este bine cunoscut ca fiind cel mai frumos 
din Warwickshire.

Rosalind trase adanc in piept aerul cu miros de lemn $i i?i tinu 
respiratia, a^teptand cu nerabdare raspunsul lui. Daca teoria ei 
era corecta, el urma sa expuna defectele parcului, a§a cum facuse 
cu celelalte parti ale mogiei pe care i le aratase in restul diminetii.

Ei bine, avea sa il faca in fata mincinos daca urma sa se in- 
tample asta. Nimeni nu putea sa spuna ceva de rau despre par­
cul lor. Papa insu î se ocupase de dezvoltarea parcului vreme de 
ani intregi.

Cu aerul unui barbat care studia proprietatea in scopul cumpa- 
rarii, domnul Brennan cerceta imprejurimile.
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-  I$i justifica foarte bine statutul, spuse el.
Rosalind aproape se impiedica, surprinsa. Barbatul chiar 

recuno§tea ca o parte din Swan Park se ridica la standardele 
lui inalte!

-Vrei sa spui ca nu „necesita imbunatatiri"? Aceasta fusese 
replica lui pentru fiecare camera din conac.

Domnul Brennan ridica din sprancene.
-Nu, nu cred ca necesita.
-  Cu siguranta, nu-1 poti numi „un rug funerar pentru frun- 

zi?“, a$a cum ai spus despre sera, insista ea.
-Foarte adevarat.
-  Dar stai putin, parcul este murdar -  uitasem cat de impor­

tanta este curatenia pentru dumneata. Trebuie sa fie, daca poti 
spune ca laptaria noastra nu este igienica. Afirmatia dumitale a 
fost destul de §ocanta pentru administratorul laptariei, femeia pe 
care cu totii am poreclit-o Doamna Manu î Albe.

Acea afirmatie absurda o facu pe Rosalind sa i§i dea seama de 
lertipul lui. Aparent, naivul barbat intentiona sa o provoace sa 
renunte la compania lui dezagreabila, lasandu-1 liber sa cutreiere 
singur mo$ia.

Buzele domnului Brennan zvacnira.
-Ah, dar un pare se presupune ca ar trebui sa contina o anumi- 

l a cantitate de murdarie, nu-i a§a?
-Intr-adevar. Rosalind o lua la dreapta pentru a evita sa se 

impiedice de un copac cazut care bloca aleea. Oare el avea sa con- 
sidere copacul ca un potential pericol pentru caprioarele din pare 
si pentru vanator deopotriva? Curioasa, Rosalind se opri in loc gi 
se intoarse spre el, gesticuland cu mana in jurul ei. Vrei sa spui ca 
i m vezi nimic in parcul nostru care ar putea sa te nemultumeasca? 
N ici un defect, nici un pericol, nici o dezamagire?

-  O, este un pare minunat, iti garantez asta. Ochii lui licarira.
I )ar nu cred ca este intelept ca padurea sa ramana atat de deasa 
.1 proape de casa, nu crezi?

Rosalind nu se putu abtine -  izbucni in ras. Da, ulmii cre^teau 
<le-a lungul peluzei, iar stejarii amenintau sa acopere in intregi­
me cararea, dar acesta fusese dintotdeauna unul dintre farmecele
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specifice ale parcului. Iar el §tia asta, ticalosul, de?i statea acolo $i
o privea cu o expresie inocenta.

-  Imi pare rau ca ii gase§>ti defecte, spuse ea, de?i cred ca parcul 
este pe placul caprioarelor. Par sa prefere sa aiba multi copaci in 
jur -  probabil fiindca vor sa stea ascunse de vanatori $i de cainii 
lor. Un impuls diabolic puse stapanire pe ea. Dar s-ar putea sa ma 
in$el, continua Rosalind. Poate ar trebui sa gasim cateva §i sa 
le intrebam?

Un zambet juca pe buzele domnului Brennan.
-  Spun doar ca padurea atat de deasa aproape de casa ajuta bra- 

conierii sa se ascunda mai u§or. Ar putea sa impu^te o caprioara 
sau sa fure o potarniche $i sa piece fara sa 5 tie cineva.

-Braconieri. Hmm. Nu ma gandisem la asta. Dar uita ca aici 
nu suntem in Londra. Devenind serioasa, Rosalind adauga: Nici 
intr-unul dintre ora§ele de coasta, cu enclavele lor pentru con­
trabandist!. Nu avem braconieri pe aici, iar daca s-ar intampla sa 
apara vreunul, este bine-venit sa ia o caprioara sau o potarniche.

-Adevarat? Zambetul lui Brennan pieri brusc. Nu erai atat de 
prietenoasa fata de hoti seara trecuta, Lady Rosalind.

La naiba, barbatul intorsese conversatia impotriva ei la fel de 
u$or cum ii pusese sabia la gat cu o seara in urma. Dar putea sa 
faca ea acela î lucru, nu-i a^a? De ce sa nu intoarca discutia spre 
secretele ?efului sau? Cele trei incercari anterioare ale sale fusese- 
ra respinse, dar fusesera, totodata, mai subtile. Iar subtilitatea nu 
fusese niciodata punctul ei forte.

Rosalind i§i inclina capul astfel incat boneta sa ii ascunda 
expresia.

-  Dupa parerea mea, un barbat care vaneaza ilegal o caprioara 
ca sa i$i hraneasca familia este foarte diferit de un hot. Primul e 
un biet suflet care se lupta sa supravietuiasca; cel de-al doilea este 
motivat de lacomie, ajadar ipi merita numele de criminal.

-  E§ti mai precisa decat legea prOprietatii. Autoritatile nu fac 
asemenea distinctii clare. Legea numegte hot sau criminal pe 
oricine ia ceva ce nu ii apartine, indiferent de motivatia actiuni- 
lor sale.

Rosalind ii arunca o privire aspra.

-------------------------------- Sabrina Jeffries --------------------------------
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-  Dumneata ar trebui sa §tii, nu-i a?a?
-  Ce vrea sa insemne asta? Faci aluzie la presupunerile du­

mitale ridicole din seara trecuta? Credeam ca ne-am inteles in 
privinta asta.

-  De fapt, ma refer la barbatul pentru care lucrezi.
Ochii lui de un albastru aprins licarira.
-  Knighton, un hot? De ce? Pentru ca va mo?teni Swan Park?
-  Desigur ca nu. Din pricina legaturilor lui cu hotii.
-A, da, spuse el. Probabil ca ai o viata foarte monotona, Lady 

Rosalind, din moment ce subiectul tau preferat pare sa fie popu- 
latia infractoare.

Rosalind il privi mergand langa copacul cazut ?i a§ezandu-se 
pe el. Oare presupunerea ei in legatura cu el era corecta? Oare de 
aceea il deranja mentionarea „populatiei infractoare"?

Totufi, cand barbatul ridica privirea spre ea, nu parea deranjat. 
Nu, parea amuzat... nonjalant... Atragator, la naiba. Un aseme­
nea barbat nu trebuia lasat liber langa o femeie singura. §i a§a 
i se paruse destul de dificil cu o seara in urma sa nu staruie asupra 
perfectiunii lui masculine in biroul slab luminat. In lumina zilei, 
ora al naibii de imposibil.

Copacul trosni sub greutatea lui, fortandu-1 sa i§i intinda 
picioarele ?i sa se lase ugor pe spate pentru echilibru. Privirea ei 
cazu exact pe locul undei haina lui se deschidea, dezvaluindu-i 
picioarele musculoase §i bine evidentiate de pantaloni din cagmir, 
care dispareau in cizmele lustruite din piele.

Cizme de calarie. Oare calarea bine? Urmau sa fie nevoiti sa 
calareasca pentru a ajunge la lanurile de grau §i la fermele aren- 
da îlor. Lui Rosalind ii trecu prin minte o imagine a lui calarind 
cel mai bun cal al tatalui sau, coapsele lui musculoase strunind 
puternicul animal...

Rosalind aproape ca saliva, dar se abtinu la timp. Doamne, 
Dumnezeule, trebuia sa î i domoleasca imaginatia vrednica de 
plans. Dar cine o putea invinui pentru asta cand de ani buni nu 
fusese la Swan Park un barbat cu asemenea... inzestrari? Nu jtia 
cum avea sa supravietuiasca sosirii acestuia.

------------------------------ -- 0  dragoste pericufoasa - ------------------------------
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Dar trebuia sa supravietuiasca. La urma urmei, nici macar nu 
§tia daca era casatorit. Acel gand straniu de deprimant o facu sa 
i?i indrepte din nou privirea pe chipul lui.

-E i bine? Domnul Knighton are legaturi cu contrabandists, 
nu-i a$a?

-  Nu de care sa ?tiu eu. Chiar daca ar avea, contrabandist^ nu 
sunt hoti, milady. Ei i§i cumpara bunurile.

Rosalind il privi piezi?.
-Da, dar fura taxele pe care le datoreaza guvernului odata 

ce aduc bunurile in tara. Iar oamenii care vand bunurile sunt ?i ei 
la fel de vinovati. Ca sa nu mai spunem ca n-ar fi trebuit sa cum- 
pere deloc bunuri frantuze^ti, din moment ce eram in razboi cu 
Franta. Sunt convinsa ca iti dai seama de ce asta ii transforma 
in caractere dezgustatoare.

-Te asigur ca angajatorul meu nu se asociaza cu „caractere 
dezgustatoare". Afacerea lui este in intregime legala.

-Acum, poate. Dar am auzit ca nu a fost mereu a?a. O adunare 
de nori ascunse soarele §i imputina lumina deja slaba din padure. 
Nu imi vei evita intrebarile la fel de ugor ca in aceasta dimineata, 
a?a ca ai putea la fel de bine sa-mi spui adevarul. Firma Knighton 
Trading a inceput ca piata de desfacere pentru bunurile de contra­
bands? §i nu schimba subiectul.

Acum nu mai putea confunda licarul amuzat din ochii lui.
-  Nici n-a? visa sa fac asta.
Totufi, intoarse privirea spre poteca. Lumina slaba ii eviden- 

tia riduri meditative pe fruntea bronzata. Rosalind ii urmari 
privirea spre locul unde o ciocanitoare dadea fara mila gauri in­
tr-un castan.

-  Spune-mi, continua el, crezi ca pasarea aceea ucide copacul?
-  Ai spus ca nu vei schimba subiectul.
-Nu o fac. Fa-mi pe plac ?i raspunde la intrebare.
-  In regula. Rosalind privi pentru o clipa ciocanitoarea. Ma in- 

doiesc ca il va ucide. Ciocanitorile dau batai de cap, dar nu sunt 
letale. §i au nevoie de larve pentru a supravietui.

- —  ----------------------- Sabrina Jeffries - — — ----------------  
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-  Exact. Am putea spune acela§i lucru despre contrabandist!. 
Ceea ce fac ei creeaza probleme, dar nu este letal pentru societate, 
iar in cele mai multe cazuri o fac pentru a supravietui.

-Domnul Knighton a facut-o pentru a supravietui? intreba 
ea direct.

Privirea lui o intalni pe a ei pentru un moment indelungat. 
Apoi injura in barba.

-Da. Knighton Trading a luat fiinta cand varul dumitale a 
cumparat coniac frantuzesc de la un contrabandist ?i 1-a vandut 
unora dintre cunogtintele lui de la §coala Eton.

-§tiam eu!
Maxilarul i se incorda.
-  El §i mama lui au fost mult timp in pericol sa fie trimigi la 

inchisoare, din moment ce moartea tatalui sau i-a lasat indato- 
rati. Knighton a facut orice a putut pentru a face rost de bani, 
<lar a ca^tigat mai mult din vanzarea acelui coniac de contrabands 
decat cagtigase intr-un an de slujbe marunte. Sau a?a mi-a spus el, 
adauga Griff, privind din nou in alta parte.

-  Ei bine, mie imi suna suspect. Daca el §i mama lui aveau atat 
de putini bani, cum au platit pentru Eton?

Griff se incorda.
-Tatal lui a fost cel care 1-a inscris acolo. Dupa moartea lui, 

mama lui Knighton a reu?it sa il tina Ia Eton pentru cativa ani 
cu o bursa sociala, §i el muncea ca sa-gi acopere cheltuielile, dar 
m cele din urma ?i asta a devenit imposibil, pentru ca celelalte 
datorii erau prea mari.

-A$a ca a inceput sa cumpere bunuri de la un contrabandist 
;ii sa le vanda pentru profit. A facut-o de mai mult de o singura 
data, nu-i a§a? Nu cred ca ridici o companie in urma unei sin- 
j’ure vanzari.

Griff i?i freca precaut nasul.
-  Lady Rosalind, ti-a spus cineva vreodata ca ai o curiozitate 

enervanta?
-Aproape in fiecare zi. Rosalind i?i puse mainile in §olduri.

I )eci? Am dreptate in legatura cu domnul Knighton?
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-  Varul dumitale, evidentie el, nu a avut posibilitatea sa cum- 
pere o afacere sau legaturile necesare pentru a gasi o alta cale 
de reu^ita, a§a ca da, a vandut bunuri de contrabands. Proptin- 
du-$i un picior pe o creanga a copacului, Griff o privi patrunzator. 
Spune-mi, atunci cand s-a ivit ocazia sa vanda coniac baietilor bo- 
gati de la gcoala ca sa-§i intretina mama §i sa plateasca datoriile 
tatalui, ar fi trebuit sa refuze? Sa-i spuna mamei lui sa intre la 
inchisoare in timp ce el pleca din tara ca sa-$i caute norocul? Ce-ai 
fi facut in locul lui, Lady Corectitudine?

Rosalind ?tia prea bine cat de grea putea sa fie viata cand ba­
nii erau putini, iar familia ei nici macar nu fusese amenintata cu 
inchisoarea din pricina datoriilor. In plus, cuvintele lui corespun- 
deau cu ceea ce ii spusese papa -  ca domnul Knighton se inhaitase 
cu contrabandist] din necesitate.

Totufi, era straniu cat de afectat emotional parea domnul 
Brennan de situatia §efului sau. Cu siguranta, indica o lega­
tura stransa.

Rosalind pufni.
-  Presupun ca a? fi cedat tentatiei temporar. Dar odata ce-a§ fi 

gasit succesul, a$ fi rupt legaturile cu infractorii, te asigur.
-  Cat de nobila e$ti, spuse el sarcastic. Varul dumitale nu a fost 

atat de nobil. El a cedat tentatiei pentru cativa ani. A descoperit 
ca ii placea sa-§i achite datoriile §i sa aiba posibilitatea de a-?i dez- 
volta noua pasiune pentru comert. Dar el a fost mult mai predis- 
pus la tentatii decat dumneata, milady, din moment ce el nu s-a 
nascut privilegiat.

Pe Rosalind o deranjara presupunerile lui.
-  Poate ca nu s-a nascut privilegiat, domnule Brennan, dar s-a 

nascut barbat. incearca sa fii femeie pentru cinci minute §i vei 
descoperi rapid ca un barbat de cel mai jos rang are mai multe 
privilegii decat orice femeie. Eu am privilegiul de a mi se spune 
ca nu-mi pot controla proprii bani $i propria viata sau sa-mi con- 
struiesc viitorul pe care mi-1 doresc. Am privilegiul de a conduce 
de una singura o mo^ie, de a avea grija de doua surori §i de un 
tata, t̂iind ca nici macar nu pot mo^teni proprietatea pe care o 
ingrijesc. Ma pot lipsi de un asemenea „privilegiu“, te asigur.

-------------------------------- Sabrina Jeffries -------------------------------
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Barbatul parea sa vrea sa raspunda, dar Rosalind i-o lua 
inainte.

-In  plus, nu este o chestiune de privilegiu -  este o chestiune 
de corect §i gre?it. Pari foarte intelegator fata de partizanii con­
trabands. Presupun ca ai experienta directa cu ei?

Ochii lui licarira.
-in  afara de faptul ca lucrez pentru angajatorul meu pacatos, 

vrei sa spui?
-Exact. Manuie^ti foarte bine sabia pentru asistentul unui 

om de afaceri.
-Iar dumneata manuie^ti foarte bine sabia pentru fiica unui 

conte. §i totu?i eu nu te-am acuzat de „experienta directa' cu con­
trabandists

-  Desigur ca nu. Ideea in sine este absurda.
-  De ce? Pentru ca e?ti femeie? Iar eu trebuie sa fiu contraban­

dist sau infractor pentru ca sunt irlandez ?i manuiesc bine o sa- 
bie? §i femeile pot fi infractoare. Iar irlandezii care manuiesc bine 
sabia pot fi oameni respectabili.

Rosalind se inro?i. Nu intentionase ca speculative ei sa fie atat 
de evidente.

-  N-am spus ca e?ti contrabandist.
-  Nici nu era nevoie. Am devenit expert in a ghici ceea ce ticlu- 

ie?te imaginatia dumitale surescitata. Domnul Brennan se ridica 
de pe bu^tean, un licar prefacut luminandu-i ochii. Dar intampla- 
rea face sa ai dreptate -  am fost contrabandist odata.

Rosalind primi afirmatia in culmea bucuriei.
-  De aceea te-a angajat varul meu!
-  Nu. Varul dumitale m-a angajat pentru ca i-am salvat viata 

cand tovaragii mei au incercat sa-1 ucida.
Domnul Brennan i?i dadu pe spate palaria ?i un smoc de par 

negru ii cazu pe frunte.
-A  fost... impresionat de talentele mele speciale, §i i-au servit 

bine de-a lungul anilor. Nimeni nu a trait ca sa apuce sa se planga 
de ele, in orice caz.

Un fior o cuprinse pe Rosalind, apoi zari licarul din ochii lui.
-Acum ma tachinezi.

----------------------------- --- O dragoste jiericufoasd-------------------------------
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-Oare? Lasand cuvintele suspendate in aer, Griff porni din 
nou pe poteca cu aroganta unui barbat sigur de propria putere.

Rosalind il urma, gandindu-se la aceasta noua strategie. Oare 
incerca in mod intentionat sa o sperie? Sau era o alta tactica me- 
nita sa il scape de compania ei? Alese a doua varianta, incercand 
sa ignore u^urinta cu care el ii tinuse sabia la gat cu o seara in 
urma. Marind pasul, il prinse din urma ?i, mergand alaturi de el, 
incerca sa obtina mai multe informatii.

-  Ce te-a facut sa devii contrabandist?
Barbatul zambi inainte sa adopte o expresie serioasa.
-  Ce hot se lauda cu ispravile lui?
-  Comedia erorilor. Foarte bine, chiar il cuno?ti pe Shakespea­

re. Totu?i, nu ma deranjeaza daca te lauzi. Dupa cum ai spus, 
am o curiozitate enervanta. Daca nu mi se face pe plac, sunt 
dispusa sa te torturez cu intrebari pana imi va fi satisfacuta 
aceasta curiozitate.

-Deja ma torturezi, mormai el. Dar daca insi?ti sa afli toate 
detaliile neplacute...

-  Insist.
-Contrabanda a reprezentat o schimbare bine-venita de la 

casa de corectie unde am locuit de la varsta de §ase ani pana mi s-a 
oferit ?ansa, la noua, sa ma alatur unei bande de contrabandist!.

-Casa de corectie!
-Pot sa inteleg cum te panicheaza trecutul meu dubios, 

spuse el.
-Nu! Mi se pare fascinant! Pari atat de... adica, nu a? fi ghicit 

niciodata...
-  Ca nu sunt un gentleman?
-  O, asta $tiam deja, glumi ea. Dar am crezut ca ai fost crescut 

ca unul ?i pur ?i simplu ignori educatia primita.
-  Magulirea dumitale ma flateaza. Griff mari pasul pana ce Ro­

salind aproape fu nevoita sa alerge ca sa ramana langa el. Totu?i, 
daca insolenta mea te supara, nu este nevoie sa ramai in compa­
nia mea. Ma descurc singur de-acum. Sunt convins ca ai lucruri 
mai bune de facut decat sa insote^ti o persoana dezagreabila pe 
mo^ia dumitale.
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Era mult prea sigur pe el, crezand ca ea avea sa fie atat de naiva 
gi sa ii cada in plasa. Poate ca nici nu fusese vreodata contraban­
dist. §i nici nu traise intr-o casa de corectie.

-  O, nu ma deranjeaza, spuse ea vesela. Imi place sa ma plimb 
pe mo$ie, chiar ?i cu un infractor periculos ca dumneata.

Continuara sa mearga in tacere, singurele sunete fund cele ale 
pa îlor lor prin frunzele cazute ?i harmalaia veveritelor zburdal- 
nice. Apoi lui Rosalind ii trecu prin cap ca putea profita de sinceri- 
tatea lui -  daca putea crede un cuvant din ceea ce spunea el.

-  Spune-mi, intreba ea, cum ai ajuns intr-o casa de corectie?
Domnul Brennan ridica din umeri.
-Parintii mei au murit, lasandu-ma sa-mi port singur de 

grija. Aipa ca am jterpelit o portocala de la un vanzator de fructe §i 
am sfar^it acolo unde sfar^esc micii delincventi. Barbatul manuia 
cuvintele ca pe o arma. Nu mai este nevoie sa spun ca judecatorul 
a recunoscut in mine o potentials amenintare pentru societate 
atunci cand m-a vazut.

Rosalind nu ezita; in orice caz, povestea lui o intriga §i 
mai tare.

-Cum ti-ai pierdut ambii parinti in acela§i timp? Din cauza 
varicelei? Sau s-au inecat accidental?

Griff pufni.
-  Iti vezi vreodata de treburile dumitale, Lady Rosalind?
-Nu cand imi este implicata familia. Cand el ii arunca o pri­

vire rece, Rosalind adauga rautacioasa: Locuie^ti sub acoperi^ul 
nostru §i hoinare^ti pe aici destul de in voie, a§a ca realizezi ca 
este cinstit sa ma ajuti sa determin potentialul dumitale de a face 
necazuri. Nu pot permite ca o amenintare reala sa faca probleme 
la mo îe.

-Atunci, ar trebui sa te pregate^ti pentru probleme. Sunt mai 
josnic decat ti-ai putea inchipui. Sunt copilul din flori al lui Danny 
Brennan cel Salbatic $i al fiicei hangiului care ii era complice. Facu
o pauza, parea pentru a-i observa reactia, apoi continua: Au murit 
spanzurati.

Rosalind il privi cu gura cascata. Fiul unui hot la drumul mare? 
Mincinosul nenorocit! Era imposibil sa fie inrudit cu Danny

------------------------------ O dragoste jiericufoasd - -------------------------------
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Brennan cel Sklbatic -  nu era destul de badaran sau de nemilos ca 
sa fie fiul mizerabilului irlandez care terorizase toti calatorii din 
Essex, pana fusese prins intr-o taverna, laudandu-se cu ispravile 
sale. Impreuna cu nevasta lui.

Rosalind se cutremura. Danny Brennan cel Salbatic fusese 
spanzurat impreuna cu o femeie, o coincidenta destul de neobig- 
nuita. Iar domnul Brennan se prezentase ca fiind Daniel Brennan. 
Asta trebuia sa fie mai mult decat o simpla coincidenta.

-  De aceea folose^ti o porecla in locul numelui de botez? il testa 
ea. Pentru ca nu vrei ca oamenii sa faca legatura intre dumneata 
§i tatal dumitale?

O expresie precauta ii umbri trasaturile.
-Nu. Mi se spune Griff din pricina grifonului.
-A , da. Cat de straniu ca domnul Knighton ar alege un con­

trabandist, fiul unui talhar, sa ii administreze averea. In timp ce 
aluziile lui la propriile faptele sale trecute ii revenira in minte, 
Rosalind adauga: De§i presupun ca este adecvat sa tina un grifon 
la indemana pentru a-i sfa$ia du^manii.

-  Sa sfa îi du^manii nu a mai fost de mult timp printre sarcini- 
le mele, replica el sec. De$i observ ca ti-am ofensat simturile deli­
cate. Cu trecutul meu demn de dispret, evident sunt o companie 
nepotrivita pentru dumneata.

Barbatul parea suspect de decis sa se injoseasca in ochii ei. Poa­
te ca inventase o asemenea poveste pentru ca, fiind orfan, orice 
familie era mai buna decat nici una.

Sau poate ca era totul adevarat.
In orice caz, reu?i doar sa ii sporeasca hotararea de a sta cu 

ochii pe el. §i de§i era teribil de ru^inata sa recunoasca, pove^tile 
lui despre trecutul sau de infractor o captivau totodata. Era mai 
degraba melodramatic, nu-i a§a? Cer^etorul $i fiul de talhar erau
o combinatie buna, daca era adevarat.

-  Simturile mele nu au fost delooofensate, spuse ea. In mod si- 
gur, nimeni nu le-ar numi delicate. La urma urmei, nu poti schim­
ba ceea ce au facut parintii dumitale, ci doar ce faci tu insuti. Ai ales
o cale mai buna cand ti s-a oferit $ansa. Nu ai devenit un hot.

-  Cu exceptia acelui mic flirt cu contrabanda, insista el.

---------------------------------Sabrina Jeffries ' ----------------------------- ----
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Rosalind i?i retinu zambetul.
-  Da, cu exceptia asta. Dar acum e§ti un om respectabil.
-  Respectabil. Dar nu un gentleman.
-  Ceea ce inseamna probabil acela î lucru. Deja ai gusturi mai 

speciale decat oricare alt gentleman pe care il cunosc. Nu vreau sa 
ina gandesc care ar fi parerea dumitale despre Swan Park daca ai fi 
)>andit-o din punctul de vedere al unui gentleman. Oricum consi- 
deri mo?ia neadecvata din toate punctele de vedere.

-Nu din toate punctele de vedere. Zambetul lui reticent ii 
imblanzi maxilarul incordat $i gura necrutatoare. Are un pare 
I oarte frumos pentru caprioare.

-  Cu exceptia pomilor care cresc prea de§i.
-Exact. El se opri, pa§ii lui incetinind u?or. Deci nu te-am 

ofensat cu criticile mele?
Barbatul parea sa i$i faca atatea sperante, incat Rosalind aproa­

pe izbucni in ras.
-  Nu. In ceea ce ma prive?te pe mine, dumneata ?i angajatorul 

dumitale sunteti liberi sa transformati Swan Park in orice mod 
doriti dupa ce eu ?i surorile mele vom pleca.

Cand el o privi cu atentie, Rosalind i?i dadu seama de ceea ce 
locmai dezvaluise. Doamne, Dumnezeule, nu ar fi trebuit sa vor­
beasca atat de pripit. Papa ar fi certat-o zdravan daca ar fi aflat
i a ea practic ii spusese domnului Brennan ca nu se a^tepta ca o
i asatorie sa aiba loc.

Dar papa refuzase sa se gandeasca la sentimentele lor -  a â ca 
ca ar putea sa le prezinte cuiva care ar putea fi mai interesat. intre 
limp, putea evidentia cateva fapte daunatoare care sa il faca pe 
angajatorul domnului Brennan sa renunte la ideea de a se procop- 
si cu o proprietate plina de datorii ?i cu trei fete batrane cu zestre 
insuficienta. Da, poate ca domnul Knighton ar trebui sa auda ca 
.iranjamentui lui considerabil cu papa nu era, la urma urmei, atat 
de considerabil.

§i cea mai buna cale de a-1 informa pe domnul Knighton era sa 
il informeze pe asistentul sau.

--------------------------------O cfragoste jiericufoasd --------------------------------
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CapitoCuC 7

Prea bine barbatul §i-l cunoa§te, §i cand sa tuni §i sa hule$ti
te-apuci,

De ea te face sa te-apropii doar printr-un semn u$or.

John Dryden, poet englez, critic, 
dramaturg, traducere din Persius, Satire

Griff nu $tia ce sa creada despre comentariul lui Rosalind. Dupa 
aceasta dimineata, nu mai gtia deloc ce sa creada despre aceasta 
femeie. Ii suportase criticile cu un calm surprinzator. Chiar rasese 
de el, ca fi cum i-ar fi ghicit tacticile.

Probabil ca o facuse. Cu fiecare clipa care trecuse, primise 
dovezi ca era mult mai de^teapta decat o crezuse el. Conducea 
foarte bine mo§ia, in ciuda metodelor ei excentrice. In mod si- 
gur, el nu ar fi vopsit exteriorul laptariei intr-un albastru tipator 
ca sa compenseze albul „monoton'' din interior. Dar cladirea in 
sine era extrem de curata f i parea sa aiba o productivitate superi- 
oara, judecand dupa branza pe care il obligase sa o guste.

El nu ar fi angajat pe post de grajdari trei actori ambulanti de 
pe Stratford-upon-Avon, care, la prima vedere, pareau incapabili 
sa faca altceva in afara sa recite piesa Cum va place, spre satisfactia 
stapanei. Dar facusera o treaba decenta cu grajdurile, daca te gan- 
deai ca bidiviul ei era folosit doar ca sa o duca pe ea fi pe surorile 
ei in plimbari pe mo$ie §i in Stratford.

Cu asemenea cuno^tinte legate de capacitatile ei, Griff nu ii 
putea ignora comentariul despre plecarea lor fara sa ceara nici
o explicatie.

-  Cum adica, „dupa ce eu §i surorile mele vom pleca"? Cu sigu­
ranta, daca una dintre voi se marita cu angajatorul meu, a?a cum 
planuie^te tatal dumitale, veti continua toate sa locuiti aici.

Rosalind pa§i inaintea lui pe poteca.

78



-  Doar pentru ca papa ne-a oferit ca pe nifte vite la mezat nu 
inseamna ca mergem pur fi simplu la macelar.

Griff o privi uimit.
-Vrei sa spui ca nici una dintre voi nu dorefte sa se marite cu 

geful meu?
-  Exact asta spun.
La naiba! Nu doar ca erau victime nevinovate ale planului 

de fantaj al tatalui lor, dar nici macar nu erau nerabdatoare sa se 
marite cu el. Cum naiba se putea intampla una ca asta?

-  §tii ca veti pierde Swan Park daca una dintre voi nu se marita 
ru Knighton.

-De ce mi-ar pasa? Este un inconvenient destul de mare sa 
administrezi o mofie, ftiu bine. Mai ales una ingropata in datorii 
precum Swan Park.

-  Sunt convins ca este nevoie de multa munca.
-Nu munca ma deranjeaza. Rosalind se incrunta de parea ar fi 

jignit-o. Nu ma tem de munca, pentru numele lui Dumnezeu!
-Atunci, de ce... Griff se opri cand imaginea ei manuind sabia

ii reveni in minte. Ah, da. Genul de munca este cel care te deran- 
jcaza. Prea monotona, presupun.

Oftatul ei exagerat ii oferi raspunsul.
-Nu toata munca. Imi place sa supraveghez orice constructie 

noua sau redecorare. Imi place sa dirijez personalul. Imi place sa 
organizez cine.

-  Supravegheze, dirijare, organizare. Griff afifa un zambet 
superior. Iti place sa detii controlul, nu-i afa?

Rosalind ridica din umeri.
-  Presupun ca da. Dar celelalte sarcini sunt atat de plictisitoare. 

IJrasc sa fac inventare cu administratorul nostru fi sa pun capat 
(orturilor stupide cu arendafii fi multe alte detalii plictisitoare. 
() fac pentru ca sunt nevoita -  pentru ca nimeni altcineva nu vrea 
sa o faca -, nu pentru ca imi place.

Griff se intreba daca era in intregime adevarat. Putea ignora 
„detaliile plictisitoare"; multi oameni o faceau. Dar el nu voia sa ii 
dea acest argument, in schimb, facu pe avocatul diavolului.
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-  In regula, deci nu-ti place sa conduci mofia. Dar nu este ne­
voie sa o abandonezi definitiv. Daca Knighton se marita cu una 
din surorile dumitale, el o va administra sau va plati pe cineva sa
o faca. Puteti doar sa traiti toate aici fi sa va bucurati de viata.

-  Nu vreau sa traiesc aici, indiferent de ce s-ar intampla, ras- 
punse ea, surprinzandu-1. De ce te poti bucura in Stratford? 
Eu vreau sa locuiesc in Londra.

Griff ar fi trebuit sa ifi dea seama.
-Atunci, ar trebui sa te mariti dumneata cu Knighton fi sa-1 

rogi sa te duca acolo.
In numele lui Dumnezeu, ce spunea el acolo? „Knighton“ nu 

s-ar insura cu nici una dintre ele, nici macar cu ea, ifi reaminti 
el. Da, daca lucrurile mergeau conform planului, intreaga familie 
avea sa fie evacuata din Swan Park in cateva luni.

Gandul ii retrezi conf tiinta din morti.
Rosalind se incrunta.
-  Sa ma marit cu Knighton? Nu! N-af face-o nici pentru toata 

bogatia din Anglia!
Insulta ii retrimise conf tiinta in mormant.
-  Efti putin cam drastica, nu crezi? Femeia ar fi trebuit sa se 

bucure ca cineva ar vrea sa se marite cu ea, avand in vedere varsta 
fi metodele ei... stranii. Gandul unei casatorii cu Knighton te dez- 
gusta chiar atat de tare?

Rosalind clipi agitata la auzul tonului lui acid.
-Nu... da... adica, nu impotriva lui sunt, nu tocmai. Ar fi la fel 

cu orice barbat pe care papa 1-ar alege fara sa se gandeasca la sen- 
timentele mele. La urma urmei, nu mai suntem in Evul Mediu. 
Femeile ar trebui sa fie libere sa ifi aleaga propriii soti, nu crezi?

Mandria lui ramase fifonata, defi Griff fu de acord cu ea, 
in principiu.

-  §i presupun ca vrei sa fii libera sa alegi un sot care nu fi-a 
construit afacerea din bunuri de contrabands.

Griff se aftepta ca ea sa nege, dar Rosalind il privi in ochi.
-Acum ca ai spus asta... da. Cum af putea sa respect un om 

care a pus averea mai presus de orice principiu -  mai presus de 
moralitate, lege fi onoare?

---------------------------------Sabrina Jeffries -------------------------------
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Griff porni inaintea ei ca sa nu ii observe furia care punea sta- 
panire pe el. Ce §tia ea despre „avere mai presus de orice princi- 
piu“? Ea avea parcul $i servitorii ei $i probabil §i o zestre. Poate ca 
nu era mare, dar mare era un termen relativ, nu-i a§a? in urma 
cu mult timp, mare ar fi insemnat pentru el douazeci de lire. Ea nu 
dusese niciodata o asemenea viata, putea sa puna pariu.

Totu?i, cu cat Griff se gandea mai mult, cu atat raspunsul ei il 
uimea. El era obi§nuit cu femei care puneau „averea mai presus de 
orice principiu", care ar fi dispuse sa ignore trecutul lui indoielnic 
daca asta insemna sa devina sotia sau chiar $i amanta bogatului 
domn Knighton. §i totu$i, iata aici o femeie care considera banii 
lui un defect, o demonstrate a caracterului sau slab. Griff nu §tia 
daca sa ii admire idealurile sau sa ii urasca snobismul.

De parea §i-ar fi dat seama ca il insultase, Rosalind il prinse din 
urma $i jopti:

-  Nu este vorba doar de contrabands, intelege-ma. Eu cred ca o 
femeie -  oamenii -  ar trebui sa se casatoreasca din dragoste.

Griff o privi. Ea i§i cobori privirea pe poteca, de parea ar fi 
privit spre un viitor in care un barbat s-ar putea indragosti de 
ea. Era greu de crezut ca amazoana avea idei romantice despre 
casatorie. Interesate, da, poate chiar binevoitoare. Dar roman­
tice? Extraordinar.

-  Nu este acesta un punct neobi^nuit de vedere pentru cine­
va cu statutul dumitale? intreba el. Genul dumitale nu crede ca 
este la fel de u§or sa te indragoste^ti de un barbat bogat ca §i de 
unul sarac?

-Nu ?tiu ce crede „genul meu“, dar eu, personal, cred ca nu 
este u$or sa te indragostegti de nimeni, bogat sau sarac. Rosalind
ii arunca o privire piezi^a. Dar dumneata ce crezi? Ca un barbat ar 
trebui sa se insoare cu o sotie bogata daca are ocazia? Sau poate 
ca ai deja o sotie bogata in Londra.

-Nu, spuse el ferm. Nici o viitoare sau actuala sotie, bogata 
sau saraca. Am... alte chestiuni care acum ma preocupa mai mult 
decat casatoria.

--------------------------------O cfragoste jpericuioasa ------------ -------------------
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Chestiuni care ar putea face ca pentru Neprihanitele Swanlea 
sa fie §i mai greu sa se marite. Griff incerca sa ignore sentimentul 
de vina care ii incolti in piept.

-  A^adar, nu ai de gand sa te casatore§ti deloc, pentru bani sau 
din dragoste?

-  Nu pentru bani §i, cu siguranta, nu din dragoste. Eu nu cred 
ca un asemenea sentiment dubios exista -  nu 1-am simtit nicioda­
ta. Oamenii confunda dorinta cu dragostea, o gre^eala periculoasa 
care ii face pe barbati sa se poarte ca ni$te pro§ti, iar pe femei sa 
aleaga soti rai cand... aaa... impulsurile lor ii imping spre dezastru.

Un avertisment de care el trebuia sa i§i aduca aminte sa tina 
cont in preajma lui Lady Rosalind -  pentru ca, daca cineva putea 
impinge un barbat spre dezastru, aceea era ea.

-C at de cinic e$ti! Din cate inteleg, iubirea difera mult de 
dorinta.

-  Dar nu $tii sigur? Nu ai fost niciodata indragostita?
Privirea ei o intalni pe a lui, apoi deveni precauta. Sclipirile

aurii din ochii lui caprui captau lumina soarelui de pe frunzele 
stejarilor. El o privi la randul lui, §i o tensiune stranie ii crescu in 
piept, observand cum obrajii i se inro^esc u?or.

Apoi Rosalind i§i indrepta brusc privirea pe poteca dinain- 
tea lor.

-Nu, nu cred.
Griff rezista tentatiei de a-i adresa urmatoarea intrebare logi- 

ca -  daca simtise vreodata dorinta -  din moment ce orice raspuns 
putea sa ii aprinda propriile „impulsuri“.

-  Nu crezi ca ti-ai aminti daca ai fi fost indragostita?
Intrebarea o facu sa zambeasca.
-  Da, presupun ca mi-a$ aminti.
Brusc, el i§i dori cu disperare sa impiedice acel zambet rar 

sa dispara.
-Atunci, obiectia dumitale de a te marita cu Knighton nu are 

nici o legatura cu vreun petitor secret §i nepotrivit pe care il tii 
ascuns.

Rosalind izbucni in ras, un sunet diafan §i foarte placut la auz.
-Nu, intr-adevar.

----------------------------- --  Sabrina Jeffries --------------------------------
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-  Dar surorile dumitale? intreba el, amintindu-^i fara mila de 
scopul lui maret, care ar fi fost mai eficient servit daca ar fi incer­
cat sa obtina informatii §i nu flirtand cu Lady Rosalind. Ele au 
petitori ascun^i pe undeva?

-  Nu unii de care sa §tiu eu. Rosalind mergea mult mai relaxata 
acum, ca $i cum faptul ca ii dezvaluise gandurile ei despre casnicie
o eliberasera ii permisesera sa se simta mai confortabil in com- 
pania lui. Dar nu verific constant parcul, continua ea. §i mai sunt 
gi grajdurile -  unde sunt grajdari foarte incompetenti, din cate 
imi amintesc ca ai spus. Ar putea fi petitori deghizati.

Fantastica femeie. Griff £tia foarte bine ca nu trebuia sa se 
lase pacalita de criticile lui.

-Da, cine $tie ce fuga pune la cale una dintre ele? Deci nici su­
rorile dumitale nu doresc sa se marite cu Knighton?

Rosalind ezita inainte sa raspunda.
-Juliet este greu de citit -  spre deosebire de mine, ea vrea cu 

disperare sa ramana aici. Iar papa face permanent presiuni asupra 
ei in privinta asta. In ciuda acestui lucru totu^i, cred ca in cele din 
urma se va impotrivi.

Pentru numele lui Dumnezeu, surorile acestea erau foarte 
pretentioase cand venea vorba de soti. Griff incepea sa inteleaga 
de unde i$i capatasera porecla.

-  Sa inteleg ca iti imparta§e§te aversiunea fata de comerciantii 
liber-profesioni§ti?

-Nu. Ca sa fiu sincera, nu cred ca-i pasa de acest aspect. Doar 
ca... ei bine... domnul Knighton pare sa o inspaimante.

-Sa o inspaimante? Dar Da... Knighton nu ar rani niciodata
o femeie.

-  Ma tem ca logica nu intra in calculele lui Juliet. Are doar §ap- 
tesprezece ani, §tii doar.

Griff medita un moment.
-  Da, pare timida.
-  Exact! Este foarte timida §i micuta, §i cred ca dimensiunile 

lui o sperie.
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Griff putea sa creada asta cu u?urinta. Dimensiunile lui Daniel 
speriau jumatate din femeile pe care le cuno^tea Griff -  de§i le 
trecea teama cand Daniel i§i folosea §armul irlandez asupra lor.

-Dar Lady Helena? Nu s-ar casatori cu geful meu ca sa se asi- 
gure ca veti ramane in continuare la Swan Park?

Rosalind scutura cu tristete din cap.
-  Ma tem ca experientele Helenei cu petitorii au fost neferici- 

te. Un barbat in special -  un Lord Farnsworth -  a vrut sa se in­
soare cu ea pentru banii ei, in ciuda defectului ei. Au fost logoditi, 
dar el a lasat-o cu buza umflata cand a descoperit ca papa spunea 
adevarul in legatura cu zestrea ei mizerabila.

-Asta este execrabil!
Rosalind ii sustinu parerea cu o privire aprobatoare.
-Nu-i a$a? Am incercat sa ii spun Helenei ca a fost doar un 

ticalos, dar ea a ramas cu indoielile ei. Mai ales cand cativa barbati 
au respins-o din pricina §chiopatatului ei. Este prea dezamagita 
de barbati ca sa se gandeasca la o casatorie cu domnul Knighton. 
De?i ar vrea, poate, sa locuiasca aici, nu cred ca s-ar casatori pen­
tru asta.

-  §i deja am stabilit de ce dumneata nu te-ai casatori ca sa sal- 
vezi mo?ia. In plus, vrei sa devii actrita, nu-i a?a?

-Intr-adevar, imi doresc. Rosalind î i dadu cu mandrie capul 
pe spate.

-  Ai renun ta la toate astea ca sa urci pe scena? Lui Griff inca ii 
venea greu a crede.

-  De ce nu, daca asta este ceea ce imi doresc?
-  Pentru ca nu cuno^ti adevarata natura a ceea ce-ti dore t̂i! 

izbucni el. Este o profesie degradanta. Actritele lucreaza pana tar­
ziu in noapte pe bani putini §i respect §i mai putin. Sunt adesea 
acostate de barbati care nu le considera mai presus de ni t̂e tar- 
fe fi nici macar nu au luxul unui trai asigurat, pentru ca pot fi 
aruncate de pe scena dupa primul rol,'fara sa li se mai permita sa 
se intoarca.

-  Deci, ai fost actrita? il intreba ea sarcastic. Vorbe^ti despre 
viata asta in a§a fel incat pot doar presupune ca ai trait-o.

„Vrajitoare obraznica!"
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-  Nu trebuie sa o traiesc pentru a §ti cum este. Merg la teatru.
-  §i eu la fel. §i totu^i impresia mea despre viata unei actrite 

difera mult de a dumitale. Mare minune!
-Dumneata mergi la teatru intr-un oraj de provincie; nu este 

acelagi lucru ca in Londra. Presupun ca dore^ti sa urci pe scena 
in Londra.

-  Desigur. Rosalind ridica mandra barbia. La fel ca mama.
Griff uitase ca raposata contesa fusese actrita. Asta explica de

ce lui Lady Rosalind ii intrase in cap ideea stupida de a deveni §i 
ea una.

-  Apropo, continua ea, mama nu a spus niciodata ca ar fi o pro- 
fesie degradanta. Cred ca i-a fost destul de draga.

-  Este u$or sa vorbe^ti cu drag de ceva cand nu te mai ocupi 
cu asta, mormai el.

-  Da? Dumneata iti aminte^ti cu drag de copilaria la casa de 
corectie? Rosalind ii arunca un zambet mieros.

Griff il intampina cu o privire rece.
-  Tocmai pentru ca am fost tratat ca un paria din pricina tre- 

cutului $i a profesiei mele §tiu ca nu ti-ar placea teatrul. Ai fost 
crescuta pentru ceva mai bun, fie ca vrei sa accepti asta sau nu.

Daca cineva §tia cum era sa fii crescut pentru ceva mai bun §i 
sa ti se nege acest drept, el era acela. Knighton Trading luase fiin- 
ta prin munca grea, iar el i§i taiase legaturile cu lumea hotilor de 
indata ce cajtigase suficient succes cat sa o administreze.

-  $i crezi ca mi-ar fi mai bine daca m-a§ marita cu §eful dumi­
tale? intreba ea cu videnie.

-  Desigur! O fiinta inocenta ca dumneata sa dea Swan Park pe 
bordelul din teatru? Este absurd, mai ales cand poti continua sa 
traie^ti in situatia asta placuta prin simplul fapt de a te marita...

Griff tacu. Vulpea gireata il innebunise de cap, nu mai $tia ce 
vorbe^te. In numele lui Dumnezeu, de ce incerca sa o convinga? 
Nu voia ca ea sa se marite cu el!

-Ai dreptul la o opinie, spuse ea, dar asta nu schimba ceea ce 
simtim eu $i surorile mele. Nici una dintre noi nu vrea sa se ma­
rite cu $eful dumitale. A fost foarte generos din partea domnului 
Knighton sa ia in considerare propunerea lui papa, dar nu ne vom
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razgandi. Nici nu il vom invinui daca decide sa caute o sotie acolo 
unde intentiile lui sunt mai bine apreciate.

Griff o privi cu gura cascata. Femeia refuza o cerere in casato­
rie care nici macar nu fusese facuta! Desigur, Lady Rosalind nu il 
refuzase practic pe el -  il refuzase pe Daniel. Totu§i, aceasta reali- 
tate ii mangaie doar putin mandria ranita.

Ie§ira brusc din padure pe un deal care cobora spre livezile de 
dedesubt. Soarele izbutise sa patrunda printr-un grup de nori 
catifelati, facand aerul mai cald, mai lipicios ?i u$or intepator din 
pricina mirosului de iarba zdrobita.

Se oprira in varful dealului pentru a privi intreaga proprietate 
Swan Park, dar Griff se simtea de parea pamantul ii fugea de sub 
picioare. Toate a^teptarile lui de la aceasta vizita se dovedisera a fi 
gre§ite. Surorile i§i doreau sa ramane fete batrane. Nu erau scor- 
pii, erau mai degraba amabile ?i incantatoare. §i erau mult prea 
nerabdatoare sa ii ofere mo^tenirea de bunavoie.

Totu§i, un lucru nu se schimbase -  el tot nu avea certificatul 
de casatorie al parintilor sai. Agadar, de$i le-ar fi facut bucuros pe 
plac doamnelor $i ar fi plecat, nu putea sa o faca.

Se gandi sa faca o intelegere cu Lady Rosalind: ea putea sa ia 
certificatul de la tatal ei, iar el ar pleca, a?a cum i§i dorea ea. 
Dar Griff se temea ca ea era prea inteligenta pentru a accepta 
un simplu targ. Ar intreba de ce voia certificatul, cum ajunsese in 
posesia tatalui sau, care era povestea lui. Iar odata ce i-ar fi aflat 
toate planurile...

Nu, nu era un rise pe care era dispus sa $i-l asume. A§a ca, pana 
reu^ea sa gaseasca ceea ce cauta, Griff -  sau mai degraba Daniel -  
trebuia sa continue sa mimeze un interes intr-o alianta, in ciuda a 
ceea ce gandea Rosalind §i ceea ce insu§i Griff i$i dorea.

-  Inteleg perfect ce spui.
Griff ramase privind pamantul -  pamantul lui -  cu mainile im- 

preunate la spate.
-D ar ma tem ca nu-1 vei convinge pe ^eful meu. Pare sa 

fie de acord cu planul tatalui vostru. Griff ii arunca o privire 
lui Rosalind. Ma indoiesc ca va refuza doar din pricina afirmati- 
ilor dumitale.
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-Poftim! striga Rosalind, intorcandu-se spre el. Vrei sa spu- 
neti ca el chiar vrea sa se insoare cu una dintre noi? Dar de ce? 
Va mo?teni Swan Park intr-un fel sau altul, deci ce avantaj i-ar 
putea aduce casatoria?

Domnul Brennan ridica din umeri.
-  Prestigiu. Are bani -  acum vrea ceva mai mult. Probabil o po­

zitie mai buna in societate. Sau poate s-a indragostit de voi toate. 
In orice caz, nu poate lua o decizie cu privire la propunerea tatalui 
dumitale doar dupa o zi. Probabil va vrea sa ramana aici cel putin
o saptamana.

Cu un pufnet plin de dezgust, Rosalind porni in josul dealului.
-  Ei, asta este de-a dreptul minunat. §eful dumitale afurisit i§i 

cauta o sotie, iar tatal meu naiv sustine ideea, a§a ca nici macar nu 
conteaza ceea ce vrem eu $i surorile mele.

-N-am spus asta, zise Griff, urmand-o, neputand sa i§i ia pri­
virea de pe fundul ei atragator.

-  Barbatii! mormai ea. Nu se invata minte niciodata! „Ce este 
casatoria fortata daca nu un iad?“ Shakespeare a scris asta in timp 
ce era captivul propriei casatorii nefericite, ?i totu§i cuvintele ii 
sunt ignorate.

Oare nu mai cita din nimeni altcineva decat din Shakespeare? 
$i lui Griff ii placea dramaturgul, dar nu considera toate vorbele 
lui ca fiind atat de intelepte. Ca sa nu mai spunem ca se folosise 
de citat doar pentru ca se potrivea nevoilor ei, iar asta il enerva 
pe Griff.

-Nimeni nu $tie daca mariajul lui Shakespeare a fost nefericit 
sau nu.

-In  numele lui Dumnezeu, ?i-a lasat sotia aici, pe Strat- 
ford-upon-Avon, vreme de treizeci de ani, in timp ce el ?i-a urma- 
rit propriile interese in Londra. Nu $tiu cum ti se pare dumitale, 
dar mie nu mi se pare ca asta ar fi o casnicie fericita.

Rosalind se intoarse spre el, mijind ochii furioasa.
-  §i ce fel de barbat cauta sa se insoare cu o femeie impotriva 

vointei ei, oricum?
-Sa inteleg ca nu mai vorbim de Shakespeare, observa 

Griff sec.
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Pufnind, Rosalind porni din nou sa coboare dealul.
-  De ce naiba ne vrea varul meu? Nu gtie ca suntem Neprihani- 

tele Swanlea? Nu ne maritam pentru bani sau stare -  a§a ca de ce 
nu-$i cauta sotie in alta parte? Este destul de bogat §i mo^tenito- 
rul unui conte pe deasupra.

-Intr-adevar, este. Griff nu i?i putu ascunde ranjetul, pentru 
ca ea il facea pe Knighton -  pe el -  sa para un idiot. §i era evident 
ca nu §tia despre presupusa lui ilegitimitate.

Rosalind nu intelegea ce era a§a de amuzant §i se incrunta 
la el.

-  Daca domnul Knighton crede ca fortand pe una dintre noi sa 
se marite...

-  in numele lui Dumnezeu, femeie, calmeaza-te. N-am spus ca 
va forta pe cineva sa se marite. Am spus doar ca nu va pleca doar 
pentru ca dumneata nu-1 placi.

Un petic lipsit de iarba de pe deal o facu sa inainteze mai greu, 
caci tocurile ghetelor i se cufundau in pamantul moale la fiecare 
pas, ceea ce parea sa o infurie §i mai tare.

-  A§adar, ne-am procopsit cu dumneata §i varul meu pentru 
saptamani bune, in timp ce el decide daca vrea sa se insoare cu 
una dintre noi.

-  Daca vei continua sa ne tratezi cu aceasta ospitalitate exube- 
ranta, ma indoiesc ca vor fi saptamani. Din partea mea, sper sa 
fie mai putin.

-Ia  asculta, domnule Brennan, nu ti-am cerut eu sa vii aici 
$i sa-mi complici viata bagandu-ti nasul §i...

-  „Bagandu-mi nasul"? Griff se incorda. Deci ea inca banuia ca 
el pune ceva la cale. Nu putea permite una ca asta, altfel ea ar sta 
numai pe urmele lui. Ce naiba vrei sa spui? intreba el oarecum 
ironic. De ce mi-a? baga nasul? Ce-a? putea sa caut?

Rosalind se incorda.
-Eu... habar nu am. Dar este evident ca dore^ti sa scapi de 

mine dintr-un anume motiv.
Griff se gandi rapid la o scuza.
-Sunt doar prompt, te asigur. §eful ma plate^te sa deter- 

min care sunt imbunatatirile de care va avea nevoie mo§ia dupa
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ce o va mogteni. Pot sa-mi ating acest scop mai rapid fara o femeie 
c are sa stea dupa mine §i sa-mi spuna unde sa merg §i ce sa vad.

Dupa cum sperase el, Rosalind se simti ofensata.
-  Voi, barbatii, sunteti intotdeauna atat de increzuti. Se incrun- 

la la el. Nu inteleg de ce nu ti-ar fi de folos sa ma ai in preajma.
Rosalind era atat de ocupata sa il mustre, incat nu vazu pia-

l ra care ie^ea din pamant pana cand tocul nu i se prinse de ea, 
f acand-o sa cada in fata. Instinctiv, Griff o prinse de brat, rasu- 
( ind-o in bratele lui, impiedicand-o sa cada $i sa se rostogoleas-
< a in josul dealului. Rosalind se prinse de umerii lui pentru a-?i 
recapata echilibrul.

Apoi incremenira, prinji intr-o imbrati^are pe coasta dealului. 
lia ridica privirea spre el, mijind ochii cand il vazu atat de aproa­
pe. Prea aproape. De$i Griff statuse cu u?urinta atat de aproape 
de ea cu o seara in urma, atunci ea nu il privise in ochi. Nu i se 
permisese sa se bucure de imaginea obrajilor ei sarutati de soare, 
nici a genelor cafenii, nici a buzelor perfecte care se desparteau 
u‘;or cu fiecare sufiare, a§a cum s-ar desparti sub sarutul lui.

La naiba, nu ar trebui sa se gandeasca sa o sarute. Daca o saru- 
la, cu siguranta ar face ceva £i mai prostesc.

Nu s-ar opri la sarut.
i$i ordona in sinea lui sa ii dea drumul din brate, dar propriile 

maini il ignorau. Degetele lui deja ii mangaiau coastele, urcand 
mai sus, tanjind sa fie mai indraznete, sa atinga ce era de nea-
l ins. Iar acum $i buzele lui tanjeau sa se revolte. Voiau sa ii sarute 
pleoapele fragile, barbia obraznica §i gura imbietoare.

Era vina ei, felul in care il privea acum, de parea 1-ar fi dorit §i 
ea, la randul ei. §i buzele acelea u?or intredeschise. Blestemate sa 
lie pentru ca il provocau sa le sarute. El nu fusese niciodata omul
< are sa refuze o provocare.

Griff i§i cobori ugor capul, dar borul palariei sale se lovi de 
cel al bonetei lui Rosalind, impactul readucand-o cu picioarele pe 
pamant. Cu un „Oh“ panicat, dadu drumul umerilor lui, apoi 
se elibera din imbrati^are.

-  E$ti bine? se auzi el intreband-o in timp ce ea se retrase din 
bratele lui.
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Dar el era bine? Va mai fi vreodata bine? Madularul lui tare ii 
spunea ca nu.

Aproape impiedicandu-se, Rosalind se intoarse cu spatele 
la el, apoi porni grabita in josul dealului, cu pa?i mai iuti decat 
inainte.

-  Stai mai u$or, o preveni el, pornind in urma ei. Altfel, poti 
sa-ti scrante^ti glezna pe panta asta.

-Asta cu siguranta ti-ar conveni, nu-i a?a?
-  Ce naiba vrei sa spui?
-  Ca ai scapa de compania mea.
Rosalind mari pasul, aproape fugind. Degi el devenea din ce 

in ce mai panicat, era evident ca ea nu avea nici o grija, pentru 
ca arunca vorbe peste umar a§a cum un jucator de whist impar- 
tea cartile.

-Urasc sa te dezamagesc, domnule Brennan, dar nu-ti ofer 
nici o scuza ca sa poti scapa de mine. Ai putea la fel de bine sa te 
impaci cu gandul -  nu voi pleca de langa dumneata orice ai face.

-  O faci chiar acum, bombani el §i o prinse de brat pentru a o 
incetini, dar Rosalind ?i-l retrase imediat.

Ridicandu-^i rochia la o inaltime indecenta, goni in josul dea­
lului. Era un miracol ca nu se rostogoli pana jos.

Ce o apucase? De ce fugea de el ca o femeie posedata?
Apoi Griff i?i dadu seama. Rosalind fugea de acela î lucru care 

il bantuise pe el cu cateva secunde in urma, cand privise chipul 
acela uimitor. Pasiune. Nu o putea confunda. Atractia evidenta 
dintre ei o alunga departe de el.

Asta era! Se in^elase cu o seara in urma -  nu sabia care o ame- 
ninta o agitase, ci mainile lui pe trupul ei, corpul lui langa al ei. 
Poate ca ea se prefacea imuna la acest gen de lucruri, dar el recu­
noscuse licarul de dorinta din privirea ei, cu cateva clipe in urma. 
Rosalind nu era imuna, iar asta o speria de moarte.

Griff zambi larg, incetinind pasul. Macar descoperise cea mai 
ascunsa teama a amazoanei lui. A^adar, se temea de pasiune, nu-i 
a$a, mai ales venind de la un barbat al carui caracter il dispretuia? 
Foarte bine, atunci pasiune avea sa ii dea. Avea sa o puna pe fuga 
pentru totdeauna.

--------------------------------Sabrina Jeffries --------------------------------
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O voce enervanta din capul lui radea de scopurile sale, spunan- 
du-i ca nu aveau nici o legatura cu alungarea lui Rosalind, ci cu 
dorinta lui de a pune mana pe ea. Griff o ignora. In plus, merita 
putina distractie din partea ei dupa ce il chinuise toata dimineata.

Gandul a ceea ce avea de gand il facu sa mareasca pasul cand se 
apropie de baza dealului $i de aleea cu copaci scunzi. Griff o gasi 
agteptandu-l printre ei. Aici, rochia ei nu mai parea de prost gust, 
ri o raza de soare printre frunzele de un verde aprins $i globurile 
violet ?i carnoase care atarnau deasupra capului ei. Aici, Rosalind 
avea un farmec natural care ii taie respiratia ?i ii incinse vintrele.

Da, Griff merita sa ii simta gustul -  macar putin. Cat sa o puna 
pe fuga ?i sa i?i inabu^e dorinta absurda.

-Aceasta este livada noastra cu pruni, spuse Rosalind cand el 
se apropie de ea. Mi-am zis ca ti-ar placea sa o vezi daca tot sun-
l em aici. Mai avem $i o livada cu meri $i cire î pe mo?ie, dar pru- 
nele noastre sunt minunate, nu crezi?

In acel moment, lui Griff nu ii pasa de prune, de mere sau de 
rire^e. Dar intra in jocul ei ca sa o faca sa mai lase garda jos, intru- 
(at parea sa fie gata sa fuga daca el mai facea un pas spre ea.

Problema era ca Rosalind nu avea sa ajunga departe, cel putin 
nu suficient de departe. A$a ca va trebui sa o sperie atat de tare, 
incat sa nu-i mai caute deloc compania. Griff ridica privirea spre 
crengile incarcate de fructe ale copacilor.

-  Nu-mi plac prunele, spuse el cu sinceritate.
Ea scoase un raset frustrat.
-  Oare de ce nu ma surprinde?
El o privi ?i o idee ii trecu prin cap.
-  Prunele sunt acre, iar mie nu-mi plac fructele acre. Cand pun 

(eva in gura, vreau sa fie carnos, dulce $i suculent.
Griff i$i lasa privirea sa se plimbe pe acele parti din corpul ei 

care se potriveau descrierii, apoi fu incantat cand sanii ei se ridi-
< ara $i coborara rapid. Rosalind ii intelese vorbele ?i fu speriata de 
ele. Chiar ro?i u?or inainte sa mearga langa un prun.

Planul functiona. Rosalind era la fel de sperioasa precum acele
i aprioare care cauta adapost in padurile dese din Swan Park.

---------------------------—  0  dragosteyerxcvdoasa - -------------------------------
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-  Prunele acestea nu sunt acre. Ea ii evita cu precautie privi­
rea. Dumneata te gande^ti la prunele goldane, care sunt folosite 
la placinte. Scotandu-^i o manuka §i punand-o intr-un buzunar, 
Rosalind se intinse ?i lua o pruna. Spre surprinderea lui, se in­
toarse spre el §i i-o intinse. Poftim, gusta, il provoca ea.

Nici macar Eva, dezgolita in gradina Edenului, nu ar fi aratat 
atat de tentant precum Rosalind cu o mana dezgolita, oferindu-i 
un fruct copt. Ce mai punea femeia la cale acum?

O dorinta arzatoare de a afla puse stapanire pe el. Griff pa$i mai 
aproape ?i i?i scoase propriile manu§i. Tinandu-le intr-o mana, o 
intinse pe cealalta spre fruct.

In loc sa o ia, totu^i, ii prinse incheietura mainii $i o ridica 
spre gura lui. Buzele i se deschisera, luand-o prin surprindere, iar 
ochii ei devenira de o nuanta delicata de verde-auriu in timp ce il 
priveau mu^cand din pruna, dar Rosalind nu se retrase, nici nu 
arunca pruna spre el.

Nu, i$i fixa privirea pe gura lui. Ca $i cum ea insa^i ar fi gustat 
pruna, i?i umezi buza de jos cu varful rozaliu al limbii, facandu-i 
madularul sa tresara de dorinta. Cand el inghiti, o facu ?i ea, iar 
mi^carea gatului ei fin il fascina.

La naiba, se gandi el, readucandu-$i privirea pe chipul ei, nu 
a?a trebuiau sa se intample lucrurile. Ea ar trebui sa il plesneasca, 
sa se infurie, sa fuga. Totu î, statea acolo incremenita, cu buzele 
intredeschise ?i ochii larg deschi î.

Avea nevoie de mai multa incurajare, atata tot. Cu o indraz- 
neala intentionata, ii linse sucul lipicios al prunei de pe mana.

-Ai dreptate, murmura el. Nu este deloc acra. Linse sucul de 
pe incheietura ei, triumful gonind prin el cand ii simti pulsul 
accelerand sub limba lui. Este dulce... delicioasa.

Griff a?tepta ca ea sa o ia la goana, dar ea ramase nemi^cata 
in timp ce el ii lingea sucul de pe mana. Stransoarea lui se inteti 
cand se gandi ca ar vrea sa traseze cu limba o dara pe sub rochia 
ei §i pe tot corpul bine facut, pe care §i-l expusese cu incon^tienta 
cu o seara in urma.

----------------------------- --- Sabrina Jeffries ------------- --------------- -
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Cand Rosalind igi drese glasul, Griff §tiu din instinct ca avea sa 
protesteze. Inainte sa apuce sa spuna ceva, Griff ii intoarse mana 
spre propria gura §i o indemna:

- Poftim, ia §i dumneata. §tiu ca iti este la fel de foame ca 
tii mie.

Genele ei negre coborara cu o modestie necaracteristica, trans- 
mitandu-i faptul ca intelesese la ce fel de foame se referise. Totu î,
i se supuse in mod curios, luand pruna intre dintii ei frumo^i §i 
inu^cand o bucatica. Un singur strop de sue i se prelinse pe barbie, 
iar Griff se apleca pentru a-1 prinde pe limba sa.

Era un lucru scandalos, dar nu la fel de scandalos precum ceea 
ce planuia mai departe. I$i ridica gura atat cat era necesar pentru 
.1 i intalni buzele, §i o saruta.

Fu un sarut bland, dulce. De§i Griff i$i dorea sa fie mai pa- 
sional, scopul lui era sa o inspaimante, nu sa o faca sa il acuze 
de hartuire.

Din nefericire, cand se retrase din sarut §i facu un pas in spate, 
ca nu il plesni, nici nu fugi sau nu protesta. In schimb, il privi cu 
ochii mari, plini de uimire, scapand pruna din mana.

-  Ai... talent la... sarutat, nu-i a§a?
La naiba. Evident, planul avea sa necesite mai mult efort decat 

.mticipase el. I§i lasa manu^ile sa cada, i§i strecura bratul pe talia 
ei, apoi o trase langa el.

-  La ce te a?teptai? Ai spus ca nu sunt un gentleman.
De data asta nu mai avu nici o retinere, predandu-se dorintei 

arzatoare aprinse de intalnirea din seara trecuta. Pierdut printre 
mirosul de prune ?i soare, Griff ii devora buzele la fel cum ar fi 
vrut sa ii devoreze gi trupul.

Spre surprinderea lui, ea il saruta inapoi. Pentru Dumnezeu,
i I saruta inapoi cu un entuziasm de neimaginat pentru o femeie 
de rangul ei §i cu experienta sa limitata. Atat de moale, atat de 
lentanta... cum putea sa ii reziste? Palaria ii cazu cand o apropie 
t>i mai mult de el, plimbandu-^j limba peste buzele ei virgine pana 
( and se deschisera §i ii permisera sa intre in adancurile catifelate 
.ile gurii ei. Rosalind se incorda u§or la atingerea intima a limbilor 
lor, apoi deveni moale in bratele lui, facandu-1 sa jubileze.

--------------------------------0  dragostepericu Coasd -------------------------------- -

93



Sabrina Jeffries

Era incantat de modul in care ea parea cerea mai mult, cum i$i 
puse bratele pe dupa gatul lui, lasand ?alul sa ii cada de pe umeri.
Il facu pe Griff sa i?i plimbe limba mai adanc, mai pasional, aproa­
pe pierzandu-^i controlul.

„Este o nebunie", se gandi el. Dar era mai putin nebunesc decat 
sa nu o atinga, sa nu o sarute. Daca nu ii simtea macar putin gus­
tul, cu siguranta avea sa cedeze pana la sfargitul saptamanii, sa o 
arunce peste umar ?i sa o duca in pat, a?a cum Petruchio facuse 
cu scorpia lui.

Era oricum in pericol sa o faca. Simtea nevoia sa i?i umple 
mainile cu sanii ei voluptuo^i, sa ii sfagie rochia §i sa ii exploreze 
toate secretele, pana cand tipetele ei de placere aveau sa rasune 
in intreaga livada. Doar virginitatea ei il impiedica sa o intin- 
da pe pamant, sa ii ridice fusta §i sa se a$eze intre acele coapse 
albe $i fine.

Daca ea nu inceta sa mai ofteze atat de seducator totu^i, con- 
?tiinta lui avea sa fie invinsa de dorinta. Deja se folosise de toata 
vointa de care era capabil ca sa nu ii cuprinda ?oldurile ?i sa o 
traga mai aproape de madularul lui tare.

-O, domnule Brennan..., gemu ea.
-  Griff, spuse el aproape salbatic. Spune-mi Griff, dulce Rosalind.
Ce naiba facea? I$i pierduse mintile? Ar trebui sa o alunge, sa o 

sperie, ca sa poata cauta in voie certificatul.
Dar se razvrati la acel gand, mai ales acum cand ea ii presara 

saruturi u$oare pe maxilar $i pe gat. Era la fel de pasionala pre­
cum se a^teptase el. Mirosindu-i parul parfumat cu apa de tranda- 
fir, Griff nu facu nici o migcare sa puna capat delirului.

Pentru numele lui Dumnezeu, cum ar fi putut sa o faca cand 
tot ce i?i dorea era un alt sarut? Totu î, se temea ca dupa ce acel 
sarut avea sa se sfar^easca, urma sa mai vrea unul... ?i inca unul, ji 
mereu inca unul, pana cand avea sa explodeze de dorinta.

Trebuia sa puna capat nebuniei. In curand.
Tot ce mai voia erau cateva clipe -  apoi avea sa o indeparteze 

de el ?i sa se intoarca la adevaratul scop al venirii sale aici, adeva- 
ratul scop din spatele sarutului.

Doar cateva clipe de rai...

94



—  O cfragoste jiericufoasd

CapitoCuC 8

Poate spiritul din mormant sau diavolul din iad 
Sa fie mai odios §i mai p erfd  decat omul -  
Decat omul infam?

Joamia Bailie, dramatug scotian, Orra

„De ce trebuia sa fie atat de bun la asta?“ se gandi Rosalind in 
t imp ce intampina saruturile delicioase ale lui Griff. Gura lui era 
fcrma §i misterioasa, gura unui barbat care gustase probabil toate
I ainele intunericului. Se mi?ca brutal pe a ei, prea insistenta sa il 
poata refuza.

Nu ca ar fi intentionat sa il refuze. Acum ca o purtase atat 
de departe, Rosalind nu se mai putea intoarce. Asta se intampla 
(and erai blestemat cu o slabiciune pentru placerea carnala -  pen-
i ru tarte cu mere condimentate cu scorti^oara care ti se topeau 
pe limba, pentru matasuri care iti mangaie pielea, pentru bai 
lierbinti care iti alina corpul... iar acum pentru un barbat viril <>i 
( hipej care o saruta cu pasiune. Cum i?i putea refuza aceasta pla- 
(ere delicioasa $i efemera?

Parea perfect natural sa permita limbii lui fierbinti sa patrun- 
da in gura ei ?i sa o mangaie cu mi^cari de catifea. Parea perfect 
natural sa ii permita lui Griff sa ii dezlege boneta §i sa i-o dea jos 
(a sa o poata saruta mai bine.

$tiuse ca in cele din urma el avea sa ceara recompensa pentru 
ca ea i§i bagase nasul in trecutul lui; dar nu gtiuse ca avea sa fie 
atat de excitanta î de fierbinte...

§i de periculoasa. Nu ar trebui sa faca asta. O, nu.
-Griff, eu...
- §??t, minunata Rosalind...
Inca un sarut, inca un sarut arzator o seca de putere -  dar 

<le data aceasta el i$i lipi corpul de al ei, impingandu-^i coapsele 
mtr-ale sale.
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Ceva tare din buzunarul lui o impungea in stomac. Un pistol? 
se gandi ea speriata, apoi se retrase rapid de langa el, teman- 
du-se ca s-ar putea descarca. Un fior o strabatu. Cu siguranta el 
era genul de barbat care purta o arma periculoasa.

-  Ce este aia? Rosalind i$i cobori privirea pe pantalonii lui.
-  Ce sa fie ce?
El se apleca sa o sarute din nou, dar ea i§i dadu capul pe spate 

inainte sa o poata face.
-  Ai... ai ceva in buzunare.
-Ceva in... Griff se opri cu un geamat, privind-o cu ochi de 

un albastru ca cerul. Daca nu cumva folose^ti un eufemism de 
provincie pentru excitatia masculina, nu este nimic in buzuna- 
rele mele.

Excitatie masculina? Rosalind se holba la el, parea neintelegand, 
apoi i$i dadu seama la ce se referea Griff. Apoi ro§i pana in var- 
ful unghiilor.

-A . §tiu ce fac caii §1 vacile... adica, i-am vazut, dar... nu 
credeam ca oamenii... adica barbatii...

-  Da, barbatii au. §i fac, cand sunt excitati. Iar tu m-ai excitat 
al naibii de tare, scumpa mea.

Rosalind i§i ingropa chipul arzand in lavaliera lui.
-  Probabil ca ma crezi o neroada.
-Nu acesta a fost cuvantul care mi-a trecut prin minte, nu. 

Chicotind, ii mu^ca u§or lobul urechii, apoi il mangaie cu limba. 
Virgina, poate. Seducatoare, cu siguranta. Dar nu neroada.

Rosalind tremura in timp ce gura lui se juca cu urechea ei. 
Nu $tiuse ca limbile pot fi folosite intr-un mod atat de incantator 
pentru a seduce. Sau ca urechile puteau fi atat de sensibile. Miro- 
sul lavalierei lui se imbina cu al sudorii §i producea un miros care 
era in intregime masculin §i surprinzator de seducator.

Griff o stranse in brate, amintindu-i cat de puternic era. Noap- 
tea trecuta o surprinsese, dar acum 'Rosalind £tia cum devenise 
atat de puternic -  mai intai la casa de corectie, apoi navigand prin 
apele agitate ale Canalului Manecii.

Aceste detalii ar fi trebuit sa o faca sa se fereasca de el, sa ac- 
cepte ca nu era barbatul potrivit pentru ea. Totu§i, trecutul lui
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fascinant o intriga §1 adancea fiorul, pentru Rosalind devenind 
aproape imposibil sa il alunge de langa ea.

Aparent, el simtea altceva, pentru ca se retrase fi spuse:
-  N-ar trebui sa facem asta, Rosalind.
Era adevarat, dar lui Rosalind ii era ciuda ca el o putea inde­

parta atat de u?or, cand ea nu putea suporta sa ii dea drumul. Din 
impuls, se ridica pe varful picioarelor §i il saruta. Griff incremeni, 
apoi, spre satisfactia ei, gemu $i incepu sa o sarute la fel de pa- 
sional ca inainte.

De data asta, ea fu cea care se retrase, lasandu-i timp sa 
respire.

-  Ce spuneai? il tachina ea.
Privirea lui cobori pe buzele ei.
-Spuneam ca... eu... Griff scutura din cap, parea vrand sa i?i 

limpezeasca gandurile. Spuneam ca trebuie sa ne oprim.
Ce pacat ca avea dreptate.
-Trebuie? Nu, nu raspunde. §tiu ca trebuie. Cu parere de rau, 

Rosalind i§i desprinse mainile de pe gatul lui $i le lasa sa cada 
pe langa corp. Deodata, grozavia actiunilor ei o izbi. Nu §tiu ce 
in-a apucat.

-  Acela î lucru care m-a apucat ?i pe mine. Griff se apleca sa ii 
ridice boneta, apoi i-o intinse. In timp ce ea §i-o aranja pe cap, el 
continua: De aceea ar trebui... sa nu mai petrecem timp impreuna 
singuri. E§ti o tentatie prea mare pentru mine.

O presimtire se cuibari in stomacul ei.
-  Ce vrei sa spui?
-  Exact ce-am spus. Chipul ii deveni de nepatruns. Nu ar trebui 

sa mai avem aceste intalniri solitare. Este mai bine sa stam depar-
l e unul de altul de acum inainte.

Asta crezuse ?i ea ca spusese. Doar ca nu vorbea serios, nu-i 
,i$a? Un val revoltator de dezgust fata de ea insa§i o napadi. Fuse­
se o proasta. Crezuse ca el chiar era atras de ea, ca simtea acelea î 
dorinte irationale ca ale sale.

Dar nu era a$a, desigur. Fusese doar o alta incercare de a o 
speria $i de a o alunga. Rujinea ?i tradarea ardeau in pieptul ei,
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devenind din ce in ce mai greu sa respire. Dumnezeule, nimic din 
toate astea nu fusese serios! Blestemat sa fie!

Se intoarse $i merse sa stea langa un prun. Cum putuse sa se 
lase cu atata naivitate pacalita de cel mai vechi true barbatesc -  
seductia? Nu doar sa se lase pacalita, ci sa il intampine cu incanta- 
re, chiar sa se bucure de el! Vai, se purtase ca o... dama!

Cata ru îne! Pana acum ar fi trebuit sa gtie ca daca nu i?i infra- 
na apetitul pentru placerile lume^ti asta nu avea sa ii aduca nimic 
bun. Dar de data asta, desfatarea ei nu avea sa aiba drept rezultat 
doar starea de greata din cauza excesului de dulciuri. De data asta 
suferise pierderea demnitatii §i a respectului de sine.

i§i indrepta umerii. Nu, demnitatea era un lucru pe care il 
putea salva. De§i ardea de nerabdare sa il faca de ocara pentru 
tradarea lui, trebuia sa se abtina, altfel urma sa ii dezvaluie cat de 
u§or o ispitise. Nenorocitul avea sa se bucure de triumful lui, care 
insemna convingerea fetei prostute de conte ca un barbat cu infa- 
ti^area ?i talentul lui in artele senzuale s-ar bucura cu adevarat sa 
sarute o fata batrana.

Rosalind il auzi scuturandu-?i palaria ochii i se umplura in 
mod inexplicabil de lacrimi. I$i apleca u^or capul pentru a le as- 
cunde. Blestemat sa fie! Nu avea sa planga! Doar fetele prostute 
§i indragostite plang, iar ea nu avea de gand sa il lase sa o vada 
purtandu-se astfel. Dar voia sa il faca sa i?i recunoasca trucul. 
O, da. Cel putin va avea satisfactia asta.

Adoptand masca unei femei cochete cat de bine putu, il privi 
din nou £i zambi. Nu era deloc diferit de vreun alt rol pe care 1-ar 
putea juca o actrita adevarata. Acum, daca ar putea sa i§i convinga 
corpul sa nu mai tremure...

-Dumnezeule, sunt atat de naiva, spuse ea pe un ton ama- 
gitor, care nu i se paru deloc natural. Credeam ca ne... aaa... 
distram bine.

Cuvinte mai dure tanjeau sa fie rostite, dar Rosalind le supri- 
ma fara mila. Existau metode mai bune de a intepa un barbat.

-  Ar fi trebuit sa §tiu ca doar testezi un alt true de-al dumitale. 
Serios, domnule Brennan, n-ar trebui sa fii atat de evident cand 
iti intinzi capcanele.
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Griff incremeni, strangand palaria in mana.
-  Despre ce naiba vorbef ti?
-Despre sarutul dumitale, desigur. A fost la fel de priceput 

precum ma afteptam.
Intr-adevar, ii depafise orice afteptare.
-  Dar presupun ca ai intentionat sa ma pui pe fuga cu talen- 

tul acesta. §titi dumneata, sa sperii o virgina fi genul asta de 
lucruri.

-  Nu fi absurda. Dar privirea lui brusc precauta ii striga in gura 
mare vina.

Blestemat sa fie!
-Ce pacat ca nu m-am comportat afa cum ai dorit. Rosalind 

sesiza tristetea care i se strecura in glas fi o alunga. Nu m-am 
purtat ca o lady fi nu te-am plesnit, nici nu te-am alungat de langa 
/nine. Asta doreai, nu-i afa?

Ifi dorea sa-1 fi plesnit dupa primul sarut. Acum era prea tarziu 
sa î i retraga fapta rufinoasa fi ufuratica. Era prea tarziu sa pre-
l inda ca nu fusese atrasa de fiorii sarutului. Nu era prea tarziu, 
t otufi, sa pretinda ca era imuna la tradarea lui.

El o privea in tacere, un mufchi zvacnindu-i in falca. Ea il bles- 
t ema pentru ca arata mai bine ca niciodata cu privirea aceea pre-
< auta fi vartejul de par negru de pe tampla lui stanga.

-  Presupun ca reactia mea entuziasmata te-a luat prin surprin- 
dere. Rosalind se sprijini nepasatoare de trunchiul unui copac.
I )aca mi-ai fi spus ce fel de efect doreai, te-af fi incantat cu o pres- 
latie uimitoare. Pot juca rolul doamnei perfecte daca doresc, sa 
gtii. Rosalind ofta. Dar vai, nu am facut-o, obligandu-te astfel 
sa iti schimbi planul.

Punandu-f i palaria pe cap, Griff se apropie de ea.
-  Habar n-am despre ce vorbefti.
Doamne, aproape ca parea sa aiba remufcari. Dar asta era im- 

posibil. Domnul Brennan nu ar fi capabil de remufcari -  nu bar­
batul care probabil inventase o intreaga poveste de viata doar ca 
sa o alunge de langa el.

-§tii perfect despre ce vorbesc, izbucni ea. Dupa raspunsul 
meu, ai decis sa faci pe plac fetei din provincie, corect? Las-o
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sa se distreze putin, apoi spune-i ca a fost prea mult pentru un 
biet barbat ca dumneata? Presupun ca ai crezut ca o fata batrana, 
care rar primegte asemenea atentii, ar face orice dupa un sarut 
ca acesta.

Rosalind se abtinu sa mai spuna ceva ca sa nu dezvaluie prea 
multe. Ii lua o secunda ca sa continue:

-  Dar eu nu sunt o proasta $i recunosc un true neru$inat cand 
il vad.

Ochii lui de un albastru ca gheata ii dadura fiori.
-  A?adar, crezi ca m-ai deconspirat.
-  §tiu ca am facut-o.
Rosalind simti cum i se strange inima. La ce se a^tepta? Ca el 

sa nege? Observase un lucru la Griff -  atunci cand era prins in fla­
grant, recuno^tea fapta. Dar o mica parte din ea sperase sa se 
fi in^elat.

-  Bine, poate a fost un true, o strategie, la inceput, dar dupa ce 
ne-am sarutat... Griff i§i feri privirea, apoi continua cu asprime: 
Nu sunt tocmai escrocul talentat drept care ma iei. Faptul ca egti
o tentatie nu a fost o minciuna.

-  Desigur ca a fost...
-Nu. El se intinse spre ea, dar ea ii dadu mana la o parte. Nu, 

nu a fost. Jur.
Rosalind ii cerceta chipul, fara sa mai spere sa afle vreodata 

adevarul. El avea aceasta... abilitate teribila de a face ca afirmatiile 
lui sa sune plauzibil.

-  Nu te cred. Rosalind reu§i sa rosteasca cuvintele prin gatul 
incle^tat de lacrimi nevarsate.

Furia i se citea in ochi domnului Brennan.
-  Nici macar eu nu pot mima o erectie, iubito. Crede-ma, nu 

sunt un actor atat de bun.
Rosalind i?i retinu zambetul trist.
-  O, dar te in?eli. Ti-ai jucat rolul foarte bine.
Griff o privi din nou cu precautie.
-  §i ce rol ar fi acesta?



-  §tii ce rol. Sau roluri. Cele pe care le-ai incercat in hotararea 
ta de a scapa de compania mea. Ai incercat sa iti conturezi o ima­
gine dezagreabila §i te-ai prefacut ca e§ti fiul unui hot §i...

-Chiar sunt fiul unui hot ?i contrabandist... Griff se opri. 
Acuza-ma ca joc orice rol vrei. Dar nu §i pe cel de iubit.

Cuvantul iuhit o izbi cu o forta brutala. Intr-adevar, existasera 
momente in timpul saruturilor lor in care ea se gandise la el ca la 
un iubit. Naiva, naiva fata.

-  O sa recunosc, spuse ea cu voce tremuranda, ca ai jucat acest 
rol mai convingator decat celelalte, dar nu destul de convingator 
cat sa ma pacale^ti.

Rosalind se indeparta de copac ?i dadu sa treaca pe langa Griff, 
dar el o prinse de umeri pentru a o opri.

-  Ne faci amandurora un deserviciu daca crezi ca acela a fost un 
rol. Am vorbit serios cu fiecare cuvant rostit, iar saruturile acelea 
nu au fost false. Privirea ii cazu pe buzele ei, apoi i$i cobori glasul. 
Ma tentezi... „pentru ca tentatia te urmeaza pretutindeni“.

-  E$ti atat de disperat sa ma indepartezi de tine incat apelezi 
la sonete? glumi Rosalind ca sa ascunda tumultul pe care il prici- 
nuise in pieptul ei.

-  Disperat sa te fac sa ma crezi, da.
Furioasa pe abilitatea lui de a-i spune ceea ce voia sa auda -  §i 

pentru ca ii facea inima sa bata ca a unei §colarite naive - , Rosa­
lind se smuci din prinsoarea lui ?i se elibera. Nu avea de gand sa 
cada din nou in plasa tacticilor lui. De acum inainte, jura sa nu 
mai creada in barbati prefacuti §i in saruturile lor. Sau cel putin in 
saruturile acestui barbat prefacut.

Fu nevoie de toata vointa ca sa i§i mentina glasul amuzat ?i 
calm, cand tot ce i§i dorea era sa se suie in pat §1 sa planga.

-  Ei bine, daca te tentez, atunci ai face bine sa te obi§nuie$ti cu 
,tsta. Pentru ca, indiferent de ce trucuri vei incerca, nu te voi slabi 
nici o clipa. Pe parcursul vizitei dumitale, intentionez sa-ti fiu un 
insotitor intim.

Cand el ridica din sprancene din pricina cuvintelor alese de ea, 
Rosalind nu se putu abtine ?i ro?i u^or.

I
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-Va trebui sa inveti sa traie^ti cu dorintele dumitale, daca in- 
tr-adevar au existat, adauga ea grabita.

-Dar dumneata ?i dorintele dumitale? N-am fost singurul 
caruia i-au placut saruturile acelea, Rosalind.

-Lady Rosalind, spuse ea, bucuroasa ca se putea folosi de 
bunele maniere. Desigur ca mi-au placut. E?ti foarte priceput, 
domnule Brennan...

-  Griff, o corecta el furios.
-  Domnule Brennan. Dar nu mi-au placut destul cat sa vreau 

sa le repet.
-Mincinoaso! §i eu te tentez pe tine. Recunoajte!
-Chiar deloc. Ridicandu-^i §alul, $i-l arunca peste umeri 

intr-un mod exagerat, punand in pericol credibilitatea rolului sau. 
A§a ca ai putea la fel de bine sa uiti de ideea tentatiei ca mijloc sa 
ma alungi. Acum sunt imuna la saruturile dumitale.

Rosalind spera ca fusese crezuta. Pentru ca se temea ca, in ciu- 
da felului in care o ingelase §i manipulase, nu era deloc imuna. 
Nu la el.

----------------------------—  Sabrina Jeffries ------------ -------------------

CapitoCuC 9

Cei doi prieteni ai tai, Prudenta §i Meditatia,
Am fost in format, s-au aventurat sa iti faca o vizita; 
lar pentru asta te felicit din suflet,
Pentru ca nimic nu poate fi o bucurie mai mare pentru inima 

decat intoarcerea unor prieteni absenti, dupa o lunga $i dure- 
roasa calatorie.

Charlotte Charke, actrita britanica,
O poveste despre viata'doamnei Charlotte Charke

Printre sporovaielile lui Lady Juliet, incercarile lui Daniel de 
a fi jarmant ?i tacerea rezervata a lui Lady Helena, Griff statea
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$i o privea pe Rosalind mancand cu pofta din gunca rece §i branza 
cheddar din farfuria ei. Fidela propriilor cuvinte, nu trada nici un 
semn ca ar fi afectata de saruturile lor, inca de cand plecasera din 
livada. In drum spre casa, conversatia lor fusese vioaie §i antre- 
nanta §i, de?i ea ocolise discutia privind activitatile lor, nu paruse 
sa o faca in mod intentionat.

Cat despre el, fusese prea furios -  ?i excitat -  ca sa faca mai 
mult decat sa mormaie raspunsuri la comentariile ei. Ajunsesera 
ncasa §i ii gasisera pe ceilalti a^teptandu-i pe terasa, unde fusese 
servit pranzul.

Acum Rosalind manca sub mangaierea soarelui bland, adop- 
tand un aer la fel de senin precum al surorii ei mai mari. Iar el 
adoptase un aer care era complet opusul. Poate ca ea era imuna la
l entatie, dar el nu era. El inca nu igi domolise madularul domic, 
iar cand reu^ea sa il lini^teasca macar putin, o singura privire in 
directia ei il facea sa se trezeasca din nou.

Cum putea Rosalind sa stea atat de calma, conversand ?i glu- 
mind ca §i cum nimic nu s-ar fi intamplat intre ei? Lui nu ii pasa 
deloc de conversatiile inocente ale insotitorilor lor §i in mod sigur 
nu avea pofta de bautura sau mancare.

Cu exceptia vinului pe care il desfacuse accidental in livada. 
Cel numit Lady Rosalind.

Intr-adevar, era un vin rar -  jampanie, cand el se a^teptase la 
otet -, iar acum voia mai mult. Dar nu putea avea. Ea era un fruct 
din podgoriile Swanlea, pentru numele lui Dumnezeu! i$i pierdu- 
se mintile de se gandea la ea in felul acesta?

Da. Pentru ca gandul de a-i sorbi licoarea speciala il tortura.
Dar nu ?i pe ea, aparent. Naivitatea ei de virgina §i privirea 

.irzatoare disparusera. Nu mintise cand spusese ca putea juca ro- 
lul unei lady atunci cand voia. Asta era aerul ei deta^at -  un rol? 
Sau chiar nu ii mai pasa deloc de saruturi?

Daca era un rol, il juca bine, stand acolo atat de serioasa $i de 
simandicoasa, ca ?i cum untul nu s-ar topi ?i in gura ei. La naiba, 
el ar face untul sa se topeasca in gura ei, chiar de i-ar fi luat toa-
l a ziua. Cum indraznea sa nu acorde importanta saruturilor lor, 
( and pe el il distrasesera de la adevaratul sau scop?

- — -----------------------  O dragostepericuCoasa - -------------------------------
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Sabrina Jeffries

-Nu mananci, domnule Brennan, observa Juliet. Nu iti place 
mancarea?

Griff i§i privi farfuria plina.
-Nu mancarea este problema. Incerca sa surprinda privirea 

lui Rosalind, dar ea era ocupata sa-?i bea vinul. Griff miji ochii. 
De fapt, eu §i sora dumitale am mancat o pruna in livada, intrucat 
ne era foarte foame.

-  Vrei sa spui prune, interveni Juliet, chicotind. Cu siguranta, 
nu ati impartit una.

Griff ezita destul de mult cat sa o faca pe Rosalind sa il pri- 
veasca, citindu-i panica in ochi. Dar ea intelesese gre^it intentia 
lui -  Griff nu voia sa o deconspire, voia doar sa o faca sa il bage 
in seama.

-  Nu, desigur ca nu, minti el. Dar a fost un rasfat prostesc, din 
moment ce ne-a distrus apetitul pentru altceva.

§tia ca Rosalind il intelese, de§i nu o arata. In schimb, ea 
se apleca inainte ?i mai taie o bucata din carnea din farfurie.

-Vorbe§te in numele dumitale. Ridica bucata de came ?i se 
opri cu furculita in aer. Apetitul meu este intact, cel putin pentru 
mancare sanatoasa precum aceasta.

-Vrei sa spui ca prunele nu sunt sanatoase?
Griff simti privirile tuturor atintite asupra lui, dar le ignora. 

Lasa-i sa creada ce vor. Voia sa o faca sa recunoasca faptul ca nu 
doar el fusese afectat de saruturi.

-  O, sunt foarte bune, dar pot fi gretoase. Dupa cum ai obser- 
vat, e nevoie de o singura pruna ca sa ti se faca rau.

-  M-ai inteles gregit. Pruna nu mi-a facut greata. Griff cobori 
in mod intentionat glasul. In orice caz, m-a facut sa vreau mai 
multe... prune.

Sperase sa o faca sa ro^easca, dar tot ce capata fu o privire 
de gheata.

-  Mai devreme in aceasta dimineata, ai spus ca nu iti plac pru­
nele. E§ti o persoana tare schimbatoare, domnule Brennan.

-Deloc. Dupa ce m-ai convins sa gust una, am descoperit 
ca un fruct de calitate superioara te poate face sa iti schimbi 
preferintele.
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-Vai, domnule Brennan, interveni Juliet inainte ca Rosalind 
sa poata raspunde, dumneata fi Rosalind ati avut o dimineata 
tare plictisitoare daca ati vorbit doar despre fructe. Fata casca in- 
tr-un mod dragala?.

-  Plictisitoare este ultimul adjectiv pe care 1-a? folosi ca sa o 
descriu. Griff i§>i mentinu privirea asupra lui Rosalind. Avea de 
j'and sa o faca sa se simta stanjenita, chiar de ar fi fost ultimul 
lucru pe care il facea. Am discutat §i alte subiecte. Shakespeare, 
de exemplu -  unul dintre sonete. Am avut o discutie interesanta 
despre tentatie, nu-i a§a, Lady Rosalind?

Ea nu avu nici o reactie, de§i o privire fugara in jurul lor ii 
dezvalui lui Griff ca cel putin doi dintre meseni erau acum foarte 
interesati de conversatie. Daniel ii privea cu ochii mijiti, iar Lady 
Helena se oprise din a picta miniatura de care se apucase dupa ce 
igi terminase pranzul.

Totugi, Rosalind ramase impasibila.
-  E$ti convins ca era un sonet? Eu imi amintesc ca am vorbit 

despre Shakespeare, dar credeam ca a fost Comedia erorilor. Toata 
discutia aceea despre hoti, iti amintegti? Cand am discutat despre
< opilaria dumitale in casa de corectie? §i despre legaturile fasci- 
uante de familie?

„La naiba!“ Evident, i§i alesese bine armele. Daniel se incorda 
pe scaun, incruntandu-se la Griff.

Parea §tiind cate probleme provocase, Rosalind zambi. Apoi se 
apleca spre sora ei mai mica, fara sa i§i ia privirea de la Griff.

-Are un trecut foarte neobi^nuit, Juliet. Tatal lui a fost un hot 
la drumul mare, pentru numele lui Dumnezeu -  Danny Brennan 
cel Salbatic. Iti vine sa crezi?

Griff gemu. Daniel avea sa il ucida.
-  Nu se poate! exclama Juliet, privindu-1 pe Griff de parea s-ar 

Ii transformat brusc intr-un ?arpe in mijlocul lor. Apoi observa 
privirea calculata a surorii ei §i chicoti nervos. O, Rosalind, ma
I achinezi din nou, nu-i a$a? E t̂i de groaza uneori.

-Nu, vorbesc foarte serios. Domnul Brennan mi-a dat toate 
detaliile. Nu-i a§a, domnule Brennan?

------------------------------- - O dragoste perkufoasa --------------------------------
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Griff ridica paharul de vin fi lua o gura zdravana, apoi privi 
in adancimile lui rofiatice ca sa evite contactul vizual cu Daniel.

Rosalind continua sa bata cuie in cofdugul sau.
-  Domnul Brennan spune ca a fost contrabandist odata -  un om 

cu o reputatie foarte proasta. Trebuie sa ai grija cu el, Juliet. M-a 
avertizat toata dimineata cu privire la caracterul sau periculos.

Griff agita vinul din pahar, incercand sa se abtina sa sara peste 
masa fi sa o stranguleze pe femeia sloboda la limba.

Un sunet veni dinspre Daniel, ceva intre un mormait fi 
injuratura.

-  Cu siguranta ati avut un tur interesant al mofiei.
-  O, intr-adevar. Domnul Brennan a avut grija sa ifi pateze nu­

mele cu fiecare ora care trecea. Rosalind ii arunca o privire lui Da­
niel. Daca nu cumva, desigur, imi spunea povefti. M-a mintit?

Griff se incorda cand Daniel se ridica de pe scaun fi incepu sa 
se plimbe incolo fi-ncoace pe terasa, asemenea unui urs in cufca. 
La naiba, ar face bine sa sustina povestea. Daca Daniel il facea 
sa para un mincinos in fata ei, avea sa il izgoneasca in urmato- 
rul comitat!

Daniel se opri fi il fixa pe Griff cu o privire care aproape ca 
il arse.

-Pai, sa vezi, milady...
-  Knighton, il intrerupse Griff, punand paharul cu vin pe masa, 

il mai ftii pe tipul ala despre care credeai ca ar trebui platit cu 
doua sute de lire? Incep sa fiu de acord ca este o suma corecta. Sau 
chiar doua sute cincizeci. Ce parere ai?

-  Nu schimbati subiectul, spuse Rosalind, apoi il privi rugatoa- 
re pe Daniel. Domnule Knighton? Domnul Brennan m-a mintit in 
legatura cu familia lui?

Daniel privi frustrat de la ea la Griff. In cele din urma, spre 
ufurarea lui Griff, barbatul ofta gi se afeza inapoi pe scaun.

-Conteaza? Daca spun ca minte, nu ma vei crede. Vei crede 
doar ca acopar prostiile -  fi limba sloboda -  a asistentului meu, 
nu-i a?a? Mai ales cand cuvintele lui au un efect negativ asupra 
reputatiei mele.

Comentariile lui Daniel parura sa o surprinda.

------------- ----------------- - Sabrina Jeffries ---------------------------- -
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-  Nu inteleg cum ar putea sa te afecteze. Nu e$ti responsabil 
pentru pacatele parintilor domnului Brennan, daca intr-adevar 
.iu existat. Nu 1-ai cunoscut cand era in casa de corectie. Iar din 
cate mi-a spus despre cum v-ati cunoscut, poti fi absolvit de vina 
pentru ca ai angajat un om care ti-a salvat viata, chiar daca era -  
sau pretinde ca era -  un contrabandist.

Privirea lui Daniel se intoarse asupra lui Griff, acum mai 
domoala.

-  I-ai spus asta? Despre cum ne-am cunoscut?
Griff incuviinta. Rosalind parea confuza acum.
-Vrei sa spui ca este totul... adevarat? Tot ce-a spus?
Precaut, Daniel se lasa pe spatarul scaunului.
-  Da, totul este adevarat. Dar, crede-ma, este un trecut inde- 

partat, iar domnul Brennan nu ar...
-  Nu ma intelege grejit, domnule Knighton, interveni ea, o re- 

mu^care stranie imblanzindu-i chipul. Eu -  eu nu te acuzam de 
nimic, nici nu insinuam ca ai gre?it cand 1-ai angajat sau ca 1-ai 
<idus aici, sau...

-Atunci, ce faceai, Rosalind? intreba Lady Helena dupa ce 
lusese atat de tacuta intreaga dupa-amiaza. Un rid incruntat 
si dezaprobator ii brazda fruntea. Mie mi se pare ca ai incercat sa 
stinghere^ti pe cineva -  daca nu pe domnul Knighton, atunci pe 
domnul Brennan. Ai face bine sa iti aminte?ti ca amandoi sunt
< laspetii no?tri, indiferent ce simti tu in legatura cu asta. De data 
•ista ai depart limitele, ?i o £tii.

Griff se delecta cu disconfortul evident al lui Rosalind. Incepu- 
se sa creada ca obraznicatura nu avea pic de ru^ine fata de nimic.

-  M-ai inteles gre^it, Helena, raspunse Rosalind. Am presupus 
ca domnul Brennan a mintit, altfel nu a? fi adus subiectul in dis-
< utie. A tot spus minciuni ca sa... ma tachineze $i am crezut ca 
.iceasta era inca una dintre ele. Intr-adevar, sunt surprinsa sa aud 
(A m-am in^elat.

Rosalind vorbi cu o asemenea demnitate, incat Griff se simti ca
11 n ticalos pentru ca se bucurase de momentul ei de stinghereala. 
In mod ironic, el mintise -  cel putin in privinta sa. Ea fusese des-
l ul de isteata cat sa î i dea seama de asta.

--------------------------------O cfragoste jiericufoasd --------------------------------
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Daniel, celalalt mincinos, ii lua apararea.
-Nu este vina lui Lady Rosalind, ii spuse el Helenei. Cunos- 

candu-1 pe Griff, sunt convins ca a facut el ceva ca sa o irite pe 
sora dumitale. In ultima vreme a avut prostul obicei de a speria 
tinere domnite cu pove^ti despre afacerile lui din trecut. Se pare 
ca sora dumitale nu se sperie atat de u§or. Ii arunca lui Griff o 
privire de avertizare. Vezi ce problema ai provocat pentru nimic, 
omule? Cum le-ai suparat pe veri^oarele mele? Nu vor mai vrea sa 
aiba de-a face cu mine acum ca asistentul meu s-a dovedit a avea
o reputatie atat de proasta.

-  Nu este adevarat! protesta nu foarte convingatoare Juliet.
Griff se ridica brusc §i i§i puse palaria pe cap. Se saturase de

$arada asta. Daca mai statea aici inca o clipa, era in stare sa decon- 
spire tot planul cu limba lui ascutita.

-  Sunt convins ca vei lini t̂i tu apele, Knighton. La asta te pri- 
cepi cel mai bine, nu-i a§a? Intre timp, eu am treaba de facut, 
a§a ca voi pleca §i va voi scuti de prezenta mea enervanta pentru 
cateva ore.

Rosalind sari in picioare, intentionand, evident, sa i§i respecte 
amenintarile de a-1 urmari pretutindeni.

-  Dar mai sunt locuri pe care trebuie sa ti le arat.
Griff nu avea chef de un alt tur de-al ei.
-  Arata-i varului dumitale incantatorul Swan Park daca dore^ti, 

Lady Rosalind, dar pe mine te rog sa ma excluzi.
Cand el porni grabit spre casa, auzi tocurile afurisitei de femei 

pe urmele sale.
-  Daca vei lucra in biblioteca, spuse ea poruncitor in urma lui, 

iti voi tine companie...
-Nu! Griff se opri §i se intoarse spre ea. Era ultimul lucru 

de care avea nevoie -  banuitoarea Rosalind stand pe un scaun, 
privind peste umarul lui, tentandu-1 incon^tient sa incerce sa ii 
schimbe hotararea de a nu ceda avansurilor lui.

O idee geniala ii veni dintr-odata. Cobori glasul astfel meat 
doar ea sa il auda.

-Nu voi lucra in biblioteca, ci in camera mea -  stand in pa­
tul meu.

- ------------------------------- Sabrina Jeffries --------------------------------
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Î i lasa privirea sa coboare pe corpul ei cu o insolenta evidenta, 
oprindu-se in mod intentionat in locul unde §alul ii ascundea pe 
jumatatea sanii voluptuo^i.

-Daca dore$ti sa-mi tii companie acolo, a? fi mai mult decat 
fericit sa accept, spuse el, privindu-i din nou chipul. Cred ca este 
destul loc pentru amandoi in patul meu. Trebuie doar sa spui ji 
vom urea impreuna in dormitor.

Spre satisfactia lui, pielea incepu sa i se inro^easca in jurul 
sanilor, ro^eata urcandu-i rapid pe gat §i in obraji.

-  §tii foarte bine ca nu a§ face un asemenea lucru! rosti ea prin-
I re din tii incle^tati.

-  Ce pacat. In acest moment, nu ma pot gandi la nimic mai 
satisfacator decat sa-ti inchid gura -  §i pana acum am descoperit
0 singura metoda eficienta de-a face asta. Cred ca egti de acord ca 
are... placerile ei. Pentru amandoi.

Rosalind tremura din cap pana-n picioare, dar ochii ei erau 
.iprin î de furie.

-  Mai bine mor decat sa te las sa ma saruti din nou, ticalosule!
Mai, mai -  in sfar§it obtinuse o reactie de la ea. Evident ca nu

era imuna la saruturile lui.
-„Domnita protesteaza prea mult, cred eu“, cita el de-a drep-

1 ul incantat. Iar daca vei continua sa ma urmarejti ca un caine de 
vanatoare, m-a§ putea hotari sa-ti demonstrez ca iti plac sarutu­
rile mele. Doar ca de data asta nu ma voi opri la sarut.

Ignorandu-i furia, Griff se rasuci pe calcaie §i intra in casa fara 
sa priveasca inapoi. Las-o sa fiarba putin. El §tia adevarul acum -  
nu era impasibila, iar saruturile o puteau indeparta. §i pana 
( and ea avea sa inceteze sa il mai urmareasca peste tot, el avea sa 
insiste sa o sarute... peste tot.

Griff privi spre apartamentele contelui, din aripa estica. Poate 
(a Rosalind il scosese din minti pe el, dar fara indoiala il scosese 
din minti $i mai tare pe tatal ei, prin refuzul ei nonjalant de a 
salva Swan Park prin casatorie. Un zambet amar i se agternu pe 
chip. Cat de ironic ca dugmanul lui era nevoit sa se bazeze pe fii- 
cele sale pentru a salva mo^ia. Griff spera ca acest fapt sa-i stea in 
gat bogorogului.
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Inainta pe hoi spre aripa vestica, urea primele doua randuri de 
scari §i aproape ajunse in camera lui de la al doilea etaj cand auzi 
pa?i in urma sa. Cu siguranta, dupa toate amenintarile lui, Rosa­
lind nu avea sa insiste sa il urmeze. inver^unat, se intoarse. Dar 
nu Rosalind era cea care se apropia.

Era Daniel. Iar uria§ul nu era bucuros.
Oftand, Griff il a?tepta. Pe masura ce barbatul se apropie ?i 

incepu sa vorbeasca, Griff i$i duse degetul la buze, apoi gesticula 
spre u$a dormitorului sau.

De indata ce intrara inauntru, Griff inchise u$a.
-Daniel, eu...
-Nu incerca sa-ti ceri scuze, izbucni Daniel. Aveam motive 

bune sa-ti cer sa-ti tii gura, dar tie nu ti-a pasat. Te-ai purtat a$a 
cum o faci mereu, fara sa te gande^ti §i la altcineva in afara de tine 
$i de firma ta nenorocita. Ei bine, te suport de cele mai multe ori, 
dar astazi... Tacu, scuturand din cap. N-ar fi trebuit sa le spui, $i o 
£tii bine. Nu egti circunspect.

-  Circumspect, il corecta Griff din instinct.
Privirea rece a lui Daniel il avertiza.
-  nu-mi spune cum sa vorbesc. O fac corect de cele mai mul­

te ori, dupa cum $tii. Ai gregit, Griff. Macar o data, ai bunul-simt 
sa recuno^ti.

-Nu cred ca am gre^it, spuse Griff.
-Asta pentru ca tu nu trebuie sa traie^ti cu reputatia mea -  

eu, da. La naiba, eu voi fi cel care va avea de-a face cu ele, cel care 
va incerca sa le convinga ca nu am avut intentii rele. Nici macar 
dandu-ma drept tine nu sunt placut. Pe fata cea mica o sperii in 
cea mai mare parte a timpului, iar cea mare poate ca e frumoasa, 
dar... Daniel pufni. Este o doamna adevarata, a$a ca ma dispretuia 
dinainte sa le spui tu toate prostiile alea. Femeie aroganta §i afu- 
risita, imi vine s-o pun pe genunchi ̂ i sa-i trag o bataie la fund. 
Daca nu plecam de-aici, sunt in stare sa o fac intr-o zi. Daniel in­
tinse mainile, ca §i cum ar fi strans ceva in pumni, apoi adauga: 
Fundul ei face un barbat sa vrea sa...

Tacu cand Griff izbucni in ras, apoi spuse:
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-  Da, poate innebuni de cap un barbat. Este aproape la fel de 
rea ca Lady Rosalind. §i ce naiba se presupune ca ar trebui sa fac 
cu cu ea?

-  De Lady Rosalind pot sa ma ocup eu, il asigura Griff.
-Am vazut cat de bine te ocupi de ea. Pe ce vrei sa punem pariu 

ca diavolita sta dincolo de u^a ?i te agteapta?
-  Nu ar indrazni, rosti el printre dintii incle^tati.
-  Crezi ca nu? Daniel merse langa u$a §1 puse mana pe clanta. 

Pe cinci lire ca este afara, te a?teapta.
-  Cinci lire sa fie, spuse Griff, mergand langa u§a.
Daniel o deschise pentru el, iar Griff ie§i pe coridor. Apoi ofta 

adanc. Stand in hoi, erau Rosalind $i un lacheu.
Femeia porni grabita spre el.
-  Tocmai veneam sa-ti spun -  1-am rugat pe John sa fie insoti- 

torul dumitale: sa-ti arate mo?ia, sa te ajute cu registrele lui papa 
yi alte lucruri de genul asta. Tonul ei deveni acid. Din moment 
ce ai spus clar ca prezenta mea te-ar conduce spre un comporta- 
ment... nepotrivit, m-am gandit sa-ti aduc pe altcineva care sa-ti 
fie de ajutor.

Pe toti... Blestemata femeie, nu renunta niciodata?
-  Lady Rosalind, mormai el, nu am nevoie de ajutorul nimanui.
Expresia ei era suspect de nevinovata.
-  Dar ai spus ca evaluezi proprietatea pentru $eful dumitale. 

Cred ca ai nevoie de tot ajutorul pe care il poti primi, avand in 
vedere timpul scurt pe care este posibil sa-1 petreceti aici.

Griff il auzi pe Daniel razand infundat din spatele u$ii. La nai­
ba! Se crezuse atat de inteligent folosindu-se de amenintarile 
saruturilor, dar asta doar o provocase sa gaseasca o alta cale de a-1 
tortura. Aproape ca banuia ca ea ?tia ce cauta el, numai ca nu i§i 
putea inchipui ca tatal ei ii spusese adevarul.

Acum il incoltise, $i ea §tia asta. Daca Griff insista sa scape de 
lacheu, ea $i-ar fi dat seama ca mintise in legatura cu motivele 
pentru care el „cotrobaia“ prin casa, a$a cum spusese Rosalind. 
Apoi 1-ar urmari din nou, ceea ce ar crea probleme mult mai peri- 
culoase. Dar un lacheu ar putea fi mai putin banuitor in legatura 
cu motivele lui §i chiar 1-ar putea ajuta, fara sa i?i dea seama.

------------ ------------------- 0  cfragosteyericufoasa — — -------------------- -
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Iar un lacheu nu 1-ar tine ca pe jar.
-  Foarte bine, spuse Griff, cand imi voi termina treaba aici, voi 

cauta ajutorul lacheului dumitale.
-Te va a^tepta, raspunse Rosalind, ridicand cu mandrie barbia.
Vrajitoarea se gandise la tot.
-Atata timp cat e el §i nu dumneata. Pentru ca, daca vei conti­

nua sa ma urmare§ti, iti promit ca-mi voi respecta amenintarile.
Faptul ca Rosalind ro§i ii confirma ca intelesese. Cu o oarecare 

satisfactie, Griff se intoarse in camera lui.
-  Cele mai u§or castigate cinci lire, spuse Daniel, zambind cu 

superioritate.
-  Taci, daca nu cumva ai vreo idee despre cum a? putea sa scap 

de scorpia aia.
Scorpia aia atragatoare, a carei inclinatie pentru cearta -  §i 

farmece feminine -  rivaliza cu talentul zeitei razboiului, Atena. 
§i care deja il pusese pe jar, dorindu-gi sa o sarute din nou.

Daniel pufni.
-  Femeiu^ca ar fi trebuit sa lucreze pentru tine la inceputuri. 

Dumnezeu $tie cate-ai fi putut face daca era in slujba ta.
Nu prea multe, se gandi Griff nervos. Ar fi fost prea ocupat, 

incercand sa o seduca. Intr-o saptamana i-ar fi oferit pe tava 
Knighton Trading doar pentru a se culca cu ea.

-  Daca iti faci griji pentru lacheul aia, continua Daniel, de ce nu 
folosegti scarile servitorilor?

-  Ce vrei sa spui?
-  Pe acolo. Daniel arata spre o portiune de perete. Vezi panoul 

aia, cel ornat, din spatele biroului? Este o u?a ce duce spre scara 
servitorilor.

Griff deja pornise intr-acolo.
-  E t̂i sigur?
Daniel il urma.
-  M-am speriat de moarte de dimirueata, cand am auzit un cio- 

canit in perete. Era valetul. A spus ca toti servitorii vin $i pleaca 
pe scarile alea. §i pe cele din aripa estica.

Griff auzise de acele scari, dar nu vazuse niciodata una. Dar, 
pe de alta parte, el rar vizita mo$ii precum aceasta. Dupa ce muta
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biroul, fu u§or sa gaseasca manerul u§ii deghizat intr-un element 
ornamental. Dar cand incerca sa deschida u§a, nu se mi^ca.

-  Este vopsita pe deasupra, spuse el.
-  Nu cred ca primesc prea multi oaspeti. Camera ta este singu­

ra de la acest etaj care este folosita in prezent. Probabil ca servi- 
torii nici nu urea aici.

Griff i$i scoase briceagul, apoi taie cu el conturul u$ii pana 
o debloca. Se deschise intr-un pasaj pustiu ?i umed, impanzit cu 
panze de paianjen. Griff le indeparta cu mana, apoi pa?i pe casa 
scarii $i privi in jos. Piese de mobilier erau inghesuite la capatul ei. 
Aparent, casa scarii era folosita acum pentru depozitare. De aceea 
servitorii care intrasera in camera lui folosisera u?a principals.

Dar Griff putea sa se strecoare pe langa mobila. Daca era pre- 
caut $i evita servitorii, putea veni ?i pleca dupa bunul lui plac. Tot 
ce trebuia sa faca era sa pretinda ca lucreaza in camera lui cateva 
ore pe zi. Daca petrecea restul timpului cu lacheul lui Rosalind, 
poate ca ea nu va banui ce facea. §i putea cauta §1 in timpul noptii.

Se intoarse ranjind in camera.
-  Excelent -  Rosalind nu va banui nimic.
-  Rosalind? ii spui pe nume acum? Daniel scutura dezgustat 

din cap. De ce nu te culci odata cu afurisita asta de femeie, ca sa 
scapi de ea?

Griff se incorda.
-  Sa ma eule cu ea?
-  §tii ca vrei.
Era atat de evident?
-  Este absurd, indepartandu-se de prietenul sau mult prea per- 

spicace, Griff merse in capatul celalalt al incaperii §i i§i scoase hai­
na, pregatindu-se pentru vizita pe scara servitorilor. Dupa cum ai 
spus inainte, nu este genul meu de femeie.

-Atunci, probabil ca ar trebui sa-ti tii mainile departe de ea 
in privat.

Griff incremeni.
-  Despre ce naiba vorbe^ti?
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-Am vazut cum arata cand v-ati intors din „tur“. Era rava^ita, 
avea buzele ro§ii $i boneta ii statea stramb. Mie mi s-a parut ca un 
barbat s-a cam bucurat de farmecele ei.

-Bine, poate ca am sarutat-o, spuse Griff, tragand de nodul 
lavalierei. Ma enerva, a?a ca i-am inchis gura. Asta a fost tot.

-  De-aia te-ai incruntat la ea tot timpul la masa? Aproape ca 
te puteam auzi gandind cum iti dore^ti sa o intinzi pe jos §i sa-i 
departezi picioarele chiar acolo.

-Nu vorbi a?a despre ea! se rasti Griff la Daniel. Nu este una 
dintre tarfele tale ordinare, pentru numele lui Dumnezeu!

Prea tarziu, i§i dadu seama cat de u?or cazuse in capcana lui 
Daniel, care il privea cu sprancenele ridicate.

-Nu, nu este, spuse el bland. Este genul de femeie cu care un 
barbat se insoara -  genul cu care tu ar trebui sa te insori.

Griff alunga fascinanta idee inainte sa prinda radacini in min- 
tea lui.

-Sa ma insor cu Lady Rosalind iese din discutie.
-  Nu inteleg de ce. 0  vrei, nu-i a?a?
Griff se gandi sa minta, dar Daniel il cuno^tea prea bine.
-  Da. Oricat de nebunesc ar parea, o vreau, dar doar in sensul 

fizic. §i-mi doresc mai mult documentul care imi dovede^te legi- 
timitatea.

-  De ce sa nu le ai pe amandoua? Sotia pe care o dorejti -  fiica 
unui conte, pentru numele lui Dumnezeu -  §i hartiile care te fac 
mo^tenitorul unei mo§ii $i al unui titlu nobiliar.

-  Nu este atat de simplu.
-  De ce nu? Daniel i§i cobori glasul. Pentru ca mandria ta nu 

vrea sa il lase pe tatal lor sa ca^tige? Daca a§ putea avea o femeie 
ca asta doar calcandu-mi pe orgoliu, a§ renunta la el intr-o clipita. 
Femeile de genul lui Lady Rosalind imi sunt interzise §i vor fi in­
totdeauna. Nu $tii cat de norocos e t̂i.

Determinarea din glasul lui Daniel ii surprinse. Nu se gandise 
niciodata ca Daniel ar avea visuri sau sperante, ori dezamagiri. 
Irlandezul fusese intotdeauna pregatit cu o gluma sau cu o poves- 
te amuzanta, fara sa dea vreodata de inteles ca ar vrea mai mult 
decat avea. Griff fusese mereu atat de concentrat pe propriile
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planuri, meat nu se gandise vreodata §i la ce ar putea avea Daniel 
in plan -  in afara de scopul de a cagtiga destui bani cat sa i?i des- 
chida propria firma. Dar Griff intelegea acel scop. Fusese ?i al lui.

Incerca o alta strategic.
-  Pari sa traie^ti cu impresia ca Rosalind s-ar marita cu mine 

daca i-a§ cere-o. Mi-a spus raspicat ca nu ar face-o, nici macar pen­
tru a salva Swan Park. Aparent, nici una dintre fiice nu este de 
acord cu planul tatalui lor, iar Rosalind cel mai putin. Se pare ca 
nu prea ii place caracterul meu.

-Vrei sa spui, caracterul meu, din moment ce ea crede ca 
sunt tu.

-  Caracterele noastre. II dispretuiegte pe domnul Brennan din 
pricina trecutului lui de contrabandist, meserie pe care o consi- 
dera egala cu hotia. §i il urajte pe domnul Knighton pentru ca a 
folosit ceea ce ea considera mijloace necurate pentru a-§i ca?tiga 
averea. Nu a§ scoate-o la capat cu ea sub nici un chip.

-  Prostii. Daca ai curta-o, s-ar marita cu tine. Am observat ?i 
cum te prive^te ea. Te vrea. Nu ti-ar fi greu sa te culci cu ea, iar 
apoi s-ar marita cu tine de bunavoie. Nici o femeie nu vrea sa ra­
mana singura.

Griff gemu, gandindu-se la imaginile erotice pe care Daniel i le 
bagase in cap. Intr-adevar, nu ar fi fost nevoie de mult efort sa se 
culce cu ea. O dorea atat de mult, incat aproape ca nu se mai putea 
gandi la altceva.

-  Doar casatore^te-te cu ea, continua Daniel, ia actele $i termi- 
na odata cu asta ca sa putem pleca acasa. M-am saturat de farsa 
asta nenorocita. Nu mai vreau sa iau parte la ea.

La naiba, il forta sa ii explice totul. Din nefericire, explicatia 
nu avea sa ii pice bine lui Daniel -  mai ales daca le simpatiza pe 
surorile Swanlea a§a de mult pe cat parea. Dar era limpede ca daca 
Griff nu ii oferea o explicatie, avea sa piarda oricum ajutorul lui 
Daniel, in curand.

Blestemand, Griff se intoarse §i merse langa fereastra. Privi 
mo?ia care avea sa fie a sa, ?i chiar mai curand decat i§i dadea 
seama Daniel.

I  ......... .......... ...........
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-  Daca ma insor cu Lady Rosalind, spuse el incet, dovada lui 
Swanlea nu imi va fi de mare folos.

-  De ce?
-Pentru ca nu este dovada ca sunt mo§tenitorul contelui de 

Swanlea. Griff se intoarse foarte serios spre Daniel. Este dovada 
ca eu sunt contele de Swanlea, cel legitim.

Daniel ramase cu gura cascata.
-  Despre ce naiba vorbe^ti? Nu poti fi contele, doar daca nu 

cumva tatal tau... Daniel tacu, privindu-1 ?ocat pe Griff.
-A  fost contele. Sau mo^tenitorul ipotetic. Griff izbucni in­

tr-un raset amar. De ce crezi ca tata a adunat atatea datorii cand 
eram mic? Pentru ca era mana sparta? Nu. Trebuia sa mo^teneas- 
ca titlul $i Swan Park de la al patrulea conte de Swanlea, predece- 
sorul contelui actual. Tata se a^tepta sa i§i plateasca datoriile cu 
acea mo^tenire. Dar a murit inaintea celui de-al patrulea conte, 
iar cand acesta a murit, titlul gi proprietatea au mers la urmatorul 
la rand dupa tatal meu. Iar cu mult inainte de asta, se stabilise ca 
nu eu eram urmatorul la rand.

-  Pentru ca se credea ca e$ti un bastard?
-  Nu se credea -  era dovedit legal. La scurt timp dupa ce m-am 

nascut, tatal lui Rosalind a mers la judecator ca sa demonstreze ca 
parintii mei nu fusesera casatoriti. A facut-o intentionat, ca sa se 
asigure ca nu eu voi fi mo^tenitorul. Fara vreo dovada a casatoriei, 
a fost destul de u§or sa il convinga pe cel de-al patrulea conte -  §i 
apoi pe judecatori, cand tata a facut contestatie -  ca parintii mei 
ma concepusera in pacat.

Parand uimit, Daniel se a§eza pe scaunul de langa birou.
-Sa dea naiba. La naiba. Il privi pe Griff. §i crezi ca a?a a 

obtinut mo§ul dovada casatoriei lor? A furat-o ca sa ifi atinga 
scopurile?

Incruntandu-se, Griff se sprijini de pervaz.
-  Nu ?tiu sigur. Swanlea i-a vizitat pe parintii mei la scurt timp 

dupa ce locul unde parintii mei $i-au inregistrat casatoria, la Gret­
na Green, a ars. La cateva luni dupa vizita lui, tata a mers sa ia cer­
tificatul de casatorie din birou §i a descoperit ca lipse^te. Probabil
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ca lipsea din ziua vizitei lui Swanlea. Banuiesc ca a zarit ocazia de 
a scapa de mine §i a profitat de ea.

-Ticalosul! Cum a putut sa ii trateze a§a pe parintii tai? Tatal 
tau era varul lui, pentru numele lui Dumnezeu! §i din cate mi-a 
spus el, am inteles ca au fost prieteni odata.

-Poate ca i-a fost prieten tatalui meu odata, spuse incordat 
Griff, dar nu i-a fost niciodata prieten mamei. Ma indoiesc ca s-ar 
fi inhaitat cu fiica umila a unui director de teatru din Stratford. 
Contele de dinaintea lui a urat uniunea tatalui meu cu ea -  asta 
a provocat fuga lor $i mai tarziu 1-a facut pe conte sa il creada pe 
Swanlea cu privire la ilegitimitatea mea.

incruntandu-se, Daniel se apleca inainte, sprijinindu-§i coate- 
le pe birou.

-Atunci, este foarte straniu. Swanlea mi-a spus de dimineata 
ca a cunoscut-o pe mama ta. I-a spus chiar pe nume.

-Poftim? Griff presupusese intotdeauna ca mama lui nu il 
cunoscuse personal pe conte.

-In  plus, continua Daniel, ?i Swanlea s-a insurat cu o actri­
ta, a?a ca nu cred ca era atat de dur cu oamenii teatrului, cum 
crezi tu.

Griff alunga sentimentul deloc confortabil din stomacul sau. 
Nu conta ca Swanlea ii cunoscuse mama; asta nu il facea mai pu­
tin ticalos. Nici nu schimba planurile lui Griff.

-In  orice caz, spuse Griff pe un ton concluziv, orice ar fi fost 
odata pentru parintii mei, a sfar§it prin a fi du^manul lor. De ace- 
ea vrea ca eu sa ma insor cu una dintre fiicele lui inainte sa imi dea 
dovada: crede ca daca pun mana pe ea fara alte obligatii, nimic nu 
ma va impiedica sa ii iau titlul $i sa ii alung familia de pe proprie- 
latea pe care a furat-o.

Daniel miji privirea.
-  Inteleg. §i asta e intentia ta?
Griff il privi cu superioritate.
-  Intr-o singura privinta. Cand voi gasi acel certificat, am de 

gand sa il las pe Swanlea fara titlul care imi apartine mie. Cat mai 
curand posibil.

Pe chipul lui Daniel se citea dezaprobarea.

-------------- O drag os te perk u foas a -—-------- -
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-Nu ti-e teama de ce ar putea crede societatea? La ce bun un 
titlu nenorocit daca cei a caror influenta o cauti vor avea o parere 
proasta despre cum 1-ai obtinut?

-  Societatea nu va avea o parere proasta despre mine, te asigur. 
Intre a apara un uzurpator §i un mo^tenitor nedreptatit la titlu, 
societatea va tine partea mogtenitorului nedreptatit de fiecare 
data. Nu-i place ca regulile sa fie incalcate.

-  §i cum ramane cu surorile Swanlea?
Surorile Swanlea. Rosalind. Griff simti gatul incordandu-i-se.
-  Ce e cu ele?
-  Daca ii iei lui Swanlea titlul ?i proprietatea, ele ii vor impar- 

ta î ru^inea. £i saracia.
Un junghi de vinovatie il facu pe Griff sa tresara.
-  Nu intentionez asta, niciodata n-am intentionat asta. Nu am 

nici o problema cu surorile. Mai ales acum ca le cunoscuse. Batu 
darabana in pervazul ferestrei. Ma voi asigura sa nu le lipseasca 
nimic, le voi da zestre ca sa i?i poata gasi soti, continua Griff.

-  Dar chiar daca le asiguri traiul, vietile lor vor fi distruse, pata- 
te de scandal. Poate ca nici macar banii nu le vor cumpara soti.

-Oricum nu- î doresc soti, izbucni Griff. Dupa spusele lui 
Rosalind, ele au ales sa ramana fete batrane.

-  Doar nu crezi asta.
Cred ca o femeie -  oamenii -  ar trebui sa se casatoreasca din 

dragoste. Griff scutura din cap, alungand cuvintele visatoare ale 
lui Rosalind.

-  Oricum, niciodata nu au avut mari sperante la casatorie, iar 
banii mei doar vor imbunatati acele sperante.

-  Dar de ce nu vrei doar sa gase^ti certificatul de casatorie ?i sa 
a^tepti pana moare batranul? Nu poate dura atat de mult. Apoi, 
poti rezolva in tacerile chestiunile legale, vei mo^teni titlul §i pro­
prietatea $i toata lumea va accepta ca nu e?ti deloc un bastard. 
Atunci nici nu va mai trebui sa-ti faci griji pentru surori. Sunt 
convins ca tatal lor le-a lasat ceva.

-Nu pot sa a^tept pana moare -  ar putea dura ani intregi. 
Am vazut destui oameni care se presupunea ca sunt pe patul de 
moarte $i au ajuns sa traiasca mai mult decat copiii lor.

- —  -------------------Sabrina Jeffries - —  --------------- —
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Daniel ridica tonul, aproape furios:
-  Deci ar putea dura ani -  de ce-ti pasa? De cand sunt un titlu 

sau o proprietate atat de importante pentru tine? Ai toti banii de 
care ai nevoie, iar Knighton Trading o duce bine.

Griff se infurie. De§i se agteptase la reactia lui Daniel, nu se 
ajteptase sa il deranjeze atat de tare.

-  Nu intelegi, rosti el printre dinti. De indata ce voi deveni con­
te de Swanlea, mi se va permite sa intru in Camera Lorzilor. Voi 
ajunge in postura perfecta pentru a intra in acea delegatie spre 
China. Iar asta trebuie facut inainte ca anul sa se incheie, altfel 
imi pierd §ansa.

Daniel il privi pe Griff de parea il vedea pentru prima oara.
-  Deci despre asta este vorba -  pretioasa ta delegatie ?i Knigh­

ton Trading.
Blestemat sa fie Daniel pentru ipocrizia lui.
-  Da, Knighton Trading -  compania care te-a adus unde e$ti, sau 

ai uitat? Fara compania mea, nu ai avea un statut. Nici ceilalti o 
suta de oameni sau mai multi din subordinea mea. N-ai avea o mica 
avere in fondul aia al tau, nici o ^ansa sa-ti deschizi propria afa- 
cere. Poti sa-mi renegi cat vrei metodele, dar fara ele, unde ai fi?

Daniel ridica mandru barbia.
-  Nu ti-am criticat niciodata metodele pana acum. Nu a fost 

nevoie. Dar, pe de alta parte, niciodata nu ti-ai pus in cap sa dis- 
trugi vietile a patru oameni de dragul companiei tale.

Injurand, Griff pleca de langa fereastra.
-Nenorocitul aia mi-a distrus familia de dragul acestei mogii. 

Cel putin, eu intentionez sa am grija de familia lui; e mai mult 
decat a facut el vreodata pentru mine. Mergea furios in fata 
biroului. §tii cum ii spuneau mamei la Eton, cand credeau ca nu ii 
aud? Tarfa lui Knighton. Eu eram „bastardul lui Knighton", iar ea 
era „tarfa lui Knighton". Parintii mei s-au casatorit din nou dupa 
scandal, dar asta nu a schimbat parerea opiniei publice despre ea. 
Sau despre mine. La urma urmei, am fost declarat un bastard la 
tribunal, inaintea lui Dumnezeu §i a tuturor.

Oprindu-se langa birou, lovi cu pumnii in el §i il privi incruntat 
pe Daniel.

- —  ----------------------------O dragosteyericvdoasa  ---------------------------------------  
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-  Dupa ce a murit tata, crezi ca Swanlea a venit sa i$i ofere aju­
torul? Nu. Griff incerca sa invinga durerea care ii inclegta gatul, 
durere despre care jurase ca nu avea sa il afecteze vreodata. Acum 
vrea sa ma insor cu fiica lui pentru dovada care este de drept a 
mea. Tu ce ai face? Te-ai casatori cu ea? Ai face lucrurile mai u?oa- 
re pentru el? Asta crezi ca ar trebui sa fac?

-  Nu inteleg cum lucrurile ar fi mai u$oare pentru el daca te-ai 
insura cu fiica lui. Asta nu te-ar impiedica sa ii iei titlul. §tiu ca 
vrei razbunare, dar...

-Aici nu este vorba despre razbunare!
Daniel il privi acuzator.
-Nu este?
-Nu! Griff incepu sa pa^easca agitat. Totul este despre de- 

legatia aia. Daca ma insor cu Rosalind, crezi ca va sta linigtita 
deoparte in timp ce eu ii umilesc tatal in public? In timp ce fac ca 
surorilor ei sa le fie §i mai greu sa se marite? Nu Rosalind. Se va 
opune pana la ultima suflare. Cum am spus mai devreme, daca ma 
insor cu ea, certificatul de casatorie al parintilor mei devine inutil 
pentru mine. N-a§ putea sa-mi vad de treaba fara sa-mi transform 
sotia in du§man. II privi foarte serios pe Daniel. Nu, voi avea cer­
tificatul acela fara fiica, exact a§a cum am planuit. Iar tu iti vei 
primi cele doua sute cincizeci de lire.

Ca un arc intins, Daniel ta$ni in picioare.
-  Nu mai vreau banii tai. Lucrurile erau diferite cand credeam 

ca vrei doar sa-ti dovede?ti legitimitatea. Nu te-am invinuit pen­
tru asta sau pentru faptul ca nu voiai sa te insori pentru a o ob­
tine. Un om are dreptul sa-$i revendice proprietatea fara sa fie 
nevoit sa se insoare. Dar asta... Daniel tacu, pufnind dezgustat.

-Refuzi sa continui cu mascarada? izbucni Griff, incle^tan- 
du-§i pumnii.

-Ti-am spus ca o fac $i ma tin de cuvant, dar pentru o sapta- 
mana, nu mai mult. Asta ar trebui sa-ti dea destul timp sa gasegti 
afurisitul de document. Daniel porni spre u$a, apoi se opri §i il 
privi pe Griff cu o expresie stranie $i nelini^tita. Dar va fi ulti­
ma mea saptamana in slujba ta, ma auzi? Poate ca Swanlea este 
un ticalos, iar acum ca 1-am cunoscut, pot sa spun cu siguranta

--------------------------------Sabrina Jeffries -----------------------------------
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ca este un dobitoc, dar este batran pe moarte, §i pare sa vrea un 
singur lucru -  sa asigure viitorul fiicelor sale. Nu pot sa spun ca-1 
invinovatesc pentru asta. Cu privirea rece §i intunecata, Daniel 
puse mana pe danta û ii. Tu, pe de alta parte, e§ti dispus sa le dis- 
trugi viitorul doar pentru ambitia ta. Ei bine, sunt cateva lucruri 
pe care nici macar bastardul unui hot nu le poate tolera.

Cuvintele acestea il bantuira ore intregi pe Griff dupa ce Da­
niel pleca.

9
--------------------------- —  O dragoste jpericufoasa - — -----------------------

CapitoCuC 10

Mintea se obi§nuie§te singura, 
chiar $i cu cele mai indecente fapte, 
daca se intampla frecvent.

Fanny Burney, romanciera, jurnalista ?i 
adesea autoare de piese de teatru, Evelina

Griff punea ceva la cale, Rosalind ?tia asta. Dar nu i$i putea da 
seama ce. In afara de o tensiune stranie intre el gi feful sau, ea nu 
observase nimic care sa ii tradeze intentiile.

Rapoartele lacheului ei nu ii dezvaluisera nimic, iar ei ii era din 
ce in ce mai greu sa se apropie de el. De fiecare data cand incerca, 
chiar ?i in prezenta celorlalti, el ii §optea cele mai scandaloase 
lucruri atunci cand nu ii auzea nimeni. Aluziile la prune abun- 
dau -  barbatul nu avea deloc imaginatie. Nici Juliet nu o ajuta 
prea mult, interpretand gre§it cuvintele lui Griff din acea zi, de pe 
terasa, $i acum insista sa aiba prune la fiecare masa. Prune pe care 
el le manca doar ca sa o tachineze pe ea.

In dimineata aceasta, Rosalind insistase sa calareasca impre­
una cu el §i cu domnul Knighton, cand John avea treaba in alta 
parte. Griff i-o platise cu varf §i indesat, mai ales dupa ce descope- 
rise ca ea nu calarea intr-o parte pe ?a. Fiecare comentariu despre
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calarie parea sa insemne ceva indecent. Iar el ii aratase cat de bine 
putea sa controleze un cal, pentru ca, in timp ce se plimbasera 
calare, el i§i lipise piciorul de al ei de cateva ori cu o asemenea pre- 
cizie, incat caii nu se atinsesera deloc sau nu se speriasera.

Dar cel mai rau fusese cand o ajutase sa descalece. O tinuse de 
talie mai mult decat era necesar gi ii spusese §optit ca faptul ca o 
vazuse calarind cu picioarele desfacute „ii umpluse buzunarele". 
Lui Rosalind ii lua o secunda sa priceapa aluzia. Spre ru?inea ei, nu 
doar obrajii i se incalzira. De parea ar fi simtit caldura ce se cuibarea 
jos, in abdomenul ei, barbatul rasese cu pofta. Ticalos obraznic!

Acum, ea statea langa masa de biliard din capatul estic al gale- 
riei lungi de la primul etaj, care se intindea intre cele doua aripi. 
Griff juca impotriva lui Juliet, in timp ce domnul Knighton sta­
tea intr-un fotoliu §i o incuraja. Rosalind aproape ca se hotarase 
sa ii paraseasca, nedorind sa mai atraga asupra ei vreo manevra 
fireata de-a lui Griff, dar apoi i§i dadu seama ca astfel el avea sa i$i 
indeplineasca scopul de a o tine la distanta. Mandria ei nu putea 
sa ii permita nici cel mai mic succes in acest sens.

Masa era veche, cumparata de papa inainte ca ea sa se nasca. 
El §i mama ei obi?nuiau sa joace biliard -  Rosalind i$i amintea 
asta, o amintire vaga $i dulce de cand era o fetita. Papa radea gi 
o tachina pe mama, in timp ce Helena ii ruga sa o lase §i pe ea sa 
joace ?i protesta ca avea aproape noua ani, destul de mare cat 
sa poata juca biliard.

Dupa moartea mamei, papa incetase sa o mai foloseasca.
Rosalind putea doar sa presupuna ca ii trezea amintiri dure- 

roase. Dar cele trei fete jucasera toate biliard. Ce altceva puteau 
sa faca in lunile lungi de iarna, cand pana ?i cartile deveneau 
plictisitoare §i nu aveau cu cine sa vorbeasca sau sa i$i petreaca 
timpul? Din nefericire, dupa boala Helenei, ea pretinsese ca nu 
mai putea sa joace, dar Juliet §i Rosalind inca jucau des. Juliet 
nu era atat de priceputa, dar Rosalind era destul de buna la joc, 
de$i nu avusese nici o §ansa in aceasta dupa-amiaza sa i$i dove- 
deasca talentul.

Din nefericire, era un chin sa il priveasca pe Griff jucand -  abi- 
litatea cu care manuia tacul, incordarea mu^chilor cand se apleca
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peste masa atunci cand ii venea randul, rasetul lui jos §i trium- 
fator atunci cand ca§tiga. Ii agita prea tare imaginatia. In loc sa 
stranga tacul, in mintea ei, barbatul ii strangea talia, §i in loc 
sa se apiece peste masa, se apleca peste corpul ei, sa o mangaie $i sa 
o sarute. Iar rasetul lui jos §i triumfator deveni un geamat plin de 
dorinta, in timp ce cobora...

„Doamne, Dumnezeule", i?i spuse Rosalind, ro§ind. De ce nu 
putea impiedica aceste fantezii scandaloase sa i se deruleze con­
stant in minte? Dar §tia de ce. Toate contradictiile din trecutul lui 
?i modul in care vorbea ?i se comporta o fascinau. Intr-o clipa era 
un gentleman, in urmatoarea, un ticalos. O fascina faptul ca nu 
putea sa il citeasca ca pe o carte deschisa.

Ei bine, cel putin nu se mai plimba pe furi? prin casa. Poate ca 
i?i imaginase ea totul. Oare chiar cauta tigari in noaptea in care 
se cunoscusera? §i in ziua urmatoare, poate ca mandria lui chiar 
fusese atinsa cand ea insistase sa ramana cu el, provocandu-1 ast- 
fel sa incerce toate acele tactici pentru a scapa de ea?

Era posibil, dar parea putin probabil. Totuji, de ce nu protesta 
mai aprig in privinta restrictiilor ei? De?i disparea in camera lui 
in fiecare dupa-amiaza ca sa lucreze, John statea tot timpul langa 
u§a lui. Un alt servitor ii lua locul noaptea. Rosalind i-ar fi banuit 
ca adormeau la posturile lor, doar ca ii verificase de cateva ori, 
chiar $i tarziu in noapte, ?i ii gasise mereu treji §i vigilenti.

Probabil ca acesta era planul lui Griff, sa o faca sa se relaxeze $i 
sa coboare garda, pentru ca mai apoi el sa se poata furi§a din nou 
prin casa. Ei bine, ea nu avea de gand sa devina mai putin atenta 
pana in ziua in care el avea sa piece de la Swan Park.

Dar pe masura ce amiaza trecea, Rosalind simti ca o ia somnul. 
Nu reu îse sa doarma prea bine cu o seara in urma, imaginandu-^i 
sunete venind din pereti cand nici un servitor nu mai umbla pe 
holuri. Tocmai se gandea sa mearga in camera ei ?i sa traga un pui 
de somn cand o bila intra in buzunar cu un poc brusc, iar Juliet 
scoase un tipat deloc caracteristic.

-Am ca^tigat! Am cagtigat! striga Juliet, fiuturand bucuroasa 
tacul in aer, cu un aer copilaresc. Te-am invins in sfargit, domnule 
Brennan, recunoa^te! §i dupa doar trei jocuri!

I
- — — -----------------  O dragoste pericufoasd  -------------------------------
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-  Intr-adevar, m-ai invins.
Tonul lui Griff era indulgent, bland. Deodata, lui Rosalind ii 

trecu prin cap ca barbatul jucase prost tura asta fara vreun motiv 
aparent. Cand se intoarse cu spatele la Juliet §i schimba o privi­
re cu domnul Knighton, Rosalind i$i dadu seama ca o lasase pe 
Juliet sa ca t̂ige.

Aceasta realizare ii invalui inima intr-o caldura blanda. Fap- 
ta lui reu§ise sa distruga timiditatea dureroasa a Julietei, ceea ce 
domnul Knighton nu reu îse sa faca, iar Rosalind se trezi ca ii este 
recunoscatoare pentru asta. In ultimele trei zile, Juliet fusese mai 
tot timpul agitata -  fie tacuta mereu, fie raspunzand doar cand 
era intrebata. Se simtea mult mai confortabil cu Griff decat cu 
domnul Knighton, dar motivul era evident: Juliet nu i$i facea griji 
ca trebuia sa se marite cu el.

Rosalind ofta. Din nefericire, din ceea ce putea vedea ea, timi­
ditatea lui Juliet nu o facuse totu^i sa se razgandeasca. In plus, 
deja tragea cu ochiul spre domnul Knighton, sa vada daca nu 
cumva comportamentul ei nedemn de o lady il suparase.

Brusc, Griff aparu inaintea lui Rosalind, blocandu-i vederea §i 
intinzand un tac spre ea.

-Acum ca sora dumitale m-a zdrobit, Lady Rosalind, m-am 
gandit ca ti-ar placea sa ai ^ansa sa faci la fel.

Provocarea evidenta din privirea lui o facu sa accepte invitatia. 
Foarte bine -  era timpul sa ii reaminteasea de abilitatea ei de a-1 
supune. Zambind, Rosalind se ridica ?i lua tacul din mana lui.

-  Nu ma pot gandi la ceva care sa-mi faca mai multa placere 
decat sa te zdrobesc, domnule Brennan.

-Asta este „Lady Disdain1" a mea. Ochii ii stralucira cand cita 
din Mult zgomot pentru nimic. „Cuvintele ii sunt pumnale."

-Imi dau toata silinta. Rosalind trecu pe langa el $i merse in 
capatul mesei, scotandu-^i manu^ile. Dar probabil ca pumnalele 
mele trebuie ascutite, din moment ce ceri mai mult de fiecare data 
§i inca nu te-am vazut sangerand.

Griff aranja bilele pe masa.

1 In limba engleza, in original, disdain -  dispret (n.tr.)

- —  -----------------------Sabrina Jeffries  ----------------------------- 
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-  Ma bucur ca te limitezi la cuvinte §i nu e§ti priceputa la scri- 
ma. Dupa cat de bine manuie?ti o sabie, m-a? putea trezi fara 
barb a tie. Griff gesticula amplu spre masa, indicand ca ea ar trebui 
.sa loveasca prima.

Rosalind ranji.
-  Intr-adevar, o idee tentanta. Dar ma voi multumi invingan- 

du-te la biliard. Pana la cate puncte vrei sa jucam?
-  Cincizeci pare un numar echitabil.
-  Cincizeci sa fie. Zambind, lovi de cateva ori, bagand doua bile 

rô ii in buzunar. Ar fi nimerit inca o data daca masa nu ar fi fost 
atat de denivelata, facand bila sa se opreasca la un centimetru 
de gaura.

Domnul Knighton fluiera §i se ridica de pe scaun, privind masa 
de biliard.

-Dumnezeule, milady, unde ai invatat sa joci biliard?
Rosalind se indeparta de masa.
-  M-a invatat unul dintre lachei. Se intoarse spre Griff, care 

statea rezemat de perete cu bratele incrucigate §i privirea uimit. 
Patru puncte, spuse ea. Este randul dumitale, domnule.

Griff merse la masa, i?i aranja bila, apoi lovi scurt.
-  Lacheii dumitale au o gama variata de sarcini. Griff scoase 

bila ro îe $i o pozitiona din nou, apoi reu§i o lovitura impresio- 
nanta. Predau lectii de biliard §i fac pe asistentii personali ai oas- 
petilor rataciti. Ma intreb unde mai gasesc timp sa fie servitori.

Rosalind tresari cand el baga bila in gaura.
-  Dupa cum vei descoperi in curand, toti servitorii no§tri sunt 

destul de versatili. Daca nu lacheii ar indeplini sarcina asta, ar fi 
altcineva -  majordomul, birjarul...

-  Doamna casei? o intrerupse el.
Rosalind ridica dintr-o spranceana.
-  Daca este nevoie.
Bila ro$ie intrase in buzunarul de langa ea, a$a ca o scoase 

pentru el. Cand se apleca peste masa ca sa i-o dea, ochii lui nu 
cazura pe mana ei, ci mai jos. De-abia atunci, Rosalind i$i dadu 
seama ca $alul i se dezlegase ?i lasa la vedere prea mult din sani.
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Cu o injuratura nerostita, dadu sa se retraga, dar mana lui o prin­
se rapid pe a ei, iar pentru o secunda nu se putu mi^ca.

Rosalind ii arunca o privire rugatoare varului ei, dar domnul 
Knighton §i Juliet pornisera in josul galeriei pentru a admira por- 
tretele stramogilor Swanlea. Erau adanciti in conversatie, cu spa­
tele la masa. Nici unul din ei nu observa mana lui Griff tinand-o 
pe a ei.

Mana lui fina §i calda era atat de mare incat o acoperea in 
intregime pe a ei, dar nu atat de mare cat sa tradeze un caracter 
brutal. Degetele lui le mangaiara pe ale ei, amintindu-i de mo- 
dul in care acelea?i degetele iscusite i?i croisera drum pe trupul ei 
cand statusera pe dealul scaldat de soare.

O dulce dorinta i se involbura din nou in stomac. Nu, se gandi 
ea cu furie, nu avea sa permita ca el sa ii faca asta! O facea doar ca 
sa o provoace.

Totu î, cand Rosalind incerca sa i?i retraga mana, el i-o tinu 
captiva pentru inca un moment.

-  Oricat de mult mi-ar placea ca doamna casei sa fie asistenta 
mea, $opti el, nu vreau sa o retin de la alte treburi, mai urgente.

-Atunci, dumneata $i §eful dumitale ar trebui sa va intoarceti 
in Londra, unde va este locul, spuse ea cu asprime.

-  De ce? Va deranjam? Privirea lui corupta cobori din nou pe 
sanii ei pe jumatate expu î. Sau iti e teama ca va vom descoperi... 
secretele?

In ciuda dorintei ei de a nu se intampla asta, chipul i se inro§i. 
Griff ranji, apoi lua bila §i ii elibera mana. Vrand sa ii indese bila 
in gura aia obraznica §i sa i-o inchida odata pentru totdeauna, Ro­
salind se retrase repede $i i?i aranja din nou ?alul. Biliardul oferea 
multe posibilitati de expunere a corpului feminin. Ea putea macar 
sa acopere acele parti la care Griff tot insista sa se holbeze.

Cand termina cu $alul, ridica privirea spre el §i il vazu ranjind. 
Lasa-1 sa ranjeasca. Era mai bine decat; sa se holbeze. Sau sa faca 
observatii rautacioase -  pe care ea le gasea deranjant de incitante.

Griff reu î trei lovituri impecabile, retrezindu-i interesul pen­
tru joc. Rosalind fu nevoita sa recunoasca faptul ca talentul lui 
Griff era impresionant. Intuise corect mai devreme -  ii permisese

- —  ----------------—  Sabrina Jeffries  --------------------------------
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lui Juliet sa cagtige. Dar cand avea sa ii vina din nou randul, Rosa­
lind voia sa ii arate ca nu toate Neprihanitele Swanlea era nepri- 
(epute cu un tac in mana.

§ansa ei veni cateva lovituri mai tarziu, in timp ce se abtinu de 
la un cascat somnoros. Griff veni pe partea ei de masa §i i$i analiza 
urmatoarea lovitura cu multa seriozitate. Din locul ei, Rosalind 
i?i putu da seama ca avea sa rateze, intrucat masa nu era perfect 
pozitionata. In acel moment, Griff avea deja ?apte puncte avans.

El se trase inapoi in timp ce Rosalind i$i pregati cu mare grija 
lovitura, pentru ca el lasase bila intr-o pozitie difkila. Dupa ce ea 
se apleca de cateva ori ca sa priveasca indeaproape tacul, buzuna- 
rul $i bila, Griff ?opti in spatele ei:

-  Daca o faci intentionat, ca sa ma tachinezi, reuge t̂i.
Ea il privi confuza, descoperindu-i privirea pe fundul ei ?i pe 

fusta u?or ridicata. Rosalind se incrunta.
-  Daca nu-ti place sa fii tachinat, domnule Brennan, ar trebui 

sa iti tii ochii pe joc, acolo unde ar trebui sa fie.
Fara sa se mi?te vreun centimetru, Rosalind i§i intoarse aten- 

tia asupra mesei, de§i era greu sa nu i?i imagineze privirea lui 
insetata pe fundul ei.

Barbatul rase.
-  Cine a spus ca nu-mi place sa fiu tachinat?
Scrajnind din dinti, Rosalind lovi bila. rata, desigur. Asta 

primea pentru ca il lasase pe afurisit sa o distraga.
Se indrepta furioasa $i se intoarse, doar pentru a-1 gasi atat de 

aproape de ea incat pantalonii ii atingeau rochia.
-Scuza-ma, domnule Brennan, spuse ea, dar el nu se mi^ca.
Griff arunca o privire rapida spre Knighton §i Juliet, care erau 

inca in capatul celalalt al coridorului. Juliet ii explica istoria fieca- 
rui conte, iar domnul Knighton parea sa suporte foarte rabdator 
fiecare explicatie. Din nefericire, nici el nu era deloc atent la asis­
tentul sau.

Care acum se apropie §i mai mult, obraznicia jucand in 
ochii lui.

-  Ar trebui sa punem un mic pariu pe acest joc.
-  Ce fel de pariu?

— ------------------------ O cfragoste jiericufoasd --------------------------------
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Rosalind incerca sa faca un pas inapoi, dar masa o impiedica. 
Barbatul era prea aproape de ea pentru a mai putea gandi limpe- 
de, prea aproape pentru a a-?i mai aminti altceva in afara de ceea 
ce se intamplase ultima oara cand statuse aproape de ea. Pulsul ei 
incepu sa o ia razna.

-  Daca eu ca^tig, ?opti el, iti iei cainele de paza inapoi.
Rosalind i$i inabu î un geamat. Ar fi trebuit sa £tie ca Griff

avea sa revina in cele din urma la acel subiect. Ridicand bar­
bia, intreba:

-  §i daca eu ca§tig?
-Nu vei ca^tiga. Cand ea il privi incruntata, el zambi. Foarte 

bine, continua Griff. Daca vei ca^tiga, eu voi... Se gandi un mo­
ment. Voi aranja o auditie pentru tine la Richard Sheridan.

Rosalind facu ochii mari.
-Acel Richard Sheridan? Proprietarul teatrului Drury Lane? 

Barbatul care a scris School for Scandal?
Afurisitul ranji, jtiind ca aruncase bine momeala.
-  El insu$i.
Parea mult prea sigur pe sine, iar Rosalind il privi cu mult 

scepticism.
-  Il cuno$ti destul de bine cat sa aranjezi o auditie?
-  Sa spunem doar ca eu $i Sheridan imparta^im o pasiune pen­

tru coniacul frantuzesc, cu care ne mai desfatam ocazional.
-  Cum ar putea un asistent sa ajunga sa cunoasca un personaj 

faimos precum Sheridan?
Intrebarea paru sa il prinda cu garda jos. Apoi Griff ridica 

din umeri.
-§eful meu este un sustinator al teatrului $i are o mica in- 

vestitie in Drury Lane. Griff dadu din cap in directia domnului 
Knighton. Daca nu ma crezi, intreaba-1 pe el.

Rosalind privi spre varul ei, care era inca absorbit de pala- 
vrageala surorii ei. Domnul Knighton investise in Drury Lane? 
Imposibil! La cina de seara trecuta, ignorantul nici macar nu 
gtiuse cine era John Dryden sau Christopher Marlowe, sau chiar 
Homer, in ciudat educatiei primite la Eton. Da, ea incepuse

-—  ---------------------- Sabrina Jeffries - —  -------------------------
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sa se indoiasca ca el primise vreo educatie. Era destul de putin 
probabil sa iubeasca teatrul.

Parea dandu-fi seama de motivele neincrederii ei, Griff adauga:
-  De fapt, eu am insistat asupra investitiei, din moment ce ii 

aducea -  §i mie -  o loja privata la Drury Lane.
Asta avea mai mult sens. Oricare ar fi fost defectele lui, Griff 

parea sa aiba un interes sincer in ale teatrului.
-  Deci? insista el. Accepti pariul?
Rosalind inca ezita.
-  Doar daca imi raspunzi la o intrebare.
-  In regula.
-De ce efti atat de nerabdator sa scapi de lacheul meu? Este 

aici doar ca sa te ajute.
-N-am nevoie de ajutor. In orice caz, sunt obi^nuit sa merg 

oriunde doresc, cand doresc, fara companie. Ai incercat sa citejti 
documente cu un servitor la un metru distanta, incercand sa nu 
te deranjeze? Este al naibii de enervant.

Cand punea problema a§a, Rosalind putea intelege de ce i se 
parea enervant. In plus, avea de gand sa caftige jocul. Iar posi- 
bilitatea de a da o proba pentru Sheridan -  Richard Sheridan -  
era irezistibila.

-  Foarte bine. Accept pariul.
-  Rosalind! striga sora ei. Ea §i domnul Knighton se intorceau 

la masa. Despre ce §u§otiti acolo? Credeam ca jucati biliard.
Griff se indeparta de Rosalind cu un zambet ftrengar.
-Jucam, milady, jucam, spuse el, luand tacul de pe masa. 

Ne pregatim sa luam jocul foarte in serios.
Rosalind se gandisera ca deja il luau in serios, dar in curand 

ii dovedi ca se ingelase. Cand el relua jocul, nu mai flirta, nu 
mai facu aluzii care sa o tachineze, nu se abatu de la scopul sau. 
intr-adevar, caftiga douazeci de puncte in plus, dupa care o alune- 
care a tacului ii distruse lovitura.

Rosalind i§i ocupa locul, nemaifiind sigura de victorie. Ar fi tre­
buit sa ii propuna sa inceapa de la zero pentru pariu. Acum el avea 
douazeci fi fapte de puncte avans -  distanta greu de recuperat. 
Daca avea sa piarda, Rosalind va fi nevoita sa petreaca mai mult
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timp in prezenta lui, ceea ce nu ar fi deloc intelept -  ca sa nu mai 
spunem ca ar pierde auditia pentru Sheridan.

Concentrandu-se asupra scopului ei, reufi o serie de lovituri 
bune. Nu era la fel de priceputa ca el la carambol, afa ca nu risca, 
defi ii permitea sa ifi mareasca scorul mai repede. Oricum, deja ii 
depafise scorul cu patru puncte, cand rata o lovitura.

Ea fi Juliet oftara in acelafi timp.
-Randul meu. Griff radia cand scoase bila din buzunar fi 

o aranja.
Apoi incepu sa joace cu aerul unui adevarat profesionist. Ro­

salind ar fi trebuit sa f tie ca un fost traficant era expert la biliard. 
Fara indoiala, afa se distra impreuna cu tovarafii lui infractori.

Cand scorul depafi patruzeci, Rosalind se incorda. Griff tin- 
ti, iar ea se apleca peste masa, in capatul opus, pentru a privi 
lovitura. In fractiunea de secunda in care el trase tacul inapoi fi 
lovi, privirea i se muta de pe masa la ea. Rata lovitura fi injura.

Incruntandu-se, ocoli masa, apoi se opri langa ea fi fopti:
-  Devii disperata, nu-i afa?
-  Ce vrei sa spui? fopti ea.
-Oricat de mult m-af bucura de orice privire asupra... farme- 

celor dumitale, nu cred ca este drept sa mi le arunci in fata atunci 
cand ma pregatesc sa lovesc.

Rosalind cobori privirea f i rof i cand vazu ca f alul i se desfacuse 
din nou.

-N-am observat, spuse ea cu sinceritate, legandu-1 din nou.
-  Desigur ca nu.
Ticalosul nu o credea! Rosalind ezita pentru un moment, apoi 

ifi scoase cu un gest sfidator falul fi il arunca pe un scaun. Daca 
ticalosul insista sa ii atribuie asemenea strategii, putea la fel de 
bine sa ii dea motive.

Din acel moment, ifi dadu silinta sa il distraga de fiecare data 
cand venea randul lui. Nu era atat de dificil. Aparent, cand unui 
barbat i se oferea sa aleaga intre a se concentra pe tacul lui fi a se 
holba la sanii unei femei, alegea mereu sa se holbeze. Previzibili- 
tatea lui era aproape comica.
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Spre ghinionul ei, lui Griff nu ii lua mult sa gaseasca un mod 
eficient de a se razbuna. De fiecare data cand ea lovea, trecea su­
ficient de aproape pe langa ea fi ii foptea comentarii scandaloase, 
obtinand mereu cate o reactie din partea ei -  de obicei, o lovi­
tura ratata.

In curand deveni evident ca abandonasera jocul serios de 
biliard in favoarea unui „biliard obraznic“.

Juliet nu parea sa bage de seama ceea ce se petrecea. Cand 
auzea comentariile, parea ca nu le intelege, iar holbatul era ceva 
de care nu se lasa deranjata, in inocenta ei. Defi domnul Knigh­
ton nu era la fel de ignorant, alese, in mod straniu, sa nu spuna 
nimic. Rosalind il observa, totufi, de cateva ori privindu-i cu o 
expresie inexplicabil de amuzanta.

Jocul taragana, din momentul ce nici unul din ei nu progresa 
prea mult cand le venea randul -  un punct aici, un punct acolo, 
apoi o lovitura ratata. Totufi, scorul era egal la patruzeci fi noua 
cand Helena se apropie de ei.

-Ce se petrece? intreba ea, fchiopatand spre un fotoliu fi 
luand loc.

-  Domnul Brennan fi Rosalind joaca biliard, spuse Juliet vo- 
ioasa, fi amandoi mai au nevoie doar de un punct pentru a cafti- 
ga. Dar joaca foarte prost, chiar mai prost decat mine. Amandoi 
au ratat ultimele trei lovituri. Vom sta aici toata ziua, daca vor 
continua afa.

Helena privi curioasa masa de biliard, apoi pe Rosalind. Obser- 
vandu-i decolteul, afifa o expresie dezaprobatoare.

-Nu e de mirare ca Rosalind are probleme. Probabil ca ii este 
frig fara fal, fi cu siguranta asta ii afecteaza precizia.

Rosalind blestema in barba.
-  Sunt foarte bine, nu imi este frig.
-Nu, o intrerupse Griff, Lady Helena are dreptate. Merse lan­

ga scaunul unde ifi aruncase falul, il lua fi i-1 duse lui Rosalind. 
Poftim, milady. Cu un zambet dezgustator, i-1 puse pe umeri. Asta 
ar trebui sa-ti fie de ajutor, continua el.

-  Multumesc, raspunse ea printre dintii inclef tati.
Stai doar sa o prinda pe Helena singura.
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Cel putin era randul ei sa loveasca fi nu al lui, fi cu siguran­
ta afurisitul nu ar indrazni sa faca vreun comentariu indecent cu 
Helena in preajma. Rosalind tinti cu atentie bila rofie dinaintea 
ei. Tot ce trebuia sa faca era sa o loveasca. Atata tot.

Dar mainile ii erau lipicioase, iar tacul ii aluneca de parea ar fi 
fost un tipar. Nu putea sa dea gref acum. Nu trebuia! Pentru 
ca, daca rata lovitura asta, cu siguranta el avea sa o reufeasca pe a 
lui. Iar fansa ei la Sheridan s-ar duce pe apa sambetei.

Tinti, lovi, apoi privi bucuroasa cum bila o lovi pe cea rofie, 
trimitand-o gratios spre buzunar. Dar incetini treptat. Nu, nu din 
nou -  nu i se putea intampla de doua ori! Nu putea sa aiba atata 
ghinion! Nu acum!

Dar avu. Bila se legana pe marginea buzunarului, apoi se re­
trase cu jumatate de centimetru intr-o pozitie din care nici macar 
un incepator nu putea rata.

Spre surprinderea ei, Griff nici macar nu zambi cand lovi. Dar 
de indata ce bila rofie disparu in buzunarul mesei cu o bubuitura 
care rasuna in mintea lui Rosalind, barbatul ranji fi se intoarse 
spre sora ei mai mica.

-Gata, Lady Juliet. Se pare ca nu vom sta aici toata ziua, la 
urma urmei.

Rosalind il privi ocolind masa, apoi veni langa ea fi ii intinse 
mana. Ea voia sa rupa tacul pe el, dar avea maniere mai rafinate 
de atat. Bosumflata, intinse mana, afteptand o strangere scurta.

Ar fi trebuit sa ftie mai bine. Cu privirea pradatoare a unui 
uliu, Griff se apleca fi ii saruta mana. Buzele ii era calde fi moi 
pe piele fi zabovira acolo pentru o eternitate, dar cand se ridica, 
Rosalind ftiu ca fusesera doar cateva secunde.

-Ne potrivim, trebuie sa recunofti. Griff ii elibera mana.
-  Presupun ca da, spuse ea imbufnata.
Expresia lui facea aluzie la alte intelesuri pentru ne potrivim, 

dar Rosalind alese sa le ignore fi sa se.concentreze, in schimb, pe 
pierderea auditiei. Era mai sigur decat sa se gandeasca la buzele 
lui pe mana ei.

Griff aftepta pana cand varul ei o intreba pe Lady Juliet daca 
mai vrea sa joace un joc, apoi se apropie de ea fi fopti:
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-  Merg in camera mea sa mai lucrez putin. Cand voi termina, 
ma aftept ca lacheul dumitale sa fi disparut.

Rosalind uitase ca, pierzand partea ei de pariu, el o caftigase 
pe a lui. Acum va trebui sa gaseasca o alta cale de a-1 suprave- 
ghea sau sa mute cutia unde sa nu o poata gasi. Daca, intr-adevar, 
asta cauta.

Rosalind inghiti in sec, apoi incuviinta din cap. Cu un ultim 
zambet triumfator, Griff porni de-a lungul coridorului, spre scari­
le vestice, care duceau la al doilea etaj, unde era camera lui.

Teribil de dezamagita de pierdere, Rosalind se intoarse fi o 
auzi pe Juliet spunandu-i domnului Knighton ca nu mai vrea 
sa joace biliard.

Barbatul se intoarse spre Helena.
-  Dar dumneata, milady? Joci?
-  Nu, fu raspunsul ei rece.
Cand observa ca el paru ofensat de raspunsul ei scurt, Rosa­

lind incepu sa ii explice:
-  Helena spune ca piciorul o impiedica, ca este greu sa ifi tina 

echilibrul pe un picior f i sa loveasca.
Era o prostie, desigur, dar ea nu aflase inca daca Helena chiar 

credea asta sau doar se folosea de scuza ca sa pastreze distanta 
fata de oameni, afa cum facea cu alte ocazii.

-  Dar inainte sa se imbolnaveasca, ma invingea destul de des, 
adauga Rosalind.

Helena se incrunta la ea, dar Rosalind era de parere ca mereu 
este bine sa fii sincer. In plus, ea chiar il placea pe varul ei, chiar 
daca era putin necizelat fi convietuise la un moment dat cu 
contrabandifti. Lui Rosalind ii parea rau sa o vada tratandu-1 
cu atata raceala, defi Helena fusese rezervata fata de toti barbatii 
in ultima vreme.

Domnul Knighton nu ifi luase ochii de pe sora ei mai mare in 
timp ce Rosalind vorbise. Acum barbatul mersese in tacere langa 
peretele indepartat. Ridicand un fotoliu, il aduse langa masa de 
biliard fi il afeza astfel incat un brat sa fie paralel cu marginea, 
cu aproape jumatate de metru intre masa fi fotoliu.

O privi pe Helena.
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-  Nu ai putea sta pe bratul fotoliului? Atunci nu ai mai avea 
nevoie de picioare ca sa joci.

Un val rofiatic urea pe gatul Helenei.
-  Nu este o idee foarte practica, domnule Knighton. Fotoliul ar 

trebui sa fie mutat pentru fiecare lovitura.
Punandu-fi mainile pe spatarul fotoliului, barbatul ridica 

din umeri.
-  De aceea ar trebui sa joci biliard cu un uriaf ca mine, milady. 

Am ridicat lucruri mai grele de o mie de ori. Daca nu pot muta un 
fleac precum acesta, atunci nu ma pot numi barbat.

Rosalind simti cum i se topefte inima. Dar Helena paru deloc 
impresionata.

-  Bratul fotoliului nu-mi va sustine greutatea.
-  Ba da, o va face. Domnul Knighton se lasa pe bratul fotoliului 

ca sa ii demonstreze. Apoi merse langa Helena, care inca il privea 
cu precautie. Barbatul intinse mana. In orice caz, continua el, nu 
vei fti pana nu vei incerca. §i promit sa te prind daca se rupe.

Helena se uita un moment indelungat la mana lui. Rosalind 
citi dorinta pe chipul ei. Trecusera multi ani de cand Helena 
nu mai jucase biliard, fi mult mai multi ani de cand un barbat nu 
o mai tratase atat de politicos.

-  Haide, Helena, o indemna Rosalind. Eu fi domnul Brennan 
nu i-am dat fi domnului Knighton fansa sa joace, iar daca Juliet 
nu vrea sa joace, iar eu sunt prea obosita, doar tu ai mai ramas 
disponibila.

Helena dadu ochii peste cap, dar recunoscu faptul ca era 
incoltita. Incruntandu-se, ifi puse mana intr-a lui fi ii permise sa 
o ajute sa se ridice. §chiopatand spre fotoliu, mormai:

-Daca se rastoarna cu mine, domnule Knighton, te voi face 
responsabil pe dumneata.

El doar zambi drept raspuns, apoi.o ajuta sa se afeze pe bratul 
fotoliului.

Dupa ce incepura jocul, Juliet o trase pe Rosalind deoparte, 
unde sa nu poata fi auzita.

-Uita-te la el, fopti ea. Este atat de amabil cu Helena.
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Rosalind privi cum domnul Knighton se grabi sa aranjeze 
bilele.

-  Da, este un barbat cumsecade, cred.
-Ce pacat ca ea nu il place deloc, spuse trista Juliet. In dimi- 

neata asta 1-a numit badaran fi a spus ca nu s-ar marita niciodata 
cu un asemenea om.

-  §tii ce parere proasta are Helena despre barbati. Ar gasi orice 
scuza pentru a-i refuza.

-  Ei bine, in cazul lui are mai mult decat o scuza, ma tem. Cre­
de ca a venit doar pentru avere. Crede ca vrea sa se insoare cu fiica 
unui conte ca sa il invete cum sa se poarte in societate. Afa ca nu 
exista nici o fansa ca ea sa se casatoreasca cu el -  mandria Helenei 
nu ar permite asta. Iar tu ai pus ochii pe asistentul aia...

-  Nu-i adevarat!
Juliet scutura din cap.
-  Poti sa negi cat vrei, dar imi dau seama ca-1 placi.
-Nici macar. Rosalind era atat de intrigata de el, de fascinata, 

de tentata. Dar sa il placa? Era un cuvant prea anost pentru ceea 
ce o facea sa simta.

-  Deci, daca nici una din voi nu vrea sa se marite cu domnul 
Knighton, am mai ramas eu, spuse Juliet cu o resemnare trista 
in glas.

-  Scumpa mea, nu trebuie sa gandefti afa. Nici una dintre noi 
nu trebuie sa se marite cu el. Ti-am spus, putem...

- ... parasi Swan Park pentru totdeauna. Nu vreau sa fac asta.
-  Nu inteleg de ce nu, izbucni Rosalind.
Buza de jos a lui Juliet tremura.
-  Nu intelegi. Nu ai inteles niciodata.
Tonul plangaret al lui Juliet o facu pe Rosalind sa se opreasca.
-Atunci, de ce nu imi explici?
Soarele amiezii intra prin ferestrele galeriei, facand parul 

auriu al lui Juliet sa straluceasca, la fel fi lacrimile aparute brusc 
din ochii fetei. Rosalind simti ca i se frange inima. Lua mana su- 
rorii sale intr-a ei.

-  0, Juliet, te rog sa imi spui ce te-a determinat sa accepti sa te 
mariti impotriva vointei tale.
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-  Trebuie sa ma marit cu domnul Knighton! Trebuie! Juliet ple­
ca ufor capul, cateva bucle cazandu-i pe frunte. Este numai vina 
mea ca vom pierde Swan Park, afa ca trebuie sa impiedic asta.

-  Cum ar putea sa fie vina ta?
-Pentru ca... daca mama n-ar fi murit la nafterea mea, papa 

ar fi putut sa aiba fi un fiu. Lacrimile i se prelinsera pe obrajii ei 
angelici. §i astfel proprietatea n-ar mai fi fost in pericol.

Deci, asta era sursa incapatanarii lui Juliet. Cu o tristete fara 
margini, Rosalind ifi imbratifa strans sora.

-  O, draga mea, nici macar nu te gandi la asta. Nu este vina ta 
ca femeile mor la naftere. Iar papa ar fi putut sa aiba mai multi 
copii daca s-ar fi recasatorit. Dar n-a facut-o. Cum te poti invino- 
vati pe tine pentru asta?

-  P-pentru ca papa d-da vina pe mine, fopti ea printre lacrimi.
Iubirea protectoare pentru sora ei o facu sa o stranga fi mai

tare la piept.
-Vrei sa spui ca papa ti-a spus ca este datoria ta sa te mariti cu 

domnul Knighton pentru ca...
-  Nu, normal ca nu! Juliet ifi f terse lacrimile. Papa nu ar spune 

niciodata asta. Dar ftiu ca ma invinovatefte pe mine. O vad in 
privirea lui fi o simt in glasul lui de fiecare data cand vorbefte 
de mama, cand vorbefte despre casatoria mea pentru a salva Swan 
Park. Nu este nevoie sa o spuna -  ftiu ce simte.

Rosalind se simti neajutorata in fata unei asemenea neinte- 
legeri tinerefti. Poate ca tatal lor era incapatanat uneori, dar ifi 
iubea copiii in felul lui.

-  Sunt convinsa ca nu da vina pe tine, iubito. Nici una din noi, 
nici macar papa.

Juliet se retrase din imbratifare, mai multe lacrimi curgandu-i 
pe obraji.

-  §tiam ca nu vei intelege.
-Dar inteleg! Cred doar ca...
- .. .  sunt o fata prostuta care ifi imagineaza lucruri. Ei bine, 

nu-mi imaginez asta, indiferent de ce ai spune ca sa imi alini sen- 
timentele. Va voi demonstra tuturor ca pot sa-mi fac fi eu datoria
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fata de familie, a§a cum ai facut-o tu, avand grija de Swan Park. 
De aceea ma voi marita cu domnul Knighton, de?i nu... il iubesc!

Iar cu acest discurs pasional, se intoarse §i cobori in fuga sca- 
rile spre aripa vestica.

-Juliet! striga Rosalind, alergand pana in capatul scarilor §i 
privind in jos, dar sora ei aproape ca ajunsese jos. Oricum, nu 
avea rost sa incerce sa o convinga cand era in starea asta.

Rosalind scutura din cap, intorcandu-se in galerie. La naiba cu 
tot. Determinarea lui Juliet de a „salva“ familia era inradacina- 
ta mai adanc decat crezuse Rosalind. Ea §i Helena probabil ca o 
cocolo?isera prea mult, facand-o sa simta ca nu putea face nimic 
ca sa fie de ajutor. Acum aveau sa plateasca cu varf $i indesat pen­
tru asta.

Se a?eza pe un scaun din apropiere, cu mintea rava^ita. Of, cum 
avea sa rezolve problema asta? Juliet nu avea sa fie lini^tita pana 
cand nu salvau Swan Park, §i era evident ca pentru ea insemna ca 
trebuia sa se marite cu domnul Knighton. Doar daca Rosalind se 
putea gandi la o cale prin care sa impiedice asta pana sa fie prea 
tarziu. Din cate §tia ea, domnul Knighton nu o ceruse pe nici una 
dintre ele -  papa le-ar fi spus -, dar situatia nu putea continua ast- 
fel la nesfar^it. La urma urmei, domnul Knighton avea o afacere 
in Londra.

Rosalind avea nevoie de o intarziere, ceva care sa ii dea timp 
sa se gandeasca la un plan care sa fie pe placul tuturor. Papa le 
anuntase din scurt, iar ea nu avusese timp sa se gandeasca la toa­
te optiunile.

Problema era ca nu avea control asupra situatiei, nu exista nici 
o cale de a prezice cand putea avea loc logodna, cat avea sa dureze 
sau ce putea fi facut. Singura cale de a obtine controlul era sa fie 
de acord sa se marite ea insaji cu barbatul.

Inima lui Rosalind incepu sa o ia la goana. Da, asta ar mer­
ge! Daca era de acord sa se marite ea insa?i cu domnul Knighton, 
putea juca rolul logodnicei mofturoase: sa insiste ca are nevoie de 
timp pentru a planui nunta, sa faca tot felul de lucruri care sa il 
faca sa se razgandeasca cu privire la casatoria cu una dintre ele...
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Rosalind se incrunta. Acel plan avea o singura problema: el nu 
s-ar insura niciodata cu ea. Voia o femeie ca Juliet -  sotia perfec­
ts, acceptabila din punct de vedere social.

Oftand, se ridica de pe scaun. Oare ar putea gasi o cale de a-1 
indrepta in acea directie? Va trebui sa se gandeasca la asta, pentru 
ca era cel mai bun plan al ei pana in acel moment. Rosalind cas- 
ca. In primul rand, trebuia sa traga un pui de somn. Intotdeauna 
gandea mai bine dupa ce dormea. Sau poate ca avea sa gaseasca 
vreo solutie in vis.

Cand ajunse la jumatatea coridorului, imi aminti ca ii promise- 
se lui Griff ca avea sa il ia pe John de langa u§a lui. La naiba!

Conform ceasului, trecuse doar o jumatate de ora, a§a ca avea 
destul timp. De obicei, el petrecea mai bine de doua ore muncind 
in camera lui, dupa-amiaza. Totuji, voia sa rezolve acum chestiu- 
nea. Apoi putea sa doarma $i sa i?i gandeasca mai departe planul.

Se intoarse la scarile vestice §i urea la etajul doi. John statea 
in hoi, langa u§a lui Griff, ca intotdeauna, dar se ridica din scaun 
cand ea se apropie.

-  Domnul Brennan este de ceva timp in camera sa, milady, ra- 
porta el.

Rosalind asculta la u$a, dar nu auzi nimic. Ofta.
-  Poti pleca. Iar de-acum incolo te poti intoarce la indatoririle 

tale obi?nuite.
John incuviinta din cap, prea bine pregatit pentru a pune la 

indoiala mofturile stapanei casei. §i Rosalind dadu sa piece, dar se 
opri, cuprinsa de curiozitate, ca intotdeauna. Ce facea Griff aco­
lo in fiecare zi? Rar il vedea discutand despre afaceri cu domnul 
Knighton, deci cum se facea ca avea atata treaba?

Igi lipi urechea de u?a pentru un minut. O tacere ostentativa 
fu tot ce auzi. Desigur, sa scrii scrisori $i sa cite?ti nu erau activi- 
tati zgomotoase. Dar s-ar auzi macar scaunul scartaind din cand 
in cand sau ceva de genul acesta. Iaf el nu putea scrie scrisori tot 
timpul, nu-i a?a? L-ar durea mana.

Rosalind miji ochii. Daca statea sa se gandeasca mai bine, el 
nu trimitea prea multe scrisori. Hmm. Cat de straniu. Ce facea 
inauntru?
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Cu o darzenie brusca, Rosalind batu in u§a. Nici un raspuns. 
Batu din nou, de data asta mai nerabdatoare. Din nou tacere.

Suspiciunea i se strecura in piept §i ii increti fruntea. Oare tre- 
cuse de lacheul ei? Exista o singura cale de a afla. Rosalind incerca 
u$a, dar era incuiata. La naiba.

Hotarata sa ii descopere secretul, Rosalind scoase setul de 
chei, apoi le incerca pe toate, pana o gasi pe cea care descuie u§a. 
Incepu sa rasuceasca manerul u$ii, dar ezita. Ar fi groaznic daca el 
ar dormi, iar ea ar da buzna peste el.

Dar putea oricand sa pretinda doar ca venise sa ii spuna ca 
lacheul se intorsese la treburile lui, nu-i a§a? Simtindu-se sigura 
de acel argument, deschise u â ?i intra.

Camera era pustie -  de-a dreptul pustie. Rosalind ramase cu 
mainile in §olduri $i injura. Fara indoiala, John coborase la bu- 
catarie sau la baie mai devreme, iar Griff plecase in lipsa lui.

Privind incaperea, observa ca haina lui Griff era aruncata peste 
un scaun, iar vesta $i lavaliera erau atarnate in cuier. I$i schimba- 
se hainele inainte sa piece? Dar de ce? §i de ce doar acele articole 
de vestimentatie? Nu, era mai probabil sa fie in camaja, oriunde 
ar fi fost. Totu î, nu ii statea deloc in fire una ca asta bine-imbra- 
catului domn Brennan.

Apoi altceva ii atrase atentia. Biroul fusese mutat de langa 
perete. Rosalind se apropie. In panoul din spatele lui se zareau cra- 
paturi... Deodata, Rosalind $tiu cum plecase Griff din incapere.

Prin u?a servitorilor, u?a sigilata a servitorilor. Blestemat sa 
fie! Era de a^teptat ca Griff sa descopere u^a pe care nici unul din­
tre ei nu o folosise vreodata.

Rosalind deschise u$a, privi in casa scarii §i zari piesele de 
mobilier care blocau treptele. I se spusese ca acele scari nu erau si- 
gure, de aceea nu le folosea nimeni. Evident, exagerasera, pentru 
ca Griff le folosise.

Ei bine, gandi ea, probabil ca era foarte mandru de el. In tot 
acest timp se strecura afara din camera lui de fiecare data cand 
voia $i cat voia, iar ea nici macar nu §tiuse. §i mai facuse §i mare 
tam-tam cu pariul acela!

--------------------------------0  cfragoste yerxcufoasa -------------------------------
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Cu cat Rosalind se gandea mai mult la asta, cu cat se infuria mai 
tare. Deci el voia sa umble prin casa in voie, nu-i a$a? Sa se stre- 
coare in camerele celorlalti, cautand Dumnezeu §tie ce. Era un §o- 
bolan. Rosalind i§i dorea sa §tie exact ce punea la cale, pentru ca 
altfel ar putea $ti ?i in ce directie sa i?i indrepte propriile planuri.

Frustrate, se intoarse la masa lui de scris. Cateva hartii erau 
impra^tiate pe ea. Oare vreuna dintre ele apartinea familiei ei? 
Apropiindu-se de masa, privi confuza hartiile, apoi i$i dadu sea­
ma ca majoritatea aveau legatura cu Knighton Trading.

Un ranjet sinistru i se intipari pe chip. Daca Griff insista sa 
ifi bage nasul unde nu ii fierbea oala, poate ca ?i ea ar trebui 
sa faca la fel. Cine $tie? Ar putea fi chiar norocoasa sa gaseasca 
ceva care sa dezvaluie adevaratele intentii ale §efului sau. Atunci 
ar putea merge la papa $i sa ii spuna banuielile ei, iar el va trebui sa 
o asculte.

Arunca o privire catre u?a inchisa care dadea catre scara servi­
torilor §i ezita. Nu ar fi vrut ca el sa o gaseasca singura in camera 
lui, dupa amenintarile pe care i le aruncase.

Totu§i, trecuse putin timp de cand il vazuse ultima oara, iar 
el statea intotdeauna cel putin doua sau trei ore. Cu siguranta, 
Rosalind avea timp sa faca ni§te cercetari proprii inainte ca el sa 
se intoarca. Simtindu-se delicios de rea, se a$eza pe scaunul lui ?i 
ridica un teanc de hartii. Avea sa stea doar cateva minute, atata 
tot. Destul cat sa afle ce punea barbatul la cale.

' — -----------------—  Sabrina Jeffries - — -------------------—

CapitoCuC 11

Fericirea, chiar §i de dureaza o clipa, tot fericire este.

Joanna Baillie.'dramaturg scotian, Farul

Griff urea cu greu pe scara servitorilor, epuizat §i infometat. 
Probabil ca era aproape ora cinei. De obicei, nu cauta atat de mult,
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dar daca Rosalind se tinuse de cuvant fi lacheul disparuse, cine 
avea sa observe? Ea nu putea sta atat de mult sa aftepte la uf a lui. 
Iar daca o facea, afa ii trebuia, sa aftepte mult fi bine.

Ca de obicei, nu gasise nimic. Erau multe documente -  dadu se 
chiar fi peste Biblia familiei, cu lista de casatorii, nafteri fi de- 
cese -, dar casatoria parintiior lui nu fusese nicaieri inregistrata. 
§i nu gasise nici urma de certificatul lor de casatorie.

La naiba! Probabil ca afurisitul de conte avea vreun seif ascuns 
pe undeva, poate in camera lui. Acolo trebuia sa caute Griff -  dar 
batranul ticalos nu se dadea niciodata jos din pat. Iar Daniel ii mai 
daduse lui Griff doar trei zile.

Daniel, ticalosul ipocrit. Nu se mai certasera niciodata inainte, 
nu ca acum. Cu maneca, ifi fterse sudoarea de pe fruntea incrun- 
tata, patand materialul de funingine. Privi pata in lumina palida 
de pe casa scarii. Cu mult timp in urma, nu fi-ar fi murdarit cama- 
file cu atata ufurinta. Fiecare camafa il costa mai mult decat i§i 
putea permite. Acum le putea murdari in voie, chiar sa le arunce 
daca voia.

„De cand un titlu sau o mo§ie sunt atat de importante pen­
tru tine? Ai toti banii de care ai nevoie, iar Knighton Trading o 
duce bine.“

Î i incle^ta pumnul. Daniel nu avea sa inteleaga niciodata. 
Nu era vorba despre bani. El voia ca Knighton Trading sa devina 
o companie puternica, demna de respect, in mintea lui limitata, 
Daniel nu reu$ea sa vada imaginea de ansamblu -  oamenii pe care 
Griff urma sa ii angajeze, comertul care avea sa se dezvolte. Cum 
indraznea sa spuna ca Griff se gandea doar la razbunare, ca ur- 
marea doar o ambitie meschina? Daniel se in§ela, iar el ifi daduse 
seama la timp.

Griff se catara cu grija peste scaunele rupte fi talmef-balmeful 
de pe scari. in prima calatorie pe scari, cand ifi prinsese piciorul 
intre trepte, descoperise de ce servitorii nu foloseau niciodata 
aceasta ruta. Acum era mult mai atent.

Cel putin acum nu mai era nevoit sa o faca prea des, nu fi 
daca Rosalind ifi lua paznicul inapoi. Griff spera doar ca asta
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sa nu insemne ca ea avea sa insiste din nou sa stea in preajma 
lui -  acela era un razboi pe care Griff il putea pierde rapid.

Toate tacticile lui de a o alunga reu^isera doar sa il excite. Cand 
erau impreuna, izbucnea un veritabil festin de aluzii senzuale. 
Primul fel de mancare -  intrebarile ei mistuitoare. Al doilea -  ras- 
punsurile lui condimentate. Al treilea -  imbujorarile ei delicate. 
Apoi toate se repetau pana cand el sfar^ea prin a o dori ca desert.

Ceea ce incepuse ca o metoda de a o indeparta devenise un 
periculos joc erotic, unul care se putea incheia doar cu ea in 
patul lui.

Griff scutura din cap, alungand acel gand. Era imposibil, desi- 
gur. Sa seduca o virgina era inacceptabil. Nu avea nici o intentie 
sa se insoare cu ea, iar ea, cu siguranta, nu dorea sa se marite cu 
el. Atunci el de ce insista sa se gandeasca la asta?

Pentru ca femeia era „originala“ in fiecare sens al cuvantului. 
Bogatia nu o impresiona; magulirile nu o influentau. Le dadea 
ordine tuturor din casa, gi totu^i servitorii vorbeau cu drag des­
pre ea, iar lacheii ei nu ezitau sa o ridice in slavi. Cele mai stranii 
planuri ii reu^eau adesea, in ciuda manierei hazardate in care le 
executa. Lui Griff ajunsese sa ii placa preferinta ei scandaloasa 
pentru rochiile stralucitoare. Culorile vii i se potriveau de minune.

Ce ii mentinea dorinta vie, totuji, era amintirea sarutului ei -  
modul in care se cufundase in el, nerabdarea fiindu-i tempera- 
ta doar de inocenta, iar pasiunea de uimire. Cum putea un ase­
menea entuziasm pur sa nu trezeasca instinctele primitive ale 
unui barbat?

La naiba, dupa acel joc seducator de biliard, Griff nu §tia daca 
ar supravietui unei alte zile fara sa o arunce peste umar, ca o bes- 
tie salbatica, $i sa o duca in barlogul lui.

Ajunse in camera lui $i intra grabit, spunandu-§i in sinea lui 
ca de-abia a^tepta sa intre din nou in dormitorul luminos ?i sa 
scape de intunericul de pe scara. Dar-adevarul era ca de-abia a§- 
tepta sa se pregateasca pentru urmatoarea runda cu Rosalind.

Deja inchisese u$a in urma lui cand o zari. Obiectul obsesiei 
lui ridicole statea pe scaun, cu capul pe masa lui de scris. Se opri 
$ocat, intrebandu-se daca intensitatea dorintei lui o chemase

---------------------------------Sabrina Jeffries - ---------------------------------

142



la el. Dar nu, daca ar fi fost un vis, ea ar fi fost deja goala. In schimb, 
purta rochia de un verde-smarald tipator, pe care el i§i inchipuise 
ca i-o sfa îe cu dintii in timpul jocului de biliard.

Dorinta arzatoare se transforma rapid in furie cand i?i dadu 
seama ca ea se strecurase in camera lui. Descuiase u$a $i intrase 
fara jtirea §i permisiunea lui. Pentru numele lui Dumnezeu, regi- 
na razboinica nu tinea cont de nimic?

Zari hartiile pe care le tinea in maini, iar sangele ii bubui in 
urechi. Oare ce lasase la intamplare pe birou? Era ceva acolo ce 
putea sa ii tradeze minciunile? Mergand langa birou, privi hartiile 
care ie^eau de sub mana ei.

Nu erau nimic important, doar facturi. Fara indoiala, acesta 
era ?i motivul pentru care Rosalind se plictisise $i adormise. Dar 
oare mai facuse asta inainte -  sa vina aici in timp ce el era plecat, 
poate chiar in timpul zilei, cand el era plecat cu lacheul ei?

Nu conta -  nu avea sa se intample din nou. Una era sa il ta- 
chineze $i sa il urmareasca, alta sa ii invadeze intimitatea. Griff 
refuza sa tolereze un asemenea comportament. !§>i apropie mana 
de umarul ei, vrand sa o trezeasca, apoi zari bucata de cuart pe 
care o folosea ca sa tina hartiile in loc.

Cu un ranjet rautacios, o lua §i o cantari in palma. Da, era toc- 
mai buna. Mergand langa un capat al biroului, se apleca ?i dadu 
drumul rocii cat de aproape putu de capul ei, fara sa o loveasca. 
Roca lovi lemnul de stejar cu un clinchet asurzitor.

Rosalind se ridica imediat, ochii fiindu-i aprin^i de confuzie, 
obrazul ro§u §i cu urmele degetelor ei pe el.

In secunda in care ea il vazu, Griff se apleca inainte, batand cu 
pumnii in birou §i mugi:

-  Ce naiba crezi ca faci aici?
Teancul de hartii ii aluneca din mana, cazand pe podea aseme­

nea unor pene.
-Pai... eu...
-Nu ai nici un drept sa intri fara permisiune in camera mea 

incuiata, $i $tii asta!

--------------------------------O dragosteyerxcuioasa-----------------------------------
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Pentru o dipa, ea doar il privi cu gura cascata, tulburarea 
fiindu-i evidenta in rasuflarea sacadata. Apoi Rosalind arunca o 
privire biroului indepartat de perete £i miji ochii.

-Ai tupeul sa ma acuzi pe mine? In cate camere incuiate ai 
intrat dumneata fara permisiunea mea? Raspunde-mi!

-  In cate am dorit. Griff inabu î orice urma a con^tiintei. Fie­
care camera din casa aceasta ii apartinea lui, in principiu, ceea 
ce insemna ca avea dreptul sa cotrobaie prin ele. Nu e ca §i cum 
am avut de ales. Tu mi-ai refuzat dreptul la intimitate, a$a ca mi 
1-am rezervat singur.

-Ai renuntat la dreptul la intimitate in momentul in care ai 
inceput sa cotrobai prin casa mea!

Furia exploda in creierul lui. In?facand-o de brate, o ridica 
de pe scaun.

-  Iar tu ai renuntat la dreptul la politete cand ai intrat in came­
ra mea! Acum iê i afara!

Griff ii dadu drumul, iar ea facu un pas impleticit inapoi, 
evident jocata de modul dur in care o tratase. Dar, ca de obicei, 
amazoana lui ramase neinduplecata. Indreptandu-§i umerii, se 
incrunta la el.

-Nu plec pana nu-mi spui ce pui la cale. Ai trecut prin multe 
ca sa te asiguri ca poti umbla nestingherit prin casa. Vreau sa jtiu 
de ce. Ce cauti?

-  Un loc in care sa nu fiu hartuit de femei bagacioase!
Rosalind pufni.
-Nu ma voi lasa intimidata de furia dumitale. Vreau sa $tiu 

adevarul $i neru^inarea dumitale nu ma va impiedica sa-1 aflu.
El se incrunta la vulpita, ramanand momentan fara cuvinte. 

Apoi, mirosul apei de trandafir ii ademeni simturile, iar Griff de­
veni con^tient de corpul ei, stingandu-i toata furia.

Rosalind era in dormitorul lui. Singura. Cu el.
O devora din priviri. §alul ei zacea undeva pe podea, lasand 

dezgolite cele doua semilune carnoase care se iveau din corsetul 
verde. Asemenea unor petale de crin plutind pe o mare agitata, 
se ridicau §i coborau in ritmul nebunesc al respiratiei ei furioase.

144



El le privi fermecat, apoi i?i ridica privirea spre barbia ei tremu- 
randa §i pe buzele ei carnoase, intredeschise.

Acele buze afurisite care nu e§uau niciodata in a-i provoca 
o erectie.

-  Daca neru^inarea mea nu te va invata sa-ti vezi de treburile 
tale, spuse el, $tiu ce o va face.

Apucand-o de umeri, i§i pleca u?or capul, dar inainte sa o poa­
ta saruta, Rosalind $opti „sa nu indrazne§ti!“ pe un ton aproape 
rugator. Il facu sa ezite, asta pana cand ea adauga:

-  Sa nu indrazne§ti sa ma saruti, Griff Brennan!
Auzind-o combinandu-i numele cu al lui Daniel fu picatura 

care umplu paharul.
-  Nu poti sa spui ca nu te-am avertizat, spuse el. Apoi i?i lipi cu 

putere gura de a ei.
Se a^teptase ca zeita lui razboinica sa opuna rezistenta, dar il 

uimi prin imobilitatea ei perfecta. Poate ca somnul ii domolise 
mijloacele de aparare. Sau poate ca ?i ea fusese la fel de excitata ca 
§i el din minutul in care o vazuse in halat, manuind o sabie.

Griff nu ?tia; nu ii pasa. Cea mai ispititoare femeie care facuse 
sangele unui barbat sa docoteasca era in bratele lui, in dormitorul 
lui, Iar el o dorea. Blesteme, cum o dorea!

I§i forta limba sa treaca de bariera buzelor ei, capatand permi- 
siunea sa intre dupa un moment de efort. Cu un geamat de satis- 
factie, puse asediu pe gura ei. §i ce gura minunata -  moale, calda 
§i imbietoare, avand gust de scorti^oara, de la acele tarte cu mere 
pe care parea sa le adore. Putea sa se hraneasca cu aroma ei toata 
ziua §i sa nu se sature niciodata.

Dar, oricat de nechibzuit ar fi, Griff avea nevoie de mai mult 
decat un sarut de data asta. De mult mai mult.

Rosalind putea simti diferenta in el, presiunea §i determina- 
rea. Blestemat sa fie, voia doar sa o distraga de la aflarea adevaru- 
lui. Atunci, ea de ce ii permitea?

Pentru ca el o facea atat de bine. Mainile lui ferme ii tinura 
capul nemi^cat pentru o serie de saruturi infometate, care ii facu- 
ra pulsul sa o ia razna. Degetele lui se plimbau nestingherite prin
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parul ei, scotandu-i din el acele deja slabite de somnul neplanuit. 
Parul ii cazu pe spate asemenea unui steag al pacii.

Asta o sperie de moarte. In numele lui Dumnezeu, ce facea? 
Trebuia sa se gandeasca la surorile ei $i la cutia lui papa.

Cu un imens efort de vointa, Rosalind i$i dezlipi buzele de 
ale lui.

-  Nu te voi lasa sa faci asta. Nu te voi... lasa sa ma distragi.
-  De ce nu? mormai el, acoperindu-i obrajii cu sarutari. Dum­

nezeu mi-e mar tor ca tu ma distragi de cateva zile.
Rosalind se indeparta de el.
-  Nu ma minti! Rosalind nu putea suporta ca el sa se prefa- 

ca din nou §i sa o raneasca, a§a cum o facuse ultima oara cand 
o sarutase.

Privirea lui o studie confuza.
-  Sa te mint? In legatura cu ce?
Concentrandu-se pe cama^a murdara care era dovada a activi- 

tatilor lui necinstite, Rosalind trase aer in piept.
-Poate ma crezi prea... proasta ca sa imi dau seama de ceea 

ce-mi lipse?te, dar imi cunosc lipsurile. §tiu ca nu am frumusetea 
?i silueta necesare ca sa starnesc... nevoile unui barbat, §i ca faci 
asta doar ca sa-mi distragi atentia de la planurile dumitale ascun- 
se. Este imposibil sa ma consideri...

-Minunata? Seducatoare? Ispititoare? Apucand-o de umeri, 
parea pentru a o scutura $i a o trezi la realitate, Griff rase. In tot 
timpul asta, eu am luat-o razna incercand sa nu te sarut, iar tu ai 
crezut ca... Privirea lui o rava?ea, in ochii lui citindu-se o dorinta 
arzatoare. Crede-ma, Rosalind, nu-ti lipse^te nimic. Cu exceptia 
bunului-simt de a sta departe din calea unui barbat care i§i petre- 
ce noptile tanjind dupa tine.

Rosalind aproape ca uita sa respire. Adevarul dorintei lui i se 
citea pe chip -  in maxilarul lui ferm, in ochii bantuiti... In buzele 
care coborau din nou pe ale ei. Rosalind gemu, lasandu-se din nou 
in voia sarutului sau, incantata sa §tie ca o dorea pe ea.

§i mai rau, ea il dorea pe el. Pana acum ii rezistase doar amin- 
tindu-^i ca el folosea seductia pentru a o indeparta. Dar daca Griff
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voia cu adevarat sa o seduca, atunci Rosalind era pierduta -  pen­
tru ca, Dumnezeu $tia, §i ea i§i dorea asta.

Din felul in care o saruta, ?i el i?i daduse seama de asta. Ii dis- 
trugea barierele de parea erau de paie, impra^tiindu-le ca pe o 
comoara uitata sub ghearele grifonului.

Fu nevoie de toata vointa ei sa se desprinda din sarut §i sa 
il implore:

-§tiu ca nu e§ti intotdeauna ticalosul care pretinzi ca e§ti, 
Griff, §opti ea cu disperare. Te rog... te rog, nu face pe ticalosul 
acum. Macar o data, joaca rolul gentlemanului.

Rosalind ar fi trebuit sa §tie mai bine.
-Nu pe gentleman il vrei. Griff ii saruta urechea, venerand-o 

cu gura lui, apoi cu limba. Fiorii o strabatura in valuri ametitoare. 
§i de ce sa nu joc rolul ticalosului cand tu te joci de-a depravata?

Blestemat sa fie pentru ca ii cuno^tea atat de bine viciile secre­
te. Mainile ei deja ii contraziceai propriile proteste prin faptul ca 
deja se impreunasera in jurul taliei lui. Pieptul lui Griff era aproa­
pe dezgolit, doar cama$a subtire acoperindu-1. Rosalind ii putea 
simti coastele prin material, ii simtea mu^chii incordandu-se ?i 
vibrand sub atingerea degetelor ei curioase. Intimitatea faptului 
ca il atingea in voie o cople î.

Mainile lui coborara pe bratele ei, apoi pe talie, aducand-o 
aproape de pantalonii lui in care se ghicea excitare.

-M a ispite?ti din nou, ii $opti el la ureche.
-Atunci, da-mi drumul.
-Tu prima. Griff a§eza sarutari fierbinti pe linia maxilarului 

ei. Iti dau drumul daca imi dai §i tu.
Rosalind nu putea. Voia, chiar voia. Mangaierile lui Griff ii 

inceto^asera mintea atunci cand avea nevoie sa gandeasca limpe- 
de. Dar nu putea sa ii dea drumul.

Infierbantata, incerca o alta tactica.
-Daca nu incetezi, eu... te spun lui papa. Sunase ca o amenin- 

tare ridicola, copilareasca, iar Rosalind regreta cuvintele de inda­
ta ce le rosti.

Mai ales cand el rase in urechea ei.
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-  Mi-ar placea sa aud acea conversatie. Griff o mu?ca u§or de 
lobul urechii, apoi o imita cu o voce joasa: „Domnul Brennan m-a 
sarutat cand am intrat in camera lui incuiata ?i am adormit langa 
patul lui“. Rasuflarea lui ii incalzi urechea. Ai putea la fel de bine 
sa-i spui ca ai venit la mine de bunavoie, continua el.

-Dar nu am facut asta! protesta Rosalind, incercand sa i?i 
indeparteze capul de el. §i, cu siguranta, nu am vrut sa adorm!

Griff ii insemna gatul cu un sarut arzator.
-  Presupun ca nu ai „vrut“ nici sa umbli in halat in noaptea in 

care ne-am cunoscut §i nici sa ma la?i sa te sarut in livada. Con- 
ducand-o cu spatele spre pat, mormai din nou la urechea ei: Feti- 
tele care se joaca cu focul n-ar trebui sa mearga plangand la papa 
atunci cand se ard.

Luand-o prin surprindere, o arunca pe pat §i ii acoperi repede 
trupul cu al sau, potrivindu-se intre picioarele ei. Greutatea lui 
$i pozitia intima ar fi trebuit sa o sperie; in schimb, sentimentul 
care o incerca era indecent de delicios.

-  Nu sunt o fetita, §opti ea cu indarjire.
Privirea de uliu a grifonului trasa o urma lacoma de pe gatul 

pe s&nii ei, care se ridicau ?i coborau mai rapid sub privirea lui 
fierbinte, aproape revarsandu-se din rochie.

-Nu, spuse el in ^oapta, cu siguranta nu e§ti o fetita. Griff 
ridica o mana §i ii cuprinse sanul prin rochie, framantandu-1 atat 
de tare, meat Rosalind icni. Dar m-ai ispitit ?i m-ai tachinat zile 
intregi, dulceata, iar acum este timpul sa primesc rasplata.

Fiori de placere dansau pe spinarea ei. Cum putea un grifon sa 
i$i primeasca rasplata? se intreba Rosalind, tremurand de placere. 
Dar £tia. 0, da, £tia.

Pentru ca buzele lui î i luau acum revan^a dintr-ale ei, cutreie- 
rand fiecare milimetru fara mila. Limba lui pornise in recunoa?- 
terea gurii ei. Iar mana lui se strecurase pe spatele ei, studiindu-i 
^nururile rochiei, care se dovedira ru§inos de u§or de dezlegat.

Rosalind se rupse din sarut cand el ii trase rochia de pe umeri, 
coborand apoi pe sanii ei.

-  Griff, nu poti...

- —  -----------------------Sabrina Jeffries  ------------------------------ 
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-  Evident, pot, spuse el ragu^it. Ii cobori rochia in talie, apoi 
cauta ^nururile cama^utei ei.

Facand ochii mari, Rosalind il prinse de incheietura mainii.
-Ai de gand sa ma distrugi?
Privirea lui o fixa pe a ei, salbatica, doritoare... insistenta.
-  Nu. Doar sa-mi satisfac ni$te pofte. §i pe ale tale. Spre marea 

ei surprindere, Griff se apleca $i ii dezlega jnurul cama§utei cu 
dintii. Un ranjet desfranat i se ajternu pe chip cand mai multa 
piele ie§i la iveala. Lasa-ma sa te privesc, spuse el. Lasa-ma sa vad 
ce-ti lipse§te, draga mea. I§i elibera incheietura din mana ei §i ii 
trase in jos cama?uta, dezgolind un san plin, sorbindu-1 cu privi­
rea lui intunecata §i flamanda.

Respiratia i se accelera, apoi deveni sacadata.
-  „De la est pana la vest“, cita el §optit, „o bijuterie ca Rosalind 

nu gasesc“.
-E$ti un ticalos daca folose^ti Shakespeare impotriva mea, 

protesta ea, de$i complimentul sau dezgustator ii facuse placere.
Iar caldura privirii lui admirative ii ardea pielea dezgolita. 

Doamne, Dumnezeule, acesta era mai mult decat o joaca simpla 
cu focul -  era o joaca cu praf de pu?ca, cu pistoale, cu tunuri.

Asta era problema -  pericolul facea totul mai palpitant.
Apoi Griff i$i pleca neru^inat capul spre sanul ei dezgolit.
-Griff, ce crezi ca faci? ?opti ea speriata.
-  Gust din soiul meu preferat de pruna, spuse el, apoi inchise 

gura in jurul sfarcului rozaliu.
Rosalind nu mai fusese niciodata atat de gocata. Dar ?ocul 

lasa locul excitarii odata cu prima mi^care a limbii lui. Suspine 
infundate ie îra din gatul ei cand el incepu sa suga §i sa ii mangaie 
sanul. Inrobita, Rosalind inchise ochii ca sa savureze minunata 
placere fierbinte. O, raiul... acesta era raiul... Ii ravajea corpul pe 
interior. Degetele lui se strecurara in camaja ei ca sa ii mangaie 
celalalt sfarc, iar Rosalind aproape ca le îna din pricina placerii 
pure care o inunda.

Cand ea scoase un sunet jos din gat, Griff se opri $i ii $opti:
-  M-ai convins in legatura cu dulceata prunelor, Rosalind. M-ai 

convertit pe vecie.

----------------------------- --  O dragosteyerkuCoasa --------------------------------
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Ii ciupi u$or celalalt sfarc, iar ea deschise ochii, uimita de clo- 
cotul pe care il provocase in stomacul ei. El o privea cu o expresie 
de superioritate.

-  Crezi ca ar trebui sa mai gust una? Ochii lui licarira in timp ce 
ii saruta sanul §i cobori u?or spre celalalt. Ti-ar placea?

-Da, oh, da. Cuvintele ie îra din gura ei inainte sa le poata 
opri.

Cu o foame salbatica, el saruta ?i supse celalalt san, iar Rosa­
lind i$i arcui spatele, parea cerand mai mult, ascunzandu-i chipul 
intre sanii ei, in timp ce el ii mangaia cu mi^cari din ce in ce mai 
fierbinti. Parul lui era ca de satin in mainile ei, un deliciu la atin- 
gere. Dar ea voia sa mangaie alte lucruri, sa atinga alte parti din 
el, iar in curand se trezi framantandu-i manecile cama§ii, de parea 
ar fi putut sa le rupa doar cu simpla atingere.

Razand, Griff se ridica u?or.
-  Voiai altceva, milady?
Tacuta, cu fata arzandu-i, Rosalind ii descheie nasturii cama îi. 

Zambetul lui pieri brusc, inlocuit de o dorinta salbatica. Incepu 
sa respire sacadat, apoi se ridica u§or de pe ea, sprijinindu-se in 
maini, pentru a-i permite accesul.

Cand ea descheie ultimul nasture, Griff se ridica in genunchi 
cat sa i?i scoata cama?a §i sa o arunce pe podea. Bratele lui erau 
mai groase decat i§i imaginase ea, umerii mai lati, dar acestea fura 
singurele lucruri pe care Rosalind putu sa le observe inainte ca el 
sa se coboare din nou peste ea, precum creatura pe jumatate vul- 
tur, pe jumatate leu care era. Ea incepu sa i?i plimbe cu nerabdare 
mainile peste pielea calda $i catifelata $i peste mu^chii virili care 
tresareau sub atingerea ei.

Gura lui pe sanii ei, totu^i, o facu in curand insensibila la orice, 
dar nu §i la dorinta stranie de a-?i lipi pelvisul de al lui. Cand o 
facu, Griff gemu §i se impinse intre coapsele ei, facand-o sa geama 
de placere.

-Daca o tii tot a§a, vulpita mea ispititoare, mormai el intre 
sanii ei, nu voi raspunde pentru faptele mele.

Vulpita ispititoare, deci? Un instinct obraznic o facu sa se 
arcuiasca din nou spre el, parea doar pentru a vedea cum avea

----------------------------- -- Sabrina Jeffries -------------------------------
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sa reactioneze. Griff î i dezlipi gura de pe sanii ei, apoi urea spre 
chipul ei, privind-o in tens. Fara sa i?i ia privirea de pe ea, se in- 
tinse langa Rosalind, pe pat. Ea nu-$i putu abtine un oftat de dez- 
amagire, dar nu dura mult, pentru ca mana lui ii prinse rochia $i 
i-o trase in sus.

-  G-Griff ? se balbai ea.
-  Fetitele care se joaca cu focul..., ^opti el cu o voce groasa.
Apoi gura lui o acoperi din nou pe a ei. Acest sarut fu ostentativ

de carnal, incarcat de flacari inabu^ite §i de promisiuni periculoa- 
se. Rosalind simti cum rochia ii este ridicata deasupra coapselor. 
Apoi mana lui se inchise peste locul cuprins de o durere placuta 
dintre ele, trezind in pantecele ei nevoi salbatice. Pentru o clipa, 
tot ce facu Griff fu sa o preseze cu podul palmei, facand-o sa se 
zvarcoleasca sub mana care nu parea sa o satisfaca indeajuns.

Apoi ceva se strecura in interiorul ei.
Rosalind i$i elibera gura.
-  Ce fa... I?i pierdu cuvintele, simtind degetul lui patrunzand-o 

adanc, intr-o mi^care care ii smulse un geamat. Ooo... Griff... asta 
este... Doamne, este...

-  Indescriptibil, judecand dupa incapacitatea ta ciudata de 
a vorbi.

El o sorbea din priviri, ticalosul, iar ea nu putea sa invoce nici
o urma de furie.

-Indescriptibil, da. O, fa-o din nou.
-  Vrajitoare ce e?ti, ?opti el, chicotind, apoi o facu din nou.
$i din nou. §i din nou, pana cand o patrunse cu doua degete, 

mangaind-o, facand-o sa se impinga in palma lui fierbinte, vrand 
mai mult.

-  Iti place, nu-i a§a? Vocea lui era incordata §i guturala acum, 
ca §i cum i-ar fi fost greu sa vorbeasca. Iti place, amazoana mea 
desfranata?

Lui Rosalind ii placea, se desfata cu bogatia de senzatii. Daca 
asta o transforma intr-o desfranata, atunci o desfranata era. Cel 
putin acum intelegea ce se intamplase intre laptareasa $i graj- 
dar, pe care ii gasise razand in hambar, ea avand bluza desche- 
iata $i rochia ridicata in jurul coapselor. De?i Rosalind fugise
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ru^inata, pentru multe zile dupa aceea se gandise la femeie ca 
la o desfranata.

Acum §tia cat de u$or era sa fii o desfranata. §i cat de delicios. 
Mi^carile degetelor lui devenira mai rapide, aruncand-o parea 
intr-o padure ascunsa, unde bestii salbatice devorau virgine a$a 
cum o devora el. Dar ea i$i dorea ca Griff sa o devoreze... o, da... 
se simtea de parea ar fi alergat prin padure in intampinarea bes- 
tiilor... mai repede ?i mai repede, in timp ce el o patrundea mai 
adanc... iar $i iar...

Explozia veni ca un fulger, inclegtandu-i coapsele, smulgandu-i 
un tipat jos, ru^inat, in timp ce î i arcui corpul sub atingerea lui.

In cele din urma, se prabu î din nou in pat, pe jumatate multu- 
mita, pe jumatate nefericita, de$i corpul lui inca zacea greoi langa 
al ei, iar degetele sale inca zaboveau inauntrul ei. Trecu o secun- 
da, timp in care singurul sunet din incapere era respiratia lui acce­
lerate $i suspinele ei. Apoi Griff iji retrase mana dintre picioarele 
lui Rosalind ?i ?i-o $terse pe pantaloni.

Deodata, Rosalind se simti ru$inata ?i stinghera. Incercand sa 
i?i ascunda chipul de el, i?i afunda fata in cuvertura, dar nu reu î 
sa scape de Griff nici acolo, intrucat simti mirosul lui, de mosc, 
barbatesc.

-Rosalind... la naiba, Rosalind..., murmura el, aplecandu-se 
§i presarand sarutari fierbinti pe gatul §i pe obrajii ei. Barba lui
o zgaria, intensificand placerea ?i dulceata saruturilor sale. Apoi 
respiratia lui ii incalzi urechea. Atinge-ma gi tu pe mine, gopti el. 
Vreau sa iti simt mainile pe corpul meu. Te rog... doar putin...

Rosalind il privi uimita. Sa il atinga? In tot timpul asta, Griff 
nu ii ceruse sa faca nimic, nici macar nu spusese te rog. Dar dure­
rea dorintei arzatoare ii inaspri trasaturile in timp ce o privea.

Griff ii lua mana $i i-o duse la umflatura din pantalonii lui.
-Atinge-ma, iubito, altfel voi innebuni.
Rosalind incuviinta supusa, cople^ita de dorinta de a-1 satisfa­

ce, a$a cum el ii oferise placere. Cand ea stranse degetele in jurul 
umflaturii acoperite de materialul pantalonilor, el tresari sub de­
getele ei.

Gemand, el i$i impinse pelvisul in mana ei.
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-Da, draga mea Rosalind.... a^a, dar... mai tare...
Ea zambi cu o satisfactie feminina, strangandu-i $i mai tare 

madularul. Gemand din nou, se impinse §i mai tare in mana ei, 
apoi i$i strecura insetat limba in gura ei.

Rosalind i?i freca mana de umflatura incordata din pantalonii 
lui, accentuand presiunea in timp ce el ii mangaia sanii ji presa- 
ra sarutari fierbinti pe obrajii §i pe fruntea ei. Curiozitatea ei cu 
privire la acea parte din el se intensified atat de tare, incat ajunse 
sa blesteme stratul de ca?mir care ii despartea mana de pielea lui. 
lii bine, daca el putea sa ii ridice ei fusta... Rosalind incepu sa ii 
descheie nasturii pantalonilor.

Griff incremeni §i ii opri mana.
-  Nu, iubito. Deja te doresc mai tare decat pot indura. Dorinta 

arzatoare i se citea pe chip. Iar daca imi scoti penisul afara din 
pantaloni, jur ca nu ma mai abtin, fie ca e§ti virgina sau nu.

Pentru o clipa, Rosalind il privi uimita, cuvantul penis rasu- 
nandu-i in urechi. Apoi, realiza insemnatatea intregii propozitii 
;,;i i?i dadu seama de ceea ce facea. Ce tocmai facuse.

-  Doamne Dumnezeule, §opti ea ingrozita. Î i lua grabita mana 
<le pe el. Doamne Dumnezeule, o, Doamne... repeta ea in timp ce 
se dadu jos din pat.

Innebunita sa se acopere, i$i ridica partea din fata a ro-
i hiei, dar nu voia sa stea pentru ca el i-o dezlegase. Incerca in 
/.<idar sa i?i duca mainile la spate ca sa ajunga la nasturi, simtin­
du-se umilita.

Griff sari din pat, injurand.
-  Calmeaza-te; o sa o rupi!
-  Blestemat sa fii! $opti ea cand el veni in spatele ei §i incepu sa

ii incheie nasturii.
Cat de umilitor sa fie nevoita sa accepte ajutorul lui. $i de ce

I rebuia sa fie atat de priceput la incheiat nasturi? Putea insemna 
iin singur lucru.

-  Probabil ca faci asta tot timpul, spuse ea cu o gelozie iratio- 
nala, pentru toate femeile tale...

-  Toate femeile mele? spuse el furios. Vorbe^ti de parea a? avea 
un nenorocit de harem.

— ------------------- —  O cfragoste yericuloasd - — -------------------- -
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-  Din cate ?tiu eu, ai! Lui Rosalind ii trecu prin cap ca de-abia 
il cuno§tea. Ar putea avea chiar o amanta. Sau doua, sau trei... 
Probabil ca mai avusese virgine inainte, ?i chiar mai dra- 
gute decat ea. Simti cum inima i se strange odata cu acel gand 
ingrozitor. Trebuie sa fii mandru de tine ca m-ai sedus ?i m-ai 
facut sa ma port ca o desfranata, nu o data, ci de doua ori! 
striga ea.

Cum putuse sa fie atat de nesabuita?
-  Te-am sedus? Griff se intoarse spre ea, frustrarea inasprin- 

du-i trasaturile ?i facandu-1 sa se incrunte. Nu da vina pe mine 
pentru asta! Te-am avertizat in legatura cu ce s-ar putea in- 
tampla. Nu te-am pus eu sa vii aici! Am incercat sa te dau afara 
din camera!

Era adevarat, blestemat sa fie! Ea adusese asta asupra ei. Chiar 
§i acum, cu mainile lui cuprinzandu-i umerii $i pieptul lui gol la 
doar cativa centimetri distanta, ferm ?i masculin $i acoperit de 
par, tot ce ifi dorea Rosalind era sa o sarute din nou, sa o duca 
inapoi in pat.

I?i acoperi fata cu mainile. Doamne, Dumnezeule, chiar era 
o desfranata.

-Ai dreptate. Rosalind se indeparta de Griff. Este doar vina 
mea, in intregime.

-  N-am spus in intregime...
-Asta nu se poate repeta, ma auzi? Nu trebuie! Pe tine nu te 

intereseaza casatoria, iar eu...
-Vrei sa fii actrita, incheie el rece. Da, §tiu. Te-ai facut destul 

de bine inteleasa inainte.
Rosalind ridica privirea spre el. Actrita? Dumnezeule, visul 

acela parea atat de indepartat de harababura asta nenorocita. Iar 
ea nu se putu abtine sa nu observe ca Griff nu i?i negase lipsa de 
interes in privinta casatoriei.

Cunoscandu-i trecutul, ar fi fost surprinsa daca el ar fi avut 
mustrari de con^tiinta pentru ceea ce facusera. Cu siguranta, nu 
era genul de barbat care sa se insoare cu o femeie care, practic, 
se arunca in bratele lui de fiecare data cand o saruta.
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Nu ca ar fi vrut ca bestia sa se insoare cu ea. Nu! Ultimul lucru 
de care avea nevoie era un afacerist marunt fi obraznic, cu un tre­
cut dubios, care sa ii dea ordine.

Totuf i, daca el fi feful lui mai zaboveau mult pe aici, Rosalind 
nu ftia cum avea sa ii reziste. Nu excelase niciodata la spiritul de 
sacrificiu. Daca el continua cu aceste... blestemate tactici dulci 
de seductie, Griff fie avea sa ii fure virtutea, fie sa o lase insarci- 
nata, fie amandoua. Era un lucru sa fie fata batrana fi un cu totul 
altul sa fie o fata batrana insarcinata.

Rosalind trebuia sa puna capat acestei nebunii. Trebuia sa faca 
de-acum ceva ca sa se fereasca din calea lui Griff -  a fefului 
sau -  inainte de a-i ceda in totalitate fi inainte ca Juliet sa se ma­
rite cu domnul Knighton. Ii trecea prin cap un singur lucru, un 
plan care ar putea functiona.

Aplecandu-se sa ifi ridice falul cazut, Rosalind se indrepta 
spre u â.

-Unde pleci? striga el in urma ei. Trebuie sa discutam despre 
asta.

-  Ce-ar fi de discutat? Suntem de acord ca nu ar trebui sa se 
repete, iar eu intentionez sa iau masuri ca sa ma asigur ca nu 
se va mai intampla.

-  Sa iei masuri? La ce naiba te referi?
Rosalind ezita cand ajunse la Ufa.
-Am fost naiva fi egoista. Am crezut ca pot sa impiedic asta.
-  Ce sa impiedici?
-Toata situatia. Prezenta voastra aici. Casatoria lui Juliet cu 

domnul Knighton. Dar am incercat, fi nu pot. §i cu cat aftept mai 
mult, cu atat exista mai multe fanse... „Sa iti cedez.“ Rosalind tra­
se adanc aer in piept. Exista o singura cale de a pune capat situa- 
tiei. Helena nu vrea sa se marite cu el, iar eu refuz sa o las pe 
Juliet sa o faca, afa ca mai ramane una singura dintre noi sa se 
ofere spre casatorie.

Rosalind se forta sa ii intalneasca din nou privirea, sa rosteas- 
ca cuvintele care ii puteau aduce protectia temporara.

-Eu.

-------------------------------   O dragosteyericufoasa  ---------------------------—
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CapitoCuC 12

Nimeni nu se poate fali cu cinstea pana nu este pus 
la incercare.

Susannah Centlivre, dramaturg englez,
Iubitii zapaciti

Griff se holba la Rosalind, de-a dreptul uimit. Atena lui statea 
acolo, cu parul curgandu-i pe umeri $i buzele inca ro îi, §i vor- 
bea despre casatoria cu un alt barbat? Cu Daniel, pe care il credea 
varul ei?

Probabil ca o intelesese gre ît.
-  Evident, mi-ai zdruncinat mintile. A? putea sa jur ca tocmai 

ai spus ca vrei sa te oferi spre casatorie lui Knighton.
Rosalind inghiti in sec, fixand podeaua cu privirea.
-  Exact asta am spus.
Gandul ca ea planuia sa se casatoreasca cu un alt barbat dupa 

intimitatile pe care tocmai le imparta?isera il infurie la culme, 
o furie irationala, imprevizibila §i incontrolabila.

-Peste... cadavrul... meu, pronunta el clar $i raspicat.
Rosalind ridica brusc ochii din podea §i, pentru un moment 

indelungat, il privi ramasa fara cuvinte. Apoi incapatanarea licari 
in ochii ei §i porni din nou spre u$a. Griff o apuca de brat, for- 
tand-o sa il priveasca.

-Da-mi drumul! striga ea. Oricum, nu ai nici un cuvant de 
spus in privinta asta!

-De ce naiba nu? Aproape ca m-ai lasat sa te am! Asta imi da 
tot dreptul sa am un cuvant de spus! Rosalind deschise gura ca sa 
raspunda, dar el continua: Nu incerca sa ma convingi ca nu ai fost 
afectata de „activitatile“ noastre. De data asta, eu ?tiu mai bine. 
Iti interzic sa te mariti cu el, cand e evident ca ma vrei pe mine!

-im i interzici? Bastard arogant -  tu nu ai nici o treaba cu si- 
tuatia asta!
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Cuvantul bastard rasuna in incapere, trimitand un fior rece pe 
spinarea lui, care evoca toate batjocurile de la Eton. O furie 
de gheata ii ingheta sangele in timp ce o lipi cu spatele de u?a ?i i§i 
puse mainile langa umerii ei, pentru a o bloca.

-Nu parea sa te deranjeze aroganta sau ticalo^enia mea acum 
cateva minute, cand degetele mele erau in tine.

Pentru o clipa, Rosalind doar il privi cu gura cascata, doi bujori 
trandafirii rasarind in obrajii ei. Apoi il plesni, impactul mainii ei 
pe obrazul lui rasunand in incapere.

-  C-Cum indrazne^ti? izbucni ea. E-Egti cel mai badaran barbat 
pe care 1-am cunoscut vreodata!

-Nici pe jumatate la fel de badaran precum Knighton, cre- 
de-ma, striga Griff, gandindu-se la vizitele frecvente ale lui Da­
niel la prostituatele londoneze. §i nici pe tine nu te intrec, iubito, 
tu care pleci din patul unui barbat ca sa te arunci in al altuia.

Griff ar fi putut la fel de bine sa o loveasca inapoi, intrucat 
durerea stinse licarul din ochii ei ?i Rosalind se albi la fata. Cu un 
scancet inabu^it, care ar fi topit §i piatra, se rezema de u?a, intor- 
cand capul pentru a-§i odihni obrazul de lemnul de stejar.

-Asta nu ar trebui sa te surprinda. Doar $tii deja ca sunt 
o desfranata.

Lacrimile tremurau pe genele ei, inundand con^tiinta lui Griff 
cu vinovatie §i dizolvandu-i furia. La naiba, o facuse sa planga. 
Dispretul de sine il cuprinse $i se indeparta de u§a. Ce fel de mon­
stru devenise?

Era u?or de raspuns: genul gelos.
Era gelos. Pe el insu§i, pentru numele lui Dumnezeu! Nu fu­

sese gelos in viata lui, iar asta era mai mult decat ridicol. Daca ea 
voia sa se marite cu „Knighton“, acela era el. Daca, printr-o intam- 
plare, ea chiar il voia pe Daniel -  lucru de care se indoia - , Daniel 
nu s-ar insura cu ea, oricum. Deci, de ce sa o tortureze?

-  La naiba, Rosalind, nu am vrut... Griff i§i freca obrazul peste 
care il lovise ea; inca il ustura. Ar fi trebuit sa §tie ca amazoana lui 
avea sa dea tot ce avea mai bun. Nu ca el nu o meritase. N-ar fi tre­
buit sa spun asta, continua Griff. §tiu ca nu e§ti o femeie u?oara.

157



Tacerea ei indelungata il facu sa i§i intoarca privirea spre ea. 
Rosalind privea dincolo de el acum, lacrimile curgandu-i pe obraji 
?i umerii tremurandu-i, efortul ei de a ?i le stapani fiind zadarnic.

Ceva se sfa îe inauntrul lui.
-Nu e$ti o desfranata. Nu este vina ta ca am profitat de atrac- 

tia dintre noi.
-D ar este... vina mea ca... te-am lasat. Rosalind suspina 

acum, luptandu-se sa vorbeasca. De aceea trebuie... sa pun ca­
pat situatiei.

Griff nu §tia ce era mai rau -  suspinele ei care ii sfa îau sufletul 
sau determinarea ei de a sta departe de el. Fortandu-se sa ramana 
calm de data asta, se apropie de ea.

-  Cum sa pui capat? Maritandu-te cu Knighton?
-  Ai vrea sa... ma marit cu tine in schimb? Rosalind gemu, apoi 

adauga grabita: Nu, uita ca am spus asta.
Griff incremeni. Putea sa se insoare cu ea, nu-i a$a? Pana acum 

fusese convins ca ea nici nu s-ar gandi la el -  sau mai degraba la 
Brennan -  ca la un potential sot. Dar daca ea 1-ar lua drept Bren­
nan, gandindu-se ca nu avea nici un avantaj din acea casatorie, 
atunci cu siguranta 1-ar accepta $i ca Knighton.

La naiba, la ce se gandea? Cu siguranta, Rosalind nu la asta 
se referise.

-  Credeam ca vrei sa te casatore^ti din dragoste, spuse el bland, 
studiindu-i chipul, incercand sa citeasca un semn despre adevara- 
tele ei sentimente.

§tergandu-§i lacrimile, Rosalind i$i pleca privirea, concentran- 
du-se asupra §alului pe care il framanta in maini.

-Da, desigur. Nu m-ag putea casatori cu tine.
Cuvintele ei ii intepara mandria, o reactie pe care Griff incerca 

sa o ignore. Rosalind ridica privirea plansa spre el.
-In  plus, tu nu vrei sa te casatore^ti, nu-i a?a? Ai spus-o in pare. 

Ai spus ca alte chestiuni te preocupa mai mult decat casatoria.
Alte chestiuni. Brusc, amintirea il readuse cu picioarele pe pa- 

mant. Nu ii venea sa creada ca fusese atat de prins de discutia 
aceasta, incat uitase care era situatia lui. Daca se insura cu Rosa­
lind, era nevoit sa i?i dezvaluie identitatea §i ceea ce voia... totul.

--------------------------- —  Sabrina Jeffries -------------------------------
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0  cfragoste jiericufoasd -

Griff ii privi chipul, atat de ezitant, de rabdator... de ispititor. 
Posibilitatea de a se insura cu ea il tortura. Rosalind ar fi a lui, 
fiecare centimetru fascinant, incantator §i minunat din ea. §i tot 
ce trebuia el sa faca pentru a o avea, exceptand faptul ca trebuia sa 
o convinga sa se marite cu „ticalosul“ de Knighton, era...

Sa renunte la planurile lui pentru China.
Griff ofta. Ea nu i-ar intelege scopul §i nu 1-ar accepta, nu Rosa­

lind, cu moralitatea ei mareata. Delegatie sau nu, ea nu s-ar marita 
cu ea daca ar ?ti ca Griff planuia sa ii lase tatal fara titlul nobiliar. 
A?adar, sa se insoare cu ea ar insemna sa renunte la titlu.

Ar insemna sa il lase pe Swanlea sa ca?tige. Mandria nu te lasa 
sa il la§i pe tatal lor sa ca§tige... §tiu ca vrei razbunare... Griff iji 
alunga necrutator din minte cuvintele lui Daniel. Nu era vorba 
despre mandrie sau razbunare. Era despre afaceri, atata tot. O afa- 
cere foarte mare $i foarte importanta, cu sute de angajati care 
depindeau de el.

Injurand in barba, Griff incepu sa pa^easca agitat prin incapere. 
Era o nebunie chiar §i sa se gandeasca sa se insoare cu ea, cand miza 
era atat de mare. Pentru Dumnezeu, ea insa î spusese ca nu voia 
sa se marite cu el. Ce barbat in toate mintile s-ar gandi sa aleaga o 
femeie in defavoarea posibilitatii de a-§i extinde afacerea?

„Daniel ar face-o“, se gandi el. Femeile degenul lui Lady Rosalind 
imi sunt interzise $i vor fi intotdeauna. Nu $tii cat de norocos e§ti.

Griff se incorda. Daniel se in?ela. Griff §tia exact cat de noro­
cos era -  sa aiba o companie in continua cre^tere, pe cale sa de­
vina o putere importanta in lumea comertului. Spre deosebire de 
asistentul lui sentimental, Griff putea aprecia acel avantaj.

A^adar, sa se casatoreasca cu ea -  sa ii spuna adevarul -  ie^ea 
din discutie. Din nefericire, totu^i, Rosalind nu avea sa ii faca lui 
aceasta oferta prosteasca, ci lui Daniel, iar Griff nu avea sa per- 
mita sa se ajunga acolo. Daca ea i se oferea drept sotie lui „Knigh- 
ton“, Daniel trebuia sa refuze. Swanlea urma sa ii ceara lui Daniel 
sa se insoare cu una din celelalte doua fete, iar cand el nu avea sa 
accepte, aveau sa fie amandoi dati afara de pe mo§ie. Asta urma sa 
puna capat cautarilor lui Griff.
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Trebuia sa o faca sa se razgandeasca. O privi, observand din 
nou cu un fior de vinovatie cum Rosalind incerca sa i§i impiedice 
lacrimile sa curga. Femeie afurisita -  nu putea sa faca nimic deli- 
cat? Vazand-o atat de vulnerabila, se simti parea strapuns direct 
in inima. Incerca sa ignore acel sentiment.

-  Ai spus ca nu te-ai casatori cu mine, a§a ca de ce te-ai casatori 
cu Knighton? Nici pe el nu-1 iube?ti, nu-i a§a?

Cand Rosalind scutura din cap ca nu, Griff nu se putu abtine 
sa nu adauge:

-  A?a ca te-ai decis s-o faci din interes. Averea lui te-a convins.
-Nu! Cum poti sa crezi asta?!
Nu credea asta, nu chiar. De$i se obi^nuise cu femeile interesa- 

te in ultimii ani, ea nu ii lasase impresia aceasta. Dar el i?i dorea 
sa fi fost una dintre acele femei. I-ar fi fost mult mai u$or sa se 
tina de planul lui daca Rosalind ar fi fost o lipitoare lacoma.

-Atunci, de ce? intreba el incet. Din cate imi amintesc, ai jurat 
sa nu te mariti doar pentru a salva Swan Park.

Rosalind trase aer in piept, tremurand.
-  Din pacate, Juliet nu are asemenea mustrari de con^tiinta. 

Nu mi-am dat seama pana astazi ce parere incrancenata are des­
pre situatie.

-Atunci las-o pe ea sa se marite cu el, daca asta vrea!
Pentru ca Lady Juliet era genul care a^tepta pana cand Daniel 

avea sa o ceara, ceea ce Griff nu avea sa permita vreodata.
-  Dar nu vrea -  asta este problema. Ea are pur §i simplu... deter- 

minarea asta nebuneasca de a se asigura ca nu ne pierdem casa.
-E l trebuie sa o ceara mai intai, iar din cate ?tiu eu, nu a 

facut-o. „Nici nu o va face."
Rosalind ridica privirea.
-Atunci, propunerea mea il va ajuta sa se decida. Este tot 

ce-mi doresc -  sa se decida o data.
-  Chiar daca asta inseamna sa te mariti tu cu Knighton? intre­

ba el cu glas ragu^it.
Rosalind ii evita privirea.
-Da.
Griff se lupta din rasputeri sa i?i pastreze cumpatul.

" —  ----------------------Sabrina Jeffries -----------------------------------
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-  §i daca el refuza?
-  Nu o va face, doar daca se decide sa nu se insoare cu nici una 

dintre noi. Intentionez sa ii fac o propunere foarte buna. Nu va 
primi una mai buna de la surorile mele, a^a ca daca nu o va accep­
ta pe a mea, ar putea la fel de bine sa piece.

Blestemata! Ii punea pe el $i pe Daniel intr-o situatie complica­
te. $i ce naiba voia sa spuna printr-o „propunere foarte buna“?

-  Daca faci asta, o avertiza el, incercand cu un ultim efort sa o 
impiedice sa il forteze pe Daniel sa faca o alegere, ii voi spune lui 
Knighton despre intimitatile noastre. Nu va dori o sotie care s-a 
incurcat cu asistentul lui.

Rosalind i$i intoarse brusc privirea spre el, ochii licarind ca o 
gramada de aur sfaramat §i sticla verde.

-  Spune-i, daca dore^ti. De$i nu cred ca va dori un asistent care 
s-a jucat cu respectabila lui veri^oara.

Griff ofta. A^adar, ea se a^tepta ca Daniel sa il concedieze sau 
un lucru absurd ca acesta. El nu putea ca?tiga.

Rosalind i§i indrepta umerii.
-In  plus, asemenea... intimitati nu se vor repeta, indiferent 

care va fi decizia lui, a$a ca nu prea conteaza.
In mod absurd, acea afirmatie il infurie.
-  Nu te poti oferi sa te mariti cu el, mormai Griff.
-  De ce nu? Pana acum nu mi-ai dat nici un motiv convingator 

sa nu o fac.
Rosalind i$i lasa capul pe spate. Dumnezeule, niciodata nu 

aratase mai seducatoare ca acum. Cu parul despletit §i rava?it, 
cu obrajii §i buzele ro îi î mainile in §olduri, arata exact ca o re- 
gina razboinica pregatita de lupta. O regina razboinica senzuala 
?i ispititoare.

La naiba cu ea! Fara sa o avertizeze, Griff pagi inainte $i ii imo- 
biliza capul cu mainile, sarutand-o cu putere, impins de un ames- 
tec de dorinta ?i, da, de gelozie. De?i ea incerca sa se elibereze, 
el refuza sa cedeze pana cand ea nu deschise buzele $i il primi 
inauntru. Apoi o saruta cu sete $i disperare. Rosalind deveni cap- 
tiva intre corpul lui infierbantat ?i u â. Cu un scancet de dorinta,

--------------------------------0  cfragoste jiericufoasd - — ----------------------
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se lipi de el §i ii cuprinse mijlocul cu bratele. Asta nu facu decat sa
il infierbante $i mai mult.

In cateva secunde, mainile lui ajunsera din nou in corsetul ei, 
framantandu-i pielea moale, mangaindu-i sfarcul dulce, cedand 
din nou nebuniei. Con$tient de nimic altceva in afara de pofta lui 
frenetica, Griff i$i impinse madularul erect intre coapsele ei.

Rosalind se incorda. Apoi il impinse cu putere de langa ea. 
Cu privirea unui animal ranit, incepu sa i$i aranjeze rochia.

-  Voiai un motiv convingator? izbucni el. Respiratia ii era saca- 
data, Griff luptandu-se sa i?i recapete controlul. Asta ar trebui sa 
fie destul de convingator pentru tine.

Rosalind i$i puse $alul peste umeri ?i il stranse la piept.
-  Este. Este un motiv convingator pentru care ar trebui sa ma 

marit cu el, ?opti ea. Pentru ca daca mai continuam a§a, tu te vei 
folosi de dorinta mea ca sa ma transformi intr-o t-tarfa.

-Rosalind..., incepu Griff, dar inainte sa mai spuna ceva, ea 
deschise u â £i alerga pe hoi. Griff porni dupa ea. La naiba, feme­
ie, intoarce-te...

Se opri brusc, dandu-§i seama ca nu purta cama^a, haina sau 
jiletca. Degi coridorul era pustiu, nu putea alerga astfel dupa ea -  
daca nu voia ca toata casa sa $tie ce facusera ei.

Un ?ir de injuraturi ii scapara din gura in timp ce o privi cobo- 
rand in fuga scarile. Cu siguranta, nu avea de gand sa il caute pe 
Daniel acum. Pentru numele lui Dumnezeu...

Intorcandu-se in camera, i§i puse hainele, blestemand nasturii 
interminabili care sfidau toate incercarile lui de a se grabi. Trebu­
ia sa o opreasca. Trebuia sa vorbeasca cu Daniel $i sa ia o decizie 
despre cum sa gestioneze situatia, inainte ca Rosalind sa ajunga 
la el.

Trebuia sa o impiedice sa distruga totul.

Rosalind cobori grabita scarile, §tergandu-§i lacrimile cu fie­
care pas. Ticalosul! Griff era furios ca ea avea sa se marite cu $eful 
lui, dar nu se gandea sa o ia el insu§i de sotie. Nu, el voia doar 
sa se distreze cu ea, sa ii rapeasca virtutea §i respectul de sine.

----------------------------- - Sabrina Jejjries --------------------------- —
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lar Griff §tia ca putea sa o faca prin simpla mangaiere a corpului 
ei cu mainile sale iscusite.

Ajunse la primul etaj, dar nici nu se opri sa priveasca in urma. 
Griff putea fi in spatele ei. Parea decis sa o impiedice, de§i Rosa­
lind nu intelegea de ce. Se purta ca un sot gelos, doar ca nu era 
sotul ei §i nici nu planuia sa fie vreodata. Chiar §i a?a, ii putea 
face probleme daca ajungea la domnul Knighton inainte ca ea sa ii 
poata face propunerea. Rosalind trebuia sa ajunga prima la el.

Merse cu pa$i repezi de-a lungul galeriei, spre masa de biliard. 
Spre marea ei u?urare, domnul Knighton inca juca biliard cu Hele­
na, dê i probabil ca trecusera cel putin doua ore de cand ii vazuse 
ultima oara. Confuza, Rosalind observa ca renuntasera la fotoliu. 
Helena se sprijinea cu tot corpul de masa se balansa pe piciorul 
sanatos, tintind.

Rosalind auzi bila lovind lemnul mesei <>i rasunand in jurul lor, 
apoi o vazu pe Helena ridicand privirea spre domnul Knighton $i 
zambind ironic.

Juliet avea dreptate -  ce pacat ca Helena nu voia sa se marite 
cu el. Era un barbat atat de fermecator. Dar Rosalind nu §i-o putea 
imagina pe eleganta Helena cu dezmatatul domn Knighton.

Amandoi o zarira pe Rosalind apropiindu-se. Cand Helena 
ridica din sprancene, Rosalind i§i dadu seama ca probabil sema- 
na cu una dintre vrajitoarele lui Macbeth, cu parul valvoi, cazan- 
du-i pe umeri §i rochia dezordonata. Dar nu ii dadu surorii ei 
ocazia sa ii faca vreo observatie.

-Domnule Knighton, urasc sa te deranjez, dar trebuie sa-ti 
vorbesc intre patru ochi. Este o chestiune importanta.

Teama ii inaspri barbatului trasaturile cand privirea lui o 
analiza din cap pana-n picioare.

-  Pai... desigur, Lady Rosalind, daca a?a dore^ti. ii arunca Hele- 
nei o privire confuza, iar ea, drept raspuns, ridica din umeri.

Sunetul unei u?i inchizandu-se cu putere la etaj ii accelera 
pulsul lui Rosalind. Griff, blestematul.

-  Putem vorbi jos, in biroul lui papa, spuse ea grabita, gesticu- 
land spre scari. Pe aici.

— ----------------------- O dragosteyericufoasa - ---------------------------------
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-N u poate a§tepta pana cand termin jocul cu sora dumitale? 
protesta domnul Knighton. N-ar trebui sa dureze mai mult de 
cateva minute...

-Nu! Rosalind observa schimbul lor de priviri ?i i?i domoli 
tonul. Nu, trebuie sa discutam acum.

-  Prea bine, daca insi^ti. Knighton ii oferi bratul, iar ea il lua, 
incercand sa ignore tropotul inconfundabil care se apropia de 
trepte la etajul de deasupra lor.

Slava Domnului, ajunsera la scara dinspre aripa de est inainte 
ca Griff sa apara in aria lor vizuala dinspre cea de vest. Totu î, il 
conduse grabita pe domnul Knighton in biroul tatalui ei.

-  Despre ce este vorba? intreba domnul Knighton.
Rosalind inchise u?a §i i§i cauta cheile, dar probabil ca ii cazu-

sera din rochie cand era in camera lui Griff, in patul lui...
La naiba, gandi ea, obrajii incalzindu-i-se. Ei bine, poate ca 

Helena nu avea sa ii spuna lui Griff incotro o luasera sau poate 
ca el nu avea sa o intrebe. Poate ca el nici nu avea sa o urmareasca. 
Putea doar sa spere.

Inghitind in sec, se intoarse spre varul ei masiv. Knighton se 
oprise inaintea biroului lui papa, asemenea unui boxer a§tep- 
tand o lupta, cu o expresie precauta. Acum ca venise momentul, 
Rosalind simti cum panica i se strecoara in inima. Blestemat sa 
fie Griff pentru ca o fortase sa faca asta inainte sa i?i puna toate 
planurile la punct.

§i papa, pentru ca facuse ca toate astea sa fie necesare, in pri- 
mul rand. Cat de potrivit ca trebuia sa se intample in biroul lui, 
unde prezenta lui zabovea in fiecare obiect -  cartile cu coperte din 
piele, scaunul lui masiv, blazonul Swanlea de pe perete. Ei bine, 
Rosalind avea sa ii indeplineasca dorinta lui papa pentru moment, 
dar doar pentru a ca^tiga timp sa ii submineze planurile. Totu î, 
cum convingea o femeie un barbat bogat sa se insoare cu ea, cand 
tot ce avea era o zestre marunta §i nici o calitate rafinata? Ce pu­
tea ea sa ii ofere ?i sa il atraga?

Ceva trebuia sa o faca. Rosalind trebuia sa faca propunerea cat 
mai atragatoare, pentru ca el sa o accepte. Altfel, Juliet §i papa

- —  -----------------------Sabrina Jeffries — -------------------------
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aveau sa mearga mai departe cu planurile lor, iar ea inca va trebui 
sa se confrunte cu Griff.

-  Lady Rosalind? o indemna Knighton. Daca preferi sa vorbim 
mai tarziu...

-Am o propunere pentru dumneata, spuse ea brusc.
Knighton o examina cu ochii lui verzi.
-  Ce fel de propunere?
„Gande§te, la naiba!"
-  §tiu ca papa vrea ca dumneata sa te insori cu una dintre noi. 

$i inteleg ca te gande^ti la aceasta posibilitate.
El paru uimit.
-  Hm.. ei bine... Da, presupun ca ma gandesc.
-Te-ai... Rosalind tacu cand pa$i rasunara in hoi, indreptan- 

du-se spre birou. Se apropie grabita de domnul Knighton ji cobori 
glasul. Te-ai decis cu privire la acest subiect?

Domnul Knighton i§i aranja agitat lavaliera.
-Lady Rosalind, asta este... putin cam straniu, nu-i a§a? 

Nu pot exact...
-  Pentru ca daca nu te-ai decis, mi-ar placea sa-ti sugerez sa ma 

alegi pe mine.
Culoarea se scurse din obrajii lui.
-  Sa te aleg pe dumneata?
-De sotie, la naiba! Rosalind se stradui sa i?i pastreze cum- 

patul, apoi adauga mai calm: Vreau sa ma casatoresc cu dumnea­
ta. Fusese pe cat de directa poate sa fie o femeie nerabdatoare sa 
duca un barbat cu forta la biserica. In plus, cred ca iti pot sugera 
conditii care te vor face sa dore^ti sa te casatore^ti cu mine.

De indata ce se va gandi la ele, ceea ce ar face bine sa se intam- 
ple chiar acum, altfel era pierduta.

U$a din spatele ei se deschise brusc §i cu atata putere, incat se 
izbi de perete, facandu-i sa tresara. La naiba, nu putea Griff sa fi 
a^teptat cateva minute inainte sa dea buzna peste ei? §i ce naiba 
planuia -  sa dezvaluie tot ce se intamplase intre ei doi?

Rosalind scra^ni din dinti. Nu §i daca ea il putea impiedica.
-Trebuie sa vorbesc cu tine, Knighton, vorbi raspicat Griff din 

spatele ei. Acum!

--------------------------- —  O dragosteyericuioasa - — --------------------- -
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—  Sabrina Jeffries

Domnul Knighton deschise gura, dar nu spuse nimic. Privirea 
lui uimita se plimba intre Griff $i Rosalind. !l privi intrebator $i 
confuz pe asistentul sau. Apoi o privi ?i pe ea la fel de confuz. 
In cele din urma, un zambet straniu, ca al unui bufon amuzat de 
propriile glume, i se a^ternu pe chip. Se sprijini de biroul tatalui ei 
$i puse o mana pe suprafata de stejar.

-  §i eu trebuie sa vorbesc cu tine, Griff. Alatura-te noua. Aveam 
o discutie fascinanta -  una pe care cred ca o vei gasi interesanta.

Rosalind se inro$i pana in varful degetelor. Nu era nevoie sa 
priveasca in spatele ei ca sa il simta pe Griff aruncand scantei, ca 
un rug in flacari.

-Trebuie sa vorbesc cu tine acum, repeta Griff, evidentiind 
fiecare cuvant. Singuri.

Domnul Knighton ridica din sprancene.
-Poate sa aftepte, spuse Daniel, gesticuland spre un scaun, 

langa Rosalind. Vino $i ia loc. S-ar putea sa am nevoie de sfatul 
tau in aceasta chestiune cu Lady Rosalind.

Urma o pauza lunga, apoi o injuratura in barba, dupa care Griff 
intra in birou §i inchise u?a. Ocoli scaunul §i merse in schimb la 
fereastra, langa rafturile cu card.

-  N-Nu este nevoie de domnul Brennan aici, protesta Rosalind. 
Aceasta chestiune nu il prive^te.

-  Totul il privegte pe asistentul meu, raspunse domnul Knigh­
ton. Nu iau nici o decizie fara sfaturile lui. A?adar, daca dore?ti 
atentia mea, va trebui sa vorbe?ti in prezenta lui.

Mormaind, Rosalind risca ?i arunca o privire in directia lui 
Griff, pe care o regreta instantaneu. Barbatul statea rezemat de 
pervaz, cu bratele incruci?ate peste jiletca incheiata stramb §i ves- 
tonul care avea nevoie disperata sa fie calcat. $uvite rebele de par 
negru i se rasfirau pe fruntea incruntata, §i nu purta lavaliera.

Dar cel mai rau era modul in care o privea. Daca privirile pu- 
teau dezbraca o persoana, privirea lui ii sfa îase deja rochia, parea 
pentru a-i aminti ca el o cuno^tea pe adevarata Rosalind ?i nu voia 
sa ii permita sa prezinte una falsa ^efului sau.

166



Ei bine, ea nu avea nici o intentie sa prezinte o Rosalind falsa. 
Intentiona sa fie sincera cu varul ei... in ceea ce alegea sa ii spu­
na, adica.

Prezenta bantuitoare a lui Griff ii reinnoi decizia, a§a ca Ro­
salind se intoarse spre domnul Knighton, observand ca o privea 
cu o expresie pozna^a. De§i amuzamentul lui aparent o nelini t̂i, 
ea refuza sa se lase intimidata.

-  Continua, Lady Rosalind, spuse el. Cred ca spuneai ca vrei sa 
te mariti cu mine?

-Da, spuse ea, strangand $alul in mana. Exact.
Injuratura lui Griff acoperi bataile agitate ale inimii ei. Dom­

nul Knighton paru sa il ignore.
-  Ai spus ceva despre ni t̂e conditii.
Rosalind i$i recapata controlul.
-  Da. Dupa cum am spus, cred ca vei fi de acord cu conditiile pe 

care sunt pregatita sa ti le prezint daca te casatore^ti cu mine.
-  Care ar fi aceste conditii? intreba brusc Griff din locul sau de 

langa fereastra. Cand ea se incrunta spre el, Griff adauga cu racea- 
la: Domnul Knighton ma plate?te sa analizez fiecare contract pe 
care il ia in considerare.

Rosalind privi spre domnul Knighton, cautandu-i parea ajuto- 
rul, dar el doar ridica din umeri.

-  Griff are dreptate. Nu am semnat nici un contract fara ca el 
sa il studieze mai intai. Obrajii barbatului tremurara, de parea 
s-ar fi straduit sa ramana serios. Totu î, eu iau deciziile finale, 
continua Knighton. A§a ca te rog sa-mi spui conditiile.

-  Foarte bine. Rosalind rasuci colturile §alului, incercand sa nu 
se gandeasca la Griff ca la un grifon care pazea comoara stapa- 
nului sau. In primul rand, £tiu ca ai o afacere in Londra. Daca te 
casatore^ti cu mine, nu ma a^tept sa-ti bati capul cu Swan Park. 
Voi continua sa am eu grija de mo§ie, daca dore^ti.

-  Ce sacrificiu nobil, spuse acid Griff, din moment ce ura^ti sa 
administrezi locul asta.

-Taci din gura, omule, ii porunci domnul Knighton. Las-o 
sa vorbeasca. Apoi varul ei ii arunca un zambet fermecator. 
Continua.

--------------- O dragoste jiericufoasd --------------
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Rosalind inghiti in sec. Era mult mai dificil decat se a?teptase 
ea, de parea i?i expunea bunurile la targ. Cele mai rele bunuri, 
din nefericire.

-  Spre deosebire de alte femei cu care te-ai putea casatori, eu 
nu m-a? a?tepta la o suma mare de bani de cheltuiala, nici nu ti-a? 
face cereri exorbitante pentru rochii ?i alte accesorii. Asemenea 
lucruri nu conteaza pentru mine, oricum. Locuiesc in provincie, 
nu a? avea nevoie de ele.

Buza de sus a domnul Knighton tresari a ras.
-  §i daca eu a? vrea sa locuie?ti cu mine in ora??
-Asta ar fi alegerea dumitale, desigur. Rosalind ridica mandra 

barbia. Dar in acest caz, ti-a? cere sa ma imbraci conform statutu- 
lui ?i pozitiei mele sociale.

-  Ar putea fi costisitor, replica el sec.
-Ai lua deciziile potrivite in aceasta chestiune. Eu a? accep­

ta alegerile dumitale fara sa ma plang. Un pufnet venit dinspre 
Griff o facu sa se incordeze. Da, nu a? fi nici pe departe atat de 
costisitoare ca alte femei. Nici macar ca surorile mele, pentru ca 
amandoua prefera rochiile ?i bijuteriile scumpe.

Bine, exagerase, dar nici nu era departe de adevar.
Domnul Knighton i?i freca ganditor barbia.
-Acest aspect ar putea atrage majoritatea barbatilor, dar eu 

sunt suficient de bogat ?i de darnic, incat pot sa satisfac nevoile 
unei femei risipitoare.

Rosalind facu ochii mari. Daca nu ii pasa de bani, atunci 
ce voia? Ce altceva ar fi vrut un barbat ?i nu ar fi putut obtine de 
la o sotie obi?nuita? Majoritatea barbatilor i?i doreau sotii fru- 
moase -  ea o ?tia - , dar ea nu putea sa faca nimic in privinta asta. 
Daca ar fi crezut ca il putea ispiti cu corpul ei... dar asta nu ar 
functiona niciodata, chiar daca Rosalind s-ar fi coborat la acel ni- 
vel. In plus, barbatii ca el aveau amante ?i...

Da, desigur. Asta i?i doreau barbatii -  libertatea de a se purta 
dupa bunul-plac, cu sotie sau fara.

-  A? fi cea mai avantajoasa sotie in mai multe privinte, pe lan­
ga cea financiara, domnule. Indiferent unde ai alege sa locuiesc,
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ai fi liber sa-ti traie^ti viata a§a cum dore^ti. Nu ma a^tept sa re- 
nunti la... activitatile de burlac dupa ce ne casatorim.

Ochii lui Knighton licarira. Barbatii erau atat de previzibili.
-  Activitati de burlac? La ce te referi mai exact, milady?
Doar nu se a^tepta ca ea sa ii raspunda.
-Pai... poti... poti petrece toata noaptea... in ora?, daca asta 

dore t̂i.
-Te referi la club sau la jocuri de noroc? Nu ma impac prea 

bine cu cazinourile sau duburile, iar un om nu devine a?a de bo- 
gat ca mine riscandu-^i banii la jocuri de carti.

Blestematul voia sa o faca sa ii raspunda pe §leau.
-  Da, dar... bine, nu m-a§ supara nici daca... Rosalind ro?i. Daca 

dumneata §i alta femeie...
Doamne, Dumnezeule, cum putea sa o spuna intr-un mod 

delicat?
-  Cred, domnule, interveni Griff pe un ton rece ca gheata, ca 

Lady Rosalind iti da permisiunea sa preacurve^ti oricand, oriun- 
de ?i cu oricine dore§ti.

Obrajii lui Rosalind se incinsera atat de tare, incat probabil 
ca lumina incaperea ca un candelabru. Dar dispretul evident al lui 
Griff ii intari decizia. Ce drept avea el sa o judece? Cel putin ea nu 
avea sa „preacurveasca“, a^a cum el facuse probabil de multe ori. 
$i cum incercase sa faca cu ea in acea dupa-amiaza, blestematul.

Rosalind il privi cu indarjire pe domnul Knighton, care parea 
de-a dreptul surprins.

-  De§i asistentul dumitale a spus-o atat de direct, are dreptate. 
Exact asta iti ofer. Daca ne vom casatori, nu voi protesta daca vei 
avea o amanta sau vei vizita... anumite doamne. Tonul ei deveni 
cinic. Cred ca pot spune cu siguranta ca putine femei -  inclusiv 
surorile mele -  ar fi atat de intelegatoare.

-  Foarte adevarat, Lady Rosalind. Griff pleca de langa fereastra 
$i veni langa birou, unde domnul Knighton ii privea tacut. A$ spu­
ne chiar ca nici o femeie nu ar fi atat de intelegatoare. Doar daca, 
desigur, nu cumva are propriile planurile pentru „distractie“. Poa­
te un amant secret?
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Rosalind nu avea nici un dubiu la cine se referea el, pentru ca 
o rascoli cu o privire infierbantata, menita sa ii aminteasca cat de 
u§or cedase avansurilor lui mai devreme in acea zi.

-  Griff! interveni domnul Knighton. Nu o vei jigni...
-  Este in regula, vere, il intrerupse ea, pulsul luandu-i-o la goa- 

na. Mi-ar placea sa raspund insinuarii domnului Brennan. „Inain- 
te ca nenorocitul sa distruga totul.“

II tintui pe Griff cu o privire rece, de§i genunchii incepusera sa 
ii tremure.

-Sunt atat de intelegatoare cu §eful dumitale pentru ca imi 
dau seama de circumstantele speciale in care ne aflam. Nu are 
multe beneficii daca se casatore^te cu mine, pe cand eu am mult 
de ca^tigat. Din moment ce toleranta este tot ce am de oferit, a? 
fi o proasta sa imi periclitez pozitia cu legaturi extraconjugale 
necugetate, nu crezi?

Griff continua sa o priveasca incruntat, ea adauga:
-§ i nu sunt proasta, oricum. Nici tarfa.
Domnul Knighton trase adanc aer in piept, facand-o sa se in­

trebe daca nu cumva exagerase. Dar Rosalind nu regreta ca fusese 
sincera cand Griff era atat de irational.

Griff pa§i mai aproape §i spuse taios:
-Aparent, Lady Rosalind, am inteles gre^it definitia dumitale 

pentru tarfa. Este cineva care se vinde pentru bani, nu-i a§a?
Cuvintele rasunara in incapere, atat de violente incat o lasara 

fara aer. Rosalind crezuse ca Griff ii intelesese motivele, dar era 
evident ca nu o facuse. Nu i?i putu stapani lacrimile. Se revarsara 
pe obrajii ei, in timp ce expresia lui Griff se preschimba rapid de 
la furie la groaza.

Doar mana domnului Knighton pe bratul ei o impiedica sa se 
prabu?easca la podea. Doar cuvintele lui ii salvara mandria.

-  Dar intelegem cu totii definitia cuvantului bastard, nu-i a$a? 
Ii arunca o privire incruntata ?i acuzatoare lui Griff. Dupa parerea 
mea, ti se potrive^te al naibii de bine.

Griff paru vizibil afectat, parea nevenindu-i sa-§i creada pro- 
priile cuvinte.
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f
-  Rosalind, eu... Pentru Dumnezeu, n-am vrut... Te rog, iar- 

ta-ma. La naiba, nu $tiu ce m-a apucat.
-Nu §tii? izbucni domnul Knighton. Mie mi se pare ca este 

destul de limpede. Grija ta pentru bunurile ?i reputatia mea 
te-a facut sa uiti ca trebuie sa fii un gentleman. Barbatul inteti 
stransoarea pe bratul lui Rosalind. Dar nu trebuie sa exagerezi cu 
grijile. Vezi tu, cred ca oferta lui Lady Rosalind este logica, chiar 
atragatoare. O voi accepta.

Privirea jocata a lui Rosalind il fixa pe varul ei in acela î timp 
in care Griff gemu. Domnul Knighton vorbea serios? Rosalind 
chiar i$i ca^tigase pozitia?

Masivul barbat o privea acum cu aceea^i grija blanda pe care 
i-o aratase intotdeauna lui Juliet §i, pentru o clipa, o cuprinse 
vinovatia. El actiona presupunand ca ea urma sa i§i onoreze o 
promisiune pe care nu avea de gand sa ?i-o onoreze vreodata.

Apoi, el o surprinse facandu-i cu ochiul. In mod absurd, asta 
ii oferi lui Rosalind certitudinea de care avea nevoie. Era evident 
ca el avea un as in maneca, de?i ea nu i$i putea da seama ce 
anume. Sau de ce voia sa ii accepta propunerea cand asistentul lui 
o facuse, practic, tarfa.

Rosalind ii arunca o privire fugara lui Griff, intrebandu-se 
daca el vazuse acel gest. Judecand dupa expresia lui $ocata, 
presupuse ca nu. Barbatul deschise gura, apoi o inchise, apoi o 
deschise din nou. Dar singurul lucru pe care il rosti fu un „de 
ce?“ sugrumat.

-  Lady Rosalind mi-a facut o oferta pe care nu o pot refuza, ii 
explica domnul Knighton. O sotie intelegatoare, care va conduce 
mo îa pentru mine? Ce barbat nu ar vrea sa aiba tortul ?i sa il 
?i manance?

-  Dar nu poti... Nu ai face-o..., incepu Griff.
-De ce nu? Tatal ei m-a invitat aici exact din acest motiv.

Recunosc ca am crezut ca sora ei mai mica era mai interesata, dar, 
dupa cum spune Lady Rosalind, Lady Juliet probabil ca nu ar fi 
atat de intelegatoare.

-  Este absurd, $i o £tii prea bine, spuse Griff.
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-  Nu mi se pare absurd. Domnul Knighton il privi pe Griff cu 
un licar de satisfactie in ochi. Te poti gandi la vreun motiv pentru 
care nu ar trebui sa ma insor cu Lady Rosalind? Cu exceptia ne- 
multumirii tale cu privire la firea ei intelegatoare?

Domnul Knighton parea sa arunce acel cuvant, intelegatoare, 
foarte u§or. Iar de fiecare data cand il rostea, Griff se incorda §i 
mai tare.

Cum Griff nu raspunse, domnul Knighton insista:
-N u ai altceva de spus cu privire la subiect sau ti-a mancat 

pisica limba? Jur ca arati de parea o intreaga delegatie de pisici 
ti-a mancat limba.

La auzul cuvantului delegatie, ochii lui Griff licarira.
-  Ma gandesc doar ca Lady Rosalind habar n-are in ce se baga.
-Atunci, poate ar trebui sa-i spui tu, zise calm domnul

Knighton.
„Poate unul din ei ar trebui sa imi spuna“, se gandi Rosalind. 

Schimbul de replici dintre cei doi barbati o uimi. Ambii rosteau 
cuvinte pe care ea le intelegea, dar aveau alte intelesuri. Poate ca 
Griff avea dreptate -  ea chiar nu ?tia in ce se baga.

Sau in ce s-ar baga daca avea de gand sa duca propunerea pana 
la capat. I§i duse mana la tampla fierbinte. Situatia devenise mult 
prea confuza.

-  Ei bine, Griff? insista domnul Knighton. Ai ceva sa-i spui lui 
Lady Rosalind ca sa o convingi sa nu se marite cu mine?

Rosalind se uita la Griff, dar el refuza sa o priveasea. In 
schimb, privirea lui era fixata pe $eful sau, aprinsa de o furie 
atat de salbatica, incat o facu sa i?i tina respiratia. In cele din 
urma, el spuse:

-  Nu. Nimic. Daca vrea sa se casatoreasca cu tine, iar tu vrei sa 
te insori cu ea, atunci continuati. Eu intentionez sa continui ca ?i 
cum nimic nu s-ar fi intamplat.

Ce afirmatie stranie. Dar ceea ce o uimi cel mai mult pe 
Rosalind fu dispretul cu care o rostisfe. Era dispret pentru ea? Sau 
pentru §eful lui?

Proaspatul ei logodnic o privi zambitor.
-Atunci, am stabilit. Voi merge la tatal dumitale dupa cina §i ii 

voi cere mana dumitale. Maine vom discuta aranjamentul.
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O noua idee ii veni brusc.
-  Dupa aceea, £tiu ca vei dori sa te intorci la Londra ca sa te 

ocupi de afacerea dumitale, impreuna cu domnul Brennan. Sunt 
convinsa ca te-am retinut destul de mult deja. Eu voi ramane aici 
?i voi face pregatirile pentru nunta, desigur.

Domnul Knighton privi uimit. Cel mai straniu licar in ochii sai 
cenu îi o facu pe Rosalind sa se intrebe daca nu cumva se daduse 
de gol, iar el ii ghicise planurile. In spatele lui, il auzi pe Griff mor- 
maind ceva ininteligibil in barba.

Apoi logodnicul ei zambi.
-Nu fi ridicola, milady. Afacerile pot sa aftepte. Vreau sa 

iau parte la toate pregatirile de nunta. Nici nu ma gandesc sa te 
las sa te ocupi singura de asta, mai ales atat de curand dupa 
logodna noastra.

Blestemat sa fie. Ei bine, meritase sa incerce, dar Rosalind nu 
avea de gand sa renunte. Intr-un fel sau altul, ea intentiona sa 
amane nunta destul de mult cat sa aranjeze situatia in favoarea 
ei §i a surorilor sale.

-Nu-ti face griji pentru Knighton Trading, continua cu blan- 
dete domnul Knighton. Eu ?i Griff am planuit inca de la inceput 
sa stam aici cel putin o saptamana, ?i a trecut doar jumatate. Nu-i 
a$a? intreba el, aruncandu-i o privire lui Griff.

Griff arata de parea se lupta pentru viata lui, dar reu§i sa 
vorbeasca, destul de sugrumat:

-  Da, domnule.
Domnul Knighton se intoarse spre ea cu un zambet $i mai 

larg.
-Acum, de ce nu mergi sa incepi planificarea pentru nunta? 

§i nu-ti face griji pentru cheltuieli. Nu ma deranjeaza sa platesc 
pentru tot, daca este nevoie. Ochii lui licareau cu voio?ie. Am des- 
tui bani, sa $tii. Poti sa-1 intrebi pe Griff.

Rosalind nu indrazni sa il priveasca pe Griff, daramite sa il 
intrebe ceva. Dar era teribil de nerabdatoare sa scape de privirile 
lui acuzatoare.

-  Foarte bine, ii spuse ea domnului Knighton. Ne vedem la cina.

------------ ------------------ - O dragoste pericuCoasa----------------------------- --

173



-  Cu siguranta, milady. Spre surprinderea ei, domnul Knighton 
puse bland mana pe spatele ei §i o conduse la u§a. Pe mai tarziu.

De-abia dupa ce ie?i din birou ajunse in camera ei, Rosa­
lind i§i permise sa cedeze. Spera sa poata intarzia aceasta nunta 
la nesfar^it... sau macar pana cand gasea o cale sa scape de 
acest co^mar. Pentru ca, daca nu putea, s-ar putea trezi intr-un 
mare bucluc.

------------------------------ -- Sabrina Jeffries - — -----------------------

CapitoCuC 13

Gelozia, Viermele hatran care mu§ca.

Aphra Behn, dramaturg englez, 
Ocazia potrivita

-  Asta a fost cea mai buna scena de gelozie pe care am vazut-o 
vreodata, remarca Daniel dupa ce inchise u§a §i se asigura ca 
Rosalind nu-1 mai poate auzi. De-a dreptul inaltatoare, de fapt.

Ranji. Merita sa-1 vezi pe Griff -  pe jumatate imbracat $i furios 
precum un cal de lupta intepat de o viespe. Daniel abia se abtinea 
sa nu-i rada in fata. Ticalosul ?i egoistul de Griff merita din plin 
sa-§i vada planurile distruse. Spera ca neprihanita cea agresiva, 
Rosalind, sa il bage pe Griff prematur in mormant, cu felul ei de-a 
se purta.

-Nu  sunt gelos! rosti Griff printre dinti. Sunt doar ingrozit de 
faptul ca -  la dracu’, cum indrazne^ti sa accepti propunerea aia 
a ei, cand §tii ca minti in privinta identitatii tale?!

-  Eu? Pur $i simplu due mai departe minciunile tale. Ti-am ofe- 
rit ocazia de a-i spune totul, dar nu ai-folosit-o.

-  N-a§ putea face asta!
-Nici nu credeam. Daca ai spune adevarul, surorile Swanlea 

?i-ar da seama ca au tinut la san un ?arpe veninos in tot acest 
timp. Daniel ridica dintr-o spranceana. Deisi, judecand dupa felul
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in care aratati acum, parerea mea este ca domnita a strans la piept 
?arpele tau veninos toata dupa-amiaza. Sau poate ca ti-ai varat 
^arpele chiar inauntrul ei. Probabil ca feti^cana n-a fost foarte 
satisfacuta, daca a ajuns alergand la mine.

Dandu- î haina jos, Griff pagi furios §i cu indarjire catre el.
-Nemernic blestemat ce e$ti, o sa-ti rup gura daca mai 

vorbe^ti a$a despre ea...
-  Incearca.
Daniel i$i scoase haina $i jiletca $1 ramase ferm pe pozitie cu 

pumnii pregatiti. Nu exista chip sa-1 faca cineva pe Griff sa inte- 
leaga pana ce nu-$i varsa nervii. §i-apoi, Daniel era $i el pus pe 
bataie. Se saturase de tacticile viclene ale lui Griff.

-  Hai, pocne£te-ma. Merita sa vedem cui ii va acorda atentie 
Lady Rosalind cand vom aparea la cina cu mutrele lovite. Ca sa 
nu mai spun de parerea pe care o va avea tatal ei cand ii voi cere 
mana asta-seara.

Griff se opri, insa ramase in pozitie de lupta, atat de manios 
incat avu nevoie de toate eforturile de care era in stare pentru 
a se controla sa nu-i scoata inima lui Daniel din piept cu mai­
nile goale.

-  Dar sunt convins ca te vei gandi tu la vreo minciuna pe care 
sa i-o indrugi, il lua peste picior Daniel, din moment ce e§ti al 
dracului de priceput la nascociri. N-ai vrea sa dezvalui adevaratul 
motiv pentru care te-ai batut cu mine -  ca e§ti atat de gelos ca nu 
suporti gandul ca Lady Rosalind m-ar putea atinge, daramite 
sa propuna sa se marite cu mine. §i ca e$ti un ticalos a?a de tampit 
ca nu te-ai insura tu insuti cu ea, continua cu voce joasa.

Prima lovitura a lui Griff fu atat de rapida incat, de$i se a^tep- 
ta, Daniel aproape ca nu reu?i sa se fereasca. Cu un urlet, Griff se 
arunca asupra lui Daniel, astfel ca amandoi se trantira pe podea. 
Dupa aceea se rostogolira pe covorul luxos, lovindu-se cu pumnii. 
Griff il pocni tare pe Daniel, lovindu-1 in falca pe nea§teptate, iar 
drept raspuns, Daniel il lovi tare cu pumnul pe Griff in stomac.

Maraitul de durere al lui Griff ii facu nespusa placere. Dum­
nezeule, parea nimic nu-i mai produsese atata placere de multa 
vreme, din vremea in care i?i astamparau pasiunea din tinerete

-------------------------------- O dragoste jiericufoasd ------------------------------

175



—  Sabrina Jeffries

cu o incaierare sanatoasa la carciuma. Nimic nu poate baga min- 
tile in cap unui barbat ca o bataie sanatoasa cu pumnii, iar daca 
exista cineva care avea nevoie de a§a ceva, acela era Griff.

Se potriveau numai bine: Daniel era inalt, pe cand Griff era 
iute $i azvarlea mai multe lovituri. Inca de timpuriu, Daniel 
devenise foarte rezistent la lupta, a?a incat indura cu u^urinta, 
mai ales fund atat de matahalos.

Dupa alti cativa pumni, Daniel i$i dadu seama ca Griff avea 
un mare avantaj care intrecea cu mult dibacia lui: gelozia pe care 
o simtea. Furia il facea sa-1 loveasca pe Daniel precum un fierar 
insetat de sange care-§i love^te nicovala, mult timp dupa ce cheful 
de lupta al lui Daniel disparuse $i nu facea decat sa se apere.

Inainte ca Griff sa-ji fi potolit furia suficient cat Daniel sa 
scape din stransoare, Daniel incepuse sa se blesteme singur fiind- 
ca era prea prost. Devenise prea batran pentru a$a ceva, se gan- 
dea pe masura ce se clatina sub furia lui Griff. Data viitoare cand 
urma sa trebuiasca sa-1 invete minte pe ticalos, avea sa-1 loveasca 
in cap cu o caramida, pentru numele lui Dumnezeu, ca sa ispra- 
veasca mai repede.

Se rostogolira in directii opuse unul fata de celalalt, respirand 
greoi in timp ce se priveau. Cu multa satisfactie, Daniel obser- 
va sangele ?iroind din buza sparta a lui Griff, precum $i vanataia 
mare care se formase pe obrazul lui. Daniel i?i indrepta spatele, 
dupa care scoase un geamat ?i chiar §i mu^chii lui indurerati se 
opusera acestei mi^cari.

Framantandu-$i umarul lovit, arunca o privire prin camera. 
Nu era o priveli^te placuta. Carti impra^tiate peste tot, covorul 
patat ici ?i colo de sange §i de sudoare, scaunele aruncate §i placu­
ta cu blazonul familiei Swanlea inclinata intr-o parte. Se incrunta 
la Griff, dupa care tresari pentru ca £i asta il duru.

-  Se pare ca ai mai multe cheltuieli de depus in contul tau cu 
batranul conte. Asta ?i cheltuielile de nunta te vor costa profitul 
pe o zi intreaga la Knighton Trading.

-  Foarte amuzant, mormai Griff in vreme ce- î ^tergea sangele 
de pe fata cu manjeta cama^ii sale murdare. §tii doar ca nu va fi 
nici o cheltuiala de nunta, irlandez zevzec ce e$ti.
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Daniel chicoti. §tia ca enervarea lui Griff se potolea cand i§i 
tempera injuraturile. Acesta se impletici pana la un scaun $i se 
lasa greu sa cada pe el.

-  De ce dracu’ i-ai zis ca te vei insura cu ea? Pentru numele lui 
Dumnezeu, unde ti-a fost capul?

Daniel statea in picioare $i se legana, preferand deocamdata 
sa nu- î intinda mu^chii a§ezandu-se.

-  M-am gandit ca nu prea am de ales. Ce era sa fac? Sa o refuz? 
Avea sa se duca la taica-sau, iar el sa-mi ceara sa aleg alta in loc. 
N-ai gasit blestematul ala de document, nu?

Drept raspuns, Griff mormai.
-  §i-apoi, n-am facut decat ceea ce mi-ai zis sa fac. Fa-le curte, 

mi-ai zis. Distreaza-le §i zapacegte-le, ai zis. Imi amintesc prea 
bine. Fa orice trebuie sa faci ca sa nu-mi stea in cale. Ei bine, sa 
ma ofer sa ma insor cu ea rezolva toate problemele astea.

-Da, dar are sa creada ca ai vorbit serios. Uitandu-se urat la 
Daniel, Griff se dadu in spate, cu capul de scaun. Dupa aceea gemu 
?i se apleca din nou inainte, frecand locul in care il lovise cu pu- 
tere Daniel mai devreme. N-ai mai auzit de promisiuni incalcate, 
Daniel? Domnul Knighton s-a oferit sa se insoare cu ea, dar tu nu 
e$ti domnul Knighton. Vom fi jupuiti de vii la tribunal.

-E§ti a§a un dobitoc, £tiai? Ultimul lucru pentru care-^i va 
face Swanlea griji dupa ce plecam este ca ?i-a incalcat cineva pro- 
misiunea. Va fi prea preocupat sa-§i apere titlul §i proprietatea de 
tine, ca sa nu mai spun ca va incerca sa ramana in viata suficient 
cat sa-§i instaleze fetele intr-o casa ieftina din Stratford.

Umbra rapida de vinovatie de pe chipul lui Griff ii oferi lui 
Daniel o mare satisfactie. Poate ca idiotul avea totu^i o con^tiinta, 
ingropata undeva dedesubtul ambitiei sale, in mod delicat, Daniel 
se indrepta catre un scaun rasturnat $i il a$eza la loc, dupa care se 
a§eza in scaunul rigid.

-§i-apoi, continua el, n-o vad pe Lady Rosalind incercand 
sa se razbune pe un barbat pentru ca $i-a incalcat promisiunea, 
nu? Cu siguranta nu pe un barbat pe care-1 displace atat de mult, 
incat 1-ar trimite in fiecare noapte la amanta §i tarfele lui. Nu, 
vrea casatoria numai ca Swan Park sa poata ramane in familie, iar
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din moment ce nu poate face nici asta, odata ce vei gasi acele do- 
cumente, va fi cel mai probabil u§urata ca nu trebuie sa se marite 
cu mine sau cu tine. Se lasa din nou pe spate in scaun. Mai ales din 
moment ce adevaratul domn Knighton a numit-o tarfa in fata.

Tresarind, Griff se cufunda in scaun.
-A  fost o prostie sa spun asta.
-  A$a zic $i eu. Ai noroc ca nu avea un cutit in mana, altfel n-ai 

mai avea nici un ?arpe veninos acum.
Griff clatina din cap.
-  A? fi putut face fata unui atac fizic; ceea ce a facut ea a fost 

mai rau. §i-a?a nu suport sa vad o femeie plangand, dar femeia 
asta groaznica... Obosit, î i freca fata cu mainile. Niciodata nu 
plange gratios -  o, nu. Amazoana nu varsa lacrimi discrete 
§i nu se smiorcaie delicat. Cand se decide sa planga, o face din 
toata inima.

-Inseamna ca ai mai vazut-o plangand inainte, facu Daniel 
o observatie vicleana.

Griff intepeni.
-Ce te face sa spui asta? Crezi ca in general fac femeile sa 

planga?
-  Tu ai spus „niciodata nu plange gratios". Ceea ce inseamna 

ca ai vazut-o plangand de mai multe ori.
Privind in jur, Griff ridica din umeri.
-  §i ce daca am vazut-o? Se pare ca am un anume... talent de a 

o face pe Rosalind sa planga.
-  Cel mai probabil asta nu te va ajuta sa o cucere^ti.
-  Sa o cuceresc? pufni Griff. Cu siguranta nu crezi ca...
-  Ba da. Este limpede ca buna ziua ca o dore^ti §i nu doar 

in pat.
-  E absurd ce spui, mormai Griff. .
Daniel ridica din sprancene.
-  Chiar a$a? Un barbat nu jigne^te o femeie atat de rau decat 

daca exista ceva puternic care il anima. N-o ura^ti, asta este clar. 
§i felul in care lasai gelozia sa te domine...

--------------------------Sabrina Jeffries - ------------------------- --

178



-Nu mai spune ca era vorba de gelozie, pentru numele lui 
Dumnezeu! Am vrut doar sa evit ca ea sa te puna intr-o situa- 
tie dificila.

-  Da, grija ta pentru mine era evidenta la fiecare pas, remarca 
sarcastic Daniel.

Griff se incrunta la el.
-Cum puteam sa fiu gelos pe mine insumi? §tii, cu mine 

trebuia sa se marite. S-a intamplat ca tu sa porti numele meu la 
momentul respectiv.

-  Poate. Sau poate ca nu i-a placut ca tu ii faceai avansuri $i a 
decis sa se protejeze unindu-ipi destinul cu un tip mai mare $i mai 
aratos. Cand Griff se ridica in scaun cu o privire din nou furioasa, 
Daniel pufni intr-un ras zgomotos. Uita-te la tine, prostule. Te-a 
legat de maini de picioare.

Griff se lasa din nou pe spate in scaun.
-  Daca-i a^a, e vorba de dorinta. Nu m-am mai culcat cu o feme­

ie de ceva vreme, ea e disponibila ?i e... interesanta. Asta-i tot.
-  E$ti un mare mincinos, asta e§ti.
-Asta e problema cu voi, irlandezii. Sunteti prea sentimentali 

cand vine vorba de femei. Luati simpla dorinta drept un senti­
ment mai puternic.

Daniel i$i reprima un zambet. Daca Griff nu- î dadea seama 
ce simtea pentru aceasta femeie, Daniel cu siguranta n-avea sa-1 
convinga. De§i i-ar fi placut sa-1 vada cum se agita din cauza asta.

-  Deci nu te-ai culcat cu ea inca.
Dupa o scurta ezitare, Griff spuse:
-Nu. Dar nu fiindca n-am vrut, adauga el. Doar nu seduc fete 

virgine.
-  E bine de §tiut ca ai limite, spuse rece Daniel.
Incruntandu-se, Griff se ridica din scaun.
-  Cel putin n-o amagesc, facand-o sa creada ca intentionez sa 

ma insor cu ea. Nici nu-i fac promisiuni false. Asta era ideea ta.
Daniel se intreba daca ar trebui sa-i spuna lui Griff despre ba- 

nuiala lui -  ca Lady Rosalind nu planuia sa se marite cu nimeni. 
Nerabdarea femeii de a-1 trimite inapoi la Londra fusese mult 
prea evidenta.

 -------------------------------O cfragoste jiericufoasd - —  -------------------—
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—  Sabrina Jeffries -

-  Este ciudat felul in care Lady Rosalind s-a razgandit in aceas­
ta privinta, observa Daniel.

-Credeam ca ti-a spus ca nu voia sa se marite ca sa salveze 
Swan Park.

-  Da, dar asta a fost inainte.
-  Inainte de ce?
Griff i?i trecu mana prin parul deja rava^it.
-L a dracu’, nu ?tiu. Astazi a zis ceva despre... faptul ca ?i-a dat 

seama cat de serioasa este Juliet. Se casatore?te cu tine pentru a
o salva pe Juliet, nelasand-o sa se marite cu tine. Din cate se pare, 
este convinsa ca domnul Knighton se va casatori cu una dintre 
ele, aja ca ar prefera sa se insoare cu ea, mai degraba decat cu 
sora ei.

-  De ce?
-  N-am idee. Femeia aceea nu gande^te ca nimeni altcineva de 

pe acest pamant. Zice ca n-o va lasa pe Juliet sa se marite cu tine... 
cu mine... cu Knighton. Poate ca intr-adevar vrea sa salveze mo§ia 
§i toate celelalte pretentii ale sale erau numai facaturi. Cu sigu­
ranta ca nu m-a? fi a^teptat ca ea sa-ti ofere ce ti-a oferit astazi.

-Nici eu.
Nu, Lady Rosalind nu intentiona sa salveze mo$ia sau pe sora 

ei, in ciuda a ceea ce credea Griff. Era genul de femeie luptatoare, 
nu genul de femeie care se sacrifica, iar el banuia ca aceasta era 
noua ei arma.

Cu toate astea, Griff nu parea sa-?i dea seama. In vreme ce 
Daniel il privea, Griff §chiopata pana in locul in care haina lui za- 
cea pe jos, pe jumatate calcata in picioare, dupa care o ridica ?i o 
scutura. Intr-adevar, nu §tia nimic despre femei. Experientele lui 
cu femeile se limitasera la a-i da ordine mamei lui cea supusa ?i la 
a se culca din cand in cand cu cate o tarfa sau cu vreo nevasta de 
negustor. In prezent, ambitiile lui nu-i lasau timp mai deloc nici 
macar pentru a?a ceva.

Daniel, pe de alta parte, devenise ambitios mai tarziu, dupa ce 
i?i incepuse construirea unui fond, cu cativa ani in urma, dupa 
ce traise o viata intreaga ca un nesabuit. Daniel avusese numai 
?aptesprezece ani cand il intalnise pe Griff, in varsta de douazeci
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$i unu de ani. Chiar ?i atunci, Griff avusese buna-cre§tere, inteli- 
genta ?i vointa necesare pentru a-$i indeplini visele marete. Da­
niel insa pur ?i simplu multumise soartei ca gasise un angajator 
generos care aprecia talentele lui deosebite. De indata ce-?i primea 
leafa, o ?i cheltuia, cel mai adesea curvasarind prin East End.

Cu toate acestea, dupa multe nopti petrecute alaturi de femei 
u?oare, invatase cate putin despre cum gandea sexul frumos. 
Acela era secretul care-1 facea atragator pentru femei. O, poate 
ca Griff le facea complimente ?i-l cita pe Shakespeare, dar Daniel 
?tia ceea ce-?i doreau femeile. Sau ceea ce-?i doreau cele mai multe 
dintre ele, in orice caz. O femeie rece precum Lady Helena -  a ca- 
rei frumusete il starnea chiar ?i cand comportamentul ei il ener- 
va -  ramanea insa un mare mister. Insa o femeie directa precum 
Lady Rosalind era u?or de citit. Planuia o rascoala -  i?i dadea bine 
seama. Tot a?a cum i?i dadea seama ca il dorea pe Griff. Exista o 
atractie uria?a intre cei doi.

Oare ar trebui sa-i spuna lui Griff banuielile lui? i?i incruci?a 
mainile pe abdomen ?i-l evalua pe prostovan, care a?eza scaunele 
la loc ?i cartile pe rafturi in vreme ce injura cu glas scazut.

Nu, Daniel nu credea ca ar trebui sa-i spuna. Lucrurile fuse- 
sera u?oare pentru Griff in ultimii cativa ani -  succes, bani, chiar 
?i respect. Nu era acceptat in cercurile inalte ale societatii, dar 
cui ii pasa? Griff obtinuse mai mult in zece ani decat obtinusera 
altii intr-o viata intreaga, dar oare i?i dadea seama de norocul lui? 
Nu. Nu se putea gandi decat la cum sa obtina ceea ce i se parea ca
i se cuvine, fara sa-i pese de persoanele pe care le ranea sau de ce 
anume trebuia sa faca pentru a le obtine.

Insa propunerea lui Lady Rosalind ii incurcase destul de mult 
planurile, iar Daniel avea sa-1 faca pe dobitoc sa o ia in serios. 
In afara de asta, Daniel avea §i el de gand sa-i strice planurile.

-  In orice caz, observa Daniel, putem transforma aceasta situ- 
atie cu Lady Rosalind intr-un avantaj pentru tine.

-  £i cum o sa faci asta? Inainte ca Daniel sa poata raspunde, 
Griff adauga: Daca te gande?ti sa te folose§ti de aceasta logodna 
pentru a obtine certificatul de la tatal ei, uita de asta. Scrisoarea

------------------------------- - 0  dragoste jiericufoasd--------------------------------
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lui a fost cat de poate de clara in aceasta privinta. Imi voi primi 
dovada in ziua nuntii ?i nu mai devreme.

-Nu la dovada ta blestemata ma gandeam, se rasti el, dupa 
care i?i dadu seama de reactie cand Griff ii arunca o privire curioa- 
sa. Nu ma gandeam sa o obtinem de la Swanlea, in orice caz. Insa 
acum ca Lady Rosalind este logodnica mea, am toate motivele sa 
o tin ocupata in vreme ce tu o cauti.

Griff ezita, tinand intr-o mana o vaza, iar in cealalta o carte.
-  Cum adica sa o tii ocupata?
-Sa o curtez, omule. Plimbari prin gradina noaptea, picnicuri 

la iarba verde, chestii de felul asta. Nu prea poate sa refuze din 
moment ce intentioneaza sa se marite cu mine. §i daca exista ceva 
care sa o tina departe de tine, cam asta ar fi.

Griff nu paru nici pe-aproape atat de multumit pe cat ar trebui, 
se gandi Daniel infatuat.

-Nu §tiu cat de inteleapta este chestia asta, raspunse Griff, 
a?ezand fara prea multa delicatete vaza pe o masa de alaturi. N-ar 
trebui sa o faci sa-?i faca prea multe sperante in privinta acestei 
casatorii. Nu vreau sa... sufere cand se va afla adevarul.

-N u poti evita asta, spuse Daniel rece. Intentionezi sa-1 dis- 
trugi pe tatal ei, ai uitat? §i-apoi, poate ca pe tine nu te interesea­
za sa te casatore?ti, dar pe mine, da. Observand privirea fioroasa 
a lui Griff, adauga: Nu cu Lady Rosalind, desigur. Nu sunt eu de 
nasul ei. Dar faptul ca i-a? face curte m-ar ajuta sa exersez pen­
tru cand voi face curte altei fete dragute. Nu de-asta ai spus ca 
ar trebui sa fac asta intai §i intai? Ca sa invat sa fiu mai civilizat? 
Ce poate fi mai civilizat decat sa curtez o doamna?

Griff arata de parea doi demoni dadeau o lupta pentru putere 
in sufletul lui -  monstrul gelos care pusese stapanire pe Daniel §i 
comerciantul mandru care inca nu putea accepta latura egoista a 
intentiilor lui in ceea ce le privea pe surorile Swanlea.

Mandria ca$tiga aceasta lupta.
-  Fa cum dore^ti, mormai el, de?i mu^chii maxilarului ii rama- 

sera perfect rigizi cand rostise aceste vorbe. Doar sa ai grija sa 
nu... faci nimic care sa-i determine sa ne dea afara.

Daniel se ridica pentru a-1 ajuta pe Griff sa aranjeze camera.

-------------------------- —  Sabrina Jeffries ---------------------------- ---
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-  Desigur ca nu.
Urma sa faca numai ceea ce parea sa aiba sens pentru Griff. §i 

poate ca nici nu era nevoie de mai mult, pana la urma.

Griff se tinu deoparte de toti ceilalti intreaga seara in vreme ce 
fapta se petrecea. Nu merse la cina ?i cu siguranta nu avea nici un 
rol de jucat in discutia dintre Daniel ?i conte, de?i se intrebase ce 
scuza putea oferi Daniel pentru starea in care se afla fata lui.

0  chestiune mai importanta solicita atentia lui Griff. Nu ?tia 
de ce il chinuia atat de mult, nici de ce il purtase pana in dormi- 
torul lui Rosalind dupa ce se convinsese ca ea se retrasese. §tia 
numai ca nu putea sa nu tina seama de acea dorinta nestapanita.

Batu u?or la u?a ei.
-  O clipa, raspunse o voce indepartata.
Cateva momente mai tarziu, u?a se deschise putin, iar chipul 

lui Rosalind aparu. in clipa in care il vazu, incerca sa inchida u?a, 
insa el vari piciorul inauntru ca sa o opreasca.

-  Pleaca! Privi nelini^tita imprejur in hoi, catre u?ile camerelor 
surorilor ei.

-Trebuie sa-ti vorbesc.
-  Nu avem despre ce sa vorbim.
-  Dureaza doar o clipa, dupa care am sa plec, promit. Te rog, 

lasa-ma sa intru.
-Nu intri in dormitorul meu, spuse ea cu hotarare.

CapitoCuC 14

In dragoste §i in razboi, totul e permis.

Susannah Centlivre, dramaturg englez, 
Dragoste nechibzuita
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—  Sabrina Jeffries

-  De ce nu? Tu ai intrat intr-al meu. Dupa ce ea se uita urat la 
el, adauga: Ma voi purta ca un gentleman, promit. Nu vreau decat 
sa vorbim, atata tot. Daca preferi sa ie?i tu...

-  Nu, raspunse pe data. Nu, nu -  nu vreau sa te mai vad aici.
-Atunci lasa-ma sa intru.
-  Daca e$ti atat de nerabdator sa vorbe?ti cu mine, poti s-o faci 

?i la micul dejun.
-  Judecand dupa felul in care arat, nu intentionez sa fiu pre- 

zent la micul dejun. Duse lumanarea mai aproape de fata. Dupa 
cum observi, le-a? speria pe surorile tale.

Ochii ei licarira din cauza ingrijorarii, iar u?a se deschise putin, 
lasandu-1 sa vada rapid parul ei dezlegat $i halatul galben cu ro?u. 
Se intreba brusc daca acest lucru era intelept sau nu.

-  Ce-ai patit? §opti ea.
-  Acela î lucru care i s-a intamplat ?i lui Knighton.
Una din sprancenele ei frumoase se arcui.
-  Ai cazut pe scari?
El chicoti.
-Asta v-a spus tuturor?
-  Da. Ne-a povestit intr-un mod cat se poate de convingator. 

De§i m-am intrebat intr-adevar daca ai fi fost in stare sa-1 im- 
pingi -  pareai destul de manios din cauza lui astazi dupa-amiaza.

-  Chiar eram. Facu o pauza. §i cum a explicat dezordinea din 
birou?

-  Dezordine? intreba ea, zbarlindu-se.
-Nu-ti face griji, voi... va plati pentru orice daune.
-Normal ca va plati! Sunteti amandoi atat de necivilizati ca 

v-ati incaierat chiar aici in biroul tatei?
Griff ridica din umeri.
-L-a suparat ce i-am zis, iar pe mine m-a suparat ce mi-a zis el. 

Am rezolvat problema in stilul traditional. I?i rezema umarul de 
u?a. Daca ma la?i sa intru, amazoana mea insetata de sange, iti voi 
povesti despre asta. Daca nu, am sa stau aici cu piciorul in u?a pana 
ce-mi vei da voie. Ce-ar spune surorile tale despre asta dimineata?

Ea pufni.
-Ti-a mai zis cineva vreodata ca e§ti un tiran?
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O dragoste jiericufoasd

-Aproape in fiecare zi, glumi el, amintindu-§i de observatia 
similara pe care o facuse ea in parcul de caprioare.

Paru ca ?i ea i?i aminte^te, caci un suras scurt i se citi pe buze. 
Insa tot nu deschise u?a. Rabdarea lui era pe sfar^ite.

-  La naiba, femeie, vezi ?i tu ca nu-s acum in stare sa te seduc. 
Dupa bataia pe care a indurat-o astazi trupul meu, n-ar face fata 
nici unei activitati atat de energice. A?a ca lasa-ma sa intru!

- Vorbe^te mai incet, pentru Dumnezeu! Un sunet de tuse 
venind dintr-una dintre camerele surorilor ei o facu sa se hota- 
rasca. Prea bine, poti sa intri pentru o clipa, dar trebuie sa te tii 
de promisiune ca te vei purta ca un gentleman. Se dadu la o par­
te ca sa-i faca loc ?i adauga: De?i ma indoiesc profund ca ?tii ce 
este acela.

Suprimandu-?i un zambet, Griff intra in sanctuar §i tinu lu- 
manarea ridicata pentru a privi in jur in vreme ce ea inchidea u?a. 
Singura lumanare lumina foarte putin, suficient insa cat sa vada 
un pat mare intre ferestre inalte verzi acoperite cu perdele de ca- 
tifea care pareau sa aiba ?i ele aceea^i culoare verde. De?i nu-?i 
dadea seama de nuanta, putea sa jure ca era intensa.

Ii facea placere sa se gandeasca la ea imbracata in matase 
chinezeasca portocalie, stand intinsa pe un verde crud, pre­
cum o bucata de jasp in jad -  invaluita de mister ?i senzualitate 
orientala. Se stapani cand simti o pulsatie brusca in madula­
rul neascultator.

Mintise grav in privinta incapacitatii lui de a o seduce. Cu sigu­
ranta putea sa o faca acum fara nici o problema. Pe de alta parte, 
ar fi fost nevoie de o bataie zdravana de la cincizeci de oameni ca 
sa-1 impiedice sa se culce cu Rosalind. Chiar §i atunci, ar dori sa o 
sarute ?i sa simta din nou gustul sanilor ei ?i...

„Nu!“ i§i spuse cu severitate. Ii promisese, de?i regreta pro- 
misiunea facuta cand o privi in halatul ei, moale §i ispititoa­
re, cu „atuurile“ ei generoase, evidentiate cat se poate de bine 
de matase.

Ea trase agitata de cordon.
-  De ce e?ti aici, Griff? Ce vrei?
Ce voia el nu putea fi obtinut asta-seara.
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-Vreau... sa ma asigur ca e?ti in regula.
-Sunt bine. Daca asta este tot...
-Cum au primit surorile tale vestea despre logodna? N-ar 

trebui sa te intreb despre tatal tau. Presupun ca a fost incantat 
la culme.

incruntandu-se u?or, ea i?i muta privirea in alta parte.
-  Da, bineinteles ca a fost. Este incantat ca scapa in sfarjit de o 

fiica fata batrana. Facu o pauza. Iar surorile mele au primit vestea 
cat se poate de bine.

Orice ar fi msemnat asta.
Il privi din nou.
-  Insa cu siguranta ca nu ai venit ca sa intrebi de familia mea.
-  Nu. Am venit sa-mi cer scuze.
Chiar $i in lumina slaba a lumanarii putu sa observe un 

amestec de emotii pe chipul ei. U^urare, confuzie ?i, intr-un fi­
nal, furie.

-Va trebui sa fii mai precis, se rasti ea. Pentru ce anume vrei 
sa-ti ceri scuze? Ca ai incercat sa ma seduci? Ca m-ai numit tarfa 
in fata §efului tau? Ca te-ai purtat ca o bruta...

-  Destul, marai el. Vad ca ai o lista intreaga de pacate pe care 
sa mi le atribui. Nu-mi voi cere scuze pentru ca am incercat sa te 
seduc, din moment ce singurul lucru pe care-1 regret in aceasta 
privinta este ca nu am apucat sa termin.

-  Griff, il preveni ea.
-Insa imi cer scuze pentru toate celelalte. De aceea am venit 

§i ca sa ma asigur ca e?ti bine. Nu ne-am despartit in cei mai buni 
termeni azi dupa-amiaza.

Mai avea ?i alte motive pentru care venise, de?i nu era deloc 
prudent sa le pomeneasca.

Ea nu spuse nimic, insa se strecura in afara cercului de lumina 
creat de lumanare ca sa pastreze distanta. Adapostita de intune- 
ric, paru neobi^nuita, misterioasa... o zeita orientala revenita la 
viata ca sa le protejeze de raufacatori pe surorile ei.

De raufacatorii precum Knighton. De el. I?i freca obosit ceafa, 
intrebandu-se cum altfel ar putea sa o imbuneze.

— -------------------—  Sabrina Jeffries ------------ --------------------
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-  §tiu ca nu te casatore?ti cu Knighton pentru bani ?i ?tiu sigur 
ca nu e?ti o tarfa. Numai ca atunci cand ai inceput sa spui ca e?ti 
atat de intelegatoare...

Se intrerupse in timp ce o ceata familiara ii intuneca mintea. 
Intreaga seara incercase sa-?i dea seama de ce propunerea ei il 
enervase atat de mult. In cele din urma, i?i daduse seama ca moti- 
vul era ca ii oferise „domnului Knighton" libertati nebune?ti pen­
tru a-1 momi sa se casatoreasca, dupa ce respinsese nepasatoare 
orice intentie de a-1 lua de sot pe „domnul Brennan". §i pentru 
ce? Pentru Swan Park, pe care sustinea ca-1 detesta? Pentru sora 
ei, care parea destul de incantata sa se marite cu oricine avea sa 
salveze mo?ia? Nu avea nici un sens.

-  Daca eu... Se opri ?i scra?ni din dinti, ?tiind ca mai tarziu avea 
sa regrete ca punea acea intrebare. Insa nu se putu opri. Se chi- 
nuise toata noaptea gandindu-se la comportamentul lui de mai 
devreme. Daca ti-a? fi cerut sa te casatore?ti cu mine in du­
pa-amiaza asta in dormitorul meu, ce-ai fi raspuns?

In camera era atat de multa lini?te, ca-i putea auzi respira­
tia intensificandu-se, un sunet dureros pe fundalul trosnetului 
focului.

-Nu mi-ai cerut sa ma casatoresc cu tine. Vocea ei rasuna 
in intuneric, adaugand note de violoncel sunetului.

-§tiu, raspunse el. Dar ce raspuns mi-ai fi dat daca te-a? fi 
intrebat?

-Nu mai conteaza, nu? Intentionez sa ma marit cu ?eful tau.
Griff i?i inabu?i replica furioasa care ii veni instantaneu in 

minte. Capacitatea ei de a-1 face sa-?i piarda controlul cuvintelor 
era de-a dreptul uimitoare. Niciodata in viata lui nu mai vorbise 
atat de incon?tient a?a cum patise in preajma ei.

-  Dar raspunde-mi la intrebare, Rosalind, spuse el, cu tot cal- 
mul de care era in stare.

-De ce? Amaraciunea i se simtea in glas. Sa te incredintezi 
ca m-ai putea avea daca ai vrea? Sa-ti salvez mandria infranta? 
De asta?

-Nu, desigur ca nu.

-------------------------------- 0  cfragosteyericufoasa - — ---------------------
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Dar era ?i acesta un motiv. Chiar ?tiind toate motivele prac­
tice pentru care ea dorea sa se marite cu barbatul pe care il credea 
Knighton, ii ranea mandria sa o vada indreptandu-se cu pa?i re- 
pezi in acea directie.

Celelalte motive pentru care voia sa afle raspunsul erau insa 
mai nobile. I?i daduse seama ca nu era nevoie sa renunte la ideea 
de a o avea pe ea drept sotie -  nu era nevoie sa-?i schimbe prea 
mult planurile legate de tatal ei pentru a o avea. Inca voia titlul, 
desigur, insa poate ca problema putea fi rezolvata fara sa fie facu- 
ta publica.

Pentru ca voia ambele lucruri. Voia titlul care sa-i ofere locul 
in delegatia pentru China ?i astfel sa propulseze Knighton Tra­
ding intr-o pozitie de mare forta §i putere. §i o voia pe Rosalind. 
In patul lui, in viata lui, pentru totdeauna.

De ce sa nu o aiba, la naiba? Nu era sigur ca ea avea sa se opuna 
planurilor lui. Cauza lui era dreapta, in fond, iar Rosalind era cea 
mai cinstita femeie pe care o cunoscuse vreodata. Cu siguranta ca 
avea sa admita ca tatal ei gre^ise fata de el ?i ca el merita titlul. Din 
ce-?i putea da seama, ea nici macar nu se intelegea cu tatal ei.

Le iubea insa pe surorile ei. Indiferent de cat de multi bani ofe- 
rea el pentru siguranta lor finandara, nu voia ca numele lor sa fie 
asociat cu un scandal.

Insa ar putea infrunta asta daca i-ar pasa de el. in fond, aceasta 
era femeie care planuise sa apara pe scena. Cu siguranta ca acest 
lucru ar pata reputatia surorilor ei mai mult decat i§i dorise el.

Venise aici sperand sa afle ce simtea de fapt pentru el inainte 
sa faca o mi^care atat de drastica... insa era clar ca ea nu avea sa-i 
spuna atata vreme cat el era evaziv. Foarte bine.

-Atunci nu-mi raspunde la intrebare. Raspunde-mi la urma- 
toarea: Vrei sa fii sotia mea? Sa uiti pur ?i simplu de Knighton §i 
sa te mariti cu mine?

I?i tinu respiratia in a^teptarea raspunsului ei. Daca spunea 
da, i-ar fi spus adevarul -  tot adevarul. Insa mai intai, trebuia sa 
afle ce simtea cu adevarat pentru el. Dincolo de dorinta ei pen­
tru el -  dupa aceasta dupa-amiaza §tia ca il dorea. Chiar §i acum,
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privea agitata catre pat. Iar el i?i dadea seama mult prea limpede 
de acest lucru.

-Nu, raspunse scurt in cele din urma.
Nu-i venea sa creada urechilor. II refuza? Cum putea sa-1 refu­

ze, dupa ce-?i petrecuse intreaga seara incercand sa se hotarasca 
daca sa o ceara?

-  De ce dracu’ nu? intreba el, dupa care pricepu. Crezi ca nu 
te pot sustine financiar, nu? Un om de afaceri n-ar avea venitul 
necesar ca sa intretina o sotie.

Acesta era un raspuns pe care-1 putea intelege, unul care avea 
sa dispara odata ce avea sa-i spuna totul.

-  N-are nimic de-a face cu venitul, te asigur.
0  senzatie sumbra il strabatu.
-Atunci ai reticente fata de... trecutul meu.
-  Nu! Am fata de faptul ca nu vrei sa te casatore?ti cu mine. 

Tu vrei numai sa-1 infrangi pe domnul Knighton, sa-ti salvezi 
mandria. Nu poti suporta gandul ca i-a? oferi mana mea -  chiar ?i 
din motive practice -  cuiva pe care-1 dispretuie?ti atat de mult.

Raspunsul il ului.
-  Ce? Nu-1 dispretuiesc pe Knighton!
-Nu? Am auzit cum ii vorbe?ti, de parea ai fi mai bun ca el. 

Extrem de prefacut cum e?ti, ai invatat cum sa te porti ca un gen­
tleman, insa el nu e la fel de talentat ca tine. Nu este la fel de 
cizelat ca tine, in ciuda presupusei lui educatii la Eton. A?a ca-1 
dispretuie?ti pentru manierele lui grosolane. Iar propunerea ta 
de casatorie este numai o prelungire a dispretului tau, un efort 
in plus de a-1 demasca pe el.

-Aiureli!
Din cauza mascaradei, interpretase gre?it totul! Ceea ce i se pa­

ruse ei dispret era numai autoritate -  anii in care preluase conduce- 
rea faceau ca el sa-?i schimbe cu mare greutate comportamentul.

-  Spune-mi ceva, Griff, zise ea bland. Daca nu m-a? fi dus la el 
astazi cu propunerea, ai mai fi aici acum?

Durerea se simti cat se poate de clar in vorbele ei, ceea ce-1 facu 
sa se calmeze. Nu era singura persoana a carei mandrie fusese ra- 
nita. De?i ura din rasputeri sa o recunoasca, propunerea ei il facuse
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intr-adevar sa se gandeasca la casatorie, iar ea era prea inteligenta 
ca sa nu-§i dea seama. Dar asta nu insemna ca el o dorea din cauza 
vreunei competitii dintre el §i Daniel, pentru numele lui Dumne­
zeu! O dorea pentru ea insa§i.

-Nu este ceea ce crezi, spuse el, hotarat sa-i inlature temerile. 
Eu ?i Knighton avem o prietenie neobi?nuita. Ne cunoa^tem de 
zece ani §i avem discutii mai sincere unul cu celalalt decat multi 
in situatia noastra. Cu toate acestea, te asigur ca nu am nici o do­
rinta de a-1 „infrange“ la nimic. I?i inghiti mandria §i recunoscu: 
Vreau sa-mi fii sotie -  e simplu.

-  Chiar e? Vocea ei se franse. In regula. Raspunde-mi la o intre­
bare care ma tot chinuie ?i ma voi gandi la... propunerea ta.

-  Ce anume?
-  Ce anume cauti pe ascuns la Swan Park?
La naiba, alta intrebare nu putea sa puna. Iar cel mai simplu 

raspuns era adevarul. Cu siguranta ca i-ar schimba parerile pre- 
concepute privind „dispretul“ lui pentru „ Knighton", iar ea ar 
intelege de ce durase atat de mult pana sa-i faca propunerea.

Ofta. Da, ar intelege foarte bine. Ar intelege ca voise sa-1 
ruineze pe tatal ei. Poate ca ei nu ii pasa, dar daca ii pasa, atunci 
risca sa-1 refuze. Dupa care avea sa se asigure ca el nu §i-ar fi pri­
mit nicicand dovada. De ce sa ri?te cand femeia nu voia sa recu- 
noasca nici macar ca dorea sa se marite cu el?

-N-am cautat nimic, ti-am zis, spuse el evaziv. Pur $i simplu 
evaluez proprietatea...

-Prostii, numai prostii. Se apropie, iar lumanarea o inva- 
lui brusc intr-o lumina care sclipea ro^iatic in parul ei ?i care-i 
reflecta focul iadului in ochi. Nu te purta cu mine ca §i cum a? 
fi proasta. Nici nu ai vorbit cu administratorul nostru inca, nici 
n-ai cerut sa-1 cuno§ti pe omul de afaceri al lui papa. Ai fi facut 
ambele lucruri de indata daca grija ta chiar s-ar fi indreptat catre 
viitorul mo?iei. Ca sa nu mai spun ca n-ai mirosit niciodata a tu- 
tun. Pentru un barbat care este disperat dupa trabucuri, ai fost 
cumplit de neglijent §i nu te-ai atins de ele.

' —  ---------------   Sabrina Jeffries - —  -----------------

190



f

Pentru numele lui Dumnezeu, femeia cu siguranta ca fusese 
atenta la activitatile lui ?i trasese ni?te concluzii istete. Dar nici 
nu se aiptepta la mai putin de la Atena lui.

Incerca o alta eschivare.
-  Daca e?ti atat de convinsa ca sunt in cautarea a ceva, atunci 

de ce nu-mi spui ce anume crezi ca a? cauta?
Rosalind auzi intrebarea lui Griff ca pe un semnal de alarma. 

Fusese nevoie de toata vointa ei ca sa nu se uite la piciorul patu- 
Iui, unde se afla cufarul care continea cutia tatei. Deja se uitase de 
prea multe ori la ea de cand intrase el in camera.

-N-am idee. De aceea vreau sa-mi spui tu.
-  Nu ai idee ce caut, dar ?tii sigur ca sunt in cautarea a ceva. 

Daca banuielile tale sunt atat de intemeiate, de ce nu i-ai spus 
nimic tatalui tau? M-ar fi dat afara?

Tonul lui nesincer era suparator. Ridica barbia ?i se uita furi- 
oasa catre el.

-  Planuisem sa fac asta chiar in aceasta dupa-amiaza, cand am 
descoperit u?a deschisa catre scarile care due in camera ta. Insa 
apoi tu... m-ai distras, ?i dupa aceea...

-  Dupa aceea, te-ai dus la ?eful meu, se rasti el. Daca stau sa 
ma gandesc mai bine, de ce nu i-ai spus despre aceste banuieli lui 
Knighton cand i te ofereai? Sau ai uitat ca el este cel pentru care 
lucrez? Pari sa consideri ca numai motivele mele sunt suspecte, 
de§i eu fac ceea ce poruncejte el.

Avea dreptate, se gandi Rosalind. Daca Griff facea vreun joc, 
domnul Knighton trebuie ca avea ceva de-a face cu asta. Insa daca 
erau amandoi implicati, de ce acceptase domnul Knighton pro­
punerea ei cand Griff fusese atat de categoric impotriva? Ceva nu 
se potrivea.

-  Prea bine, spuse ea, poate ca o sa-1 intreb despre asta mai 
tarziu. Dar mai intai vreau sa ?tiu ce ai de spus in aceasta privinta, 
din moment ce tu e?ti cel care cauta ceva.

El i?i feri privirea, iar profilul lui ii dadu ocazia sa-i sur- 
prinda urmele bataii, care se potriveau cu u?urinta cu cele ale 
?efului. Partea superioara a obrazului avea o vanataie urata,
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iar coltul buzei era acoperit cu o coaja in locul in care fusese 
crapata.

I?i inabu î un val brusc de grija tandra. §i ce daca se batuse 
pentru ea? Nu insemna nimic. De fapt, nici macar nu ?tia cat de 
mult avusese de-a face lupta cu ea. Domnului Knighton in mod 
limpede nu-i pasa de ea cat sa se bata cu cineva pentru ea. Cat 
despre Griff... ei bine, era condus de mandrie, atata tot. Parea sa 
aiba o resursa neobi^nuita in aceasta privinta pentru un simplu 
om de afaceri.

-  Crezi ce vrei despre activitatile mele, raspunse el intr-un fi­
nal, dar nu am avut alt scop decat cel pe care 1-am declarat de 
la bun inceput. O privi cu toata seriozitatea. $i-apoi, n-are nimic 
de-a face cu noi, cu motivul pentru care ar trebui sa ne casatorim. 
Vreau sa ma insor cu tine. Nu este suficient pentru tine?

Durerea ii sageta gatul, nu numai cand el refuza sa-i spuna 
adevarul, dar din cauza tonului sec, lipsit de emotie cu care ii 
facuse propunerea. Se purta de parea insa?i propunerea facuta 
unei fete batrane ca ea ar fi trebuit sa o faca sa-i cada la picioare 
de recuno^tinta.

Ei bine, n-avea decat sa aftepte o ve?nicie pentru asta.
-De?i sunt extrem de flatata ca binevoie^ti sa te insori cu 

mine..., incepu ea cu raceala.
-Ce dracu’ vrei sa spui cu „binevoiesc“ sa ma insor cu tine? 

o intrerupse el.
Lacrimile ii intepau ochii; se chinui sa ?i le opreasca. Nu voia 

sa-1 lase sa o vada plangand din nou!
-Cu siguranta ca-ti lipse^te entuziasmul in aceasta privin­

ta, Griff.
-  La dracu’, Rosalind, racni el, ce vrei de la mine?
Rosalind pali.
-Adevarul. §i un semn ca-ti pasa de mine. In clipa in care pri­

virea lui se intuneca intr-un mod pe care il cuno^tea atat de bine, 
adauga in grab a: £i ca nu faci asta doar pentru calitatile mele fizi- 
ce. Ai fost destul de clar ca in sensul asta iti „pasa“.
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-  Nu te-am auzit sa faci astfel de presiuni asupra lui Knighton, 
se rasti el. Lui nu i-ai cerut sa-ti spuna adevarul, nici nu vrei ca lui 
sa-i pese de tine.

O strafulgerare de regret ii strabatu inima. „Asta pentru ca nu 
vreau ca el sa se insoare cu mine. Ci tu.“

Doamne Dumnezeule, era adevarat. Ea chiar voia ca ticalosul 
sa o ia de sotie. Spre ruginea ei, i?i dadu seama ca ar renunta la 
aproape orice -  la sperantele ei privind viitorul lui Juliet, la fami­
lia ei, chiar ?i la visul ei de a deveni actrita -  pentru a se casatori 
cu Griff. Dar numai daca el o voia intr-adevar.

Problema era ca el nu voia. Un alt barbat ii luase jucaria 
pe care o daduse la o parte, iar asta il facuse sa o vrea inapoi. Dar nu 
suficient cat sa-i spuna adevarul sau sa-i arate ca ii pasa de ea. 
Nu valora nici macar atat pentru el.

Cu inima franta, se indrepta catre u?a ?i o deschise.
-N u i-am cerut asta domnului Knighton pentru ca deja imi 

oferise ceva ce imi lipsea -  dorinta ?i capacitatea lui de a-mi ajuta 
familia. I?i inghiti lacrimile. Nu mi-ai oferit nimic din cate vad, 
nici macar vreun motiv bun pentru care sa te insori cu mine. Daca 
a? avea de ales intre doi barbati carora nu le pasa de mine -  un 
gentleman a carui propunere s-ar potrivi cu nevoile mele practice, 
dar care se poarta cu mine politicos §i atent ?i un egoist intrigant 
care ma jigne§te ?i care ma cere de nevasta intr-un acces de du§- 
manie -  a? fi o proasta sa-1 aleg pe intrigant.

Griff miji ochii.
-U n acces de du?manie? Singura care are sufera de a?a ceva 

e?ti tu, Rosalind. Nu ti-am facut propunerea in dupa-amiaza asta 
cand ar fi trebuit, a?a ca acum vrei sa ma pedepsegti cu un refuz. 
A?a-i?

Rosalind simti cum inima i se rasuce?te in piept. Ce rost avea 
sa se certe cu el? Pur ?i simplu refuza sa se gandeasca la altceva 
decat la propriile sentimente.

-Domnul Knighton avea dreptate: e$ti un bastard $i nu 
ma refer la sensul propriu al cuvantului. Ei bine, am deja de-a 
face cu papa destul -  nu-mi mai trebuie ?i alt bastard secretos 
?i egoist.
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-  Sabrina Jeffries

Ochii lui ardeau in intuneric.
-  In regula. Iar eu nu am nevoie de o harpie bagacioasa ?i sus- 

picioasa in viata mea. Bucura-te de „logodna“ ta cu „gentlemanul“ 
tau. Cred ca ti se va parea extrem de nesatisfacator in cele 
din urma.

Merse cu pa?i mari pana la u§a, dupa care se intoarse catre 
ea. Prinzand-o de talie, o trase catre el ca sa o sarute cu forta ?i 
indelung. La inceput se impotrivi, tinandu-?i buzele strans lipite 
in vreme ce el incerca sa o sarute ?i mai profund. Dupa care i?i lipi 
coapsele de ale ei, fortand-o sa-i simta madularul prin halatul de 
matase, iar spre ru^inea ei totala ea ceda, lipsita de vointa, a?a 
cum devenea intotdeauna cand el o ispitea. Gura i se deschise fara 
voie, ?i cu un geamat de triumf, el o cuceri, strecurandu-?i in gura 
ei limba diabolica.

In pragul dormitorului ei, unde puteau fi vazuti de oricine, o 
saruta precum un amant, profund ?i fierbinte, iar mainile ii alu- 
necara in jos pentru a-i apuca fundul, lipind-o de pantalonii prin 
care i se simtea erectia. Nu se domoli pana ce nu o transforma 
intr-o masa tremuranda de gelatina, fara oase.

In clipa aceea intrerupse sarutul ?i o privi, cu ochii sclipind.
-  Se pare ca ai dreptate -  nu §tiu ce inseamna sa fii gentle­

man. Insa data viitoare cand te vei intalni cu „logodnicul“ 
tau, milady, aminte$te-ti ca nu dupa sarutarile unui gentle­
man tanjejti, ca nu-ti dorepti sa fii mangaiata de un gentleman. 
Ci de un bastard. Fie ca recuno?ti, fie ca nu, tot pe bastard il vrei 
in patul tau.

Dupa aceea, ticalosul obraznic pleca.
Multa vreme dupa aceea ea ramase locului frematand de do­

rinta. §tia prea bine ca el spusese adevarul. Il dorea intr-adevar 
pe ticalos in patul ei.

Dar daca acest lucru insemna sa se marite cu el, cand lui nu-i 
pasa nici cat negru sub unghie de ea; in afara de dorinta pe care o 
simtea pentru ea, asta era cu totul altceva. Mai avea ?i ea ceva de 
spus in privinta celui pe care avea sa-1 ia de sot, slava Domnului. 
§i de?i probabil nu-1 va lua pe domnul Knighton, cu siguranta ca 
nu-1 va lua pe Griff.
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—  O cfragoste jiericufoasd

CapitoCuf 15

Buna dispozitie, ca $i invidia, are propria infati§are.

Elizabeth Inchbald, dramaturg englez,
O simpla poveste

In urmatoarele doua zile, Rosalind descoperi ca existau deza- 
vantaje in privinta logodnei cu un barbat pe care nu voia sa-1 ia 
de sot. Spre iritarea ei, in ciuda bucuriei lui papa cand aflase de 
logodna, surorile ei nu fusesera deloc entuziasmate. Rosalind ii 
spusese Helenei in privat ceea ce avea de gand de fapt, ?i, spre 
surprinderea ei, Helena nu fusese de acord. Spusese ca este foar­
te urat din partea lui Rosalind sa-I amageasca pe Knighton in 
acel mod.

Insa Rosalind putea face fata atitudinii reci a Helenei. Com- 
portamentul lui Juliet era cel care o nedumerea. In clipa in care 
papa ii daduse lui Juliet vestea despre logodna, fata izbucnise in 
lacrimi ?i fugise. Rosalind abia daca o mai vazuse de atunci.

Abia in acea zi i?i dadu Rosalind seama de pricina nemultumi- 
rii lui Juliet. Fata luase hotararea de a salva familia, rascumparan- 
du-?i pacatele pentru lovitura pe care o primisera prin na^terea ei. 
Rosalind ii refuza aceasta ?ansa.

Insa Rosalind nu putea regreta acest lucru. Juliet era prea 
tanara ca sa reprezinte un sacrificiu pur.

Nu ca Rosalind s-ar fi priceput mai bine. Sperase ca propune­
rea ei sa o scape de domnul Knighton; in schimb, il atrasese ?i 
mai mult. De?i protesta in mod repetat ca nu avea nevoie de el 
pentru a planui nunta, blestematul nici nu voia sa auda. Insista 
sa petreaca timp in compania ei, conducand-o in ora? pentru a 
comanda o rochie nascocita, sfatuindu-se cu ea ?i cu bucatareasa 
in privinta unui ospat de nunta imaginar. Rosalind incepuse sa se 
teama ca in curand urma sa se pomeneasca inaintea unui preot 
care nu avea sa fie deloc imaginar.
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-  Sabrina Jeffries

Astazi propusese un picnic pentru ei doi. Era atat de ingrozita 
de ideea unei ie îri intime, ?i cu toate astea nu putea refuza fara 
sa trezeasca suspiciuni. Il a^tepta acum in camera de zi din Swan 
Park, incercand sa nu se framante §i nereu?ind deloc.

Ea era total neobi^nuita sa-i faca cineva curte ?i mai ales cand 
totul nu era decat o prefacatorie. Experientele ei cu barbatii se 
terminasera cand comportamentul ei evident irascibil ii pusese 
pe fuga. Nici un barbat nu reugise sa-i distruga apararea ?i fuse­
se fericita a§a, din moment ce nici unul nu i se paruse atragator.

Pana ce il intalnise pe Griff. Un fior o strabatu. Doamne Sfmte, 
ultima oara cand o sarutase...

Dorinta ii alerga prin vene, in ciuda faptul ca-?i amintea de 
remarcile lui arogante. Absenta lui in ultimele doua zile -  caci o 
evitase complet -  ii demonstrase in chip vadit cat de mult il do­
rea pe ticalos. Poate ca era un nemernic obraznic §i nepasator, 
dar o facuse sa se simta ca o idioata fericita de fiecare data cand 
o saruta.

Din fericire, nu mai facuse asta. Nici macar nu il mai intalnise. 
U^urarea ei ca nu trebuia sa-i mai suporte prezenta tulburatoare 
o facuse sa ignore banuielile privind locurile prin care-?i petre- 
cea timpul. Fara indoiala ca era inca ocupat cautand... orice s-ar fi 
aflat in cutia lui papa.

Asta era bine, foarte bine. N-avea decat sa scormoneasca, ne- 
fericitul. Incercase sa-1 intrebe pe domnul Knighton de cautarile 
secrete ale lui Griff, insa pretinsese ca omul lui de afaceri doar 
i?i facea treaba temeinic. Ce vorbarie goala! Ii spusese pana ?i lui 
papa despre banuielile ei, dar lui nu ii pasase, asigurandu-se doar 
ca ea ascunsese bine cutia. Cu toate astea, refuzase sa-i spuna ce 
anume se afla inauntru, mai ales acum ca domnul Knighton fuse­
se de acord sa se insoare cu ea. Doar daca ar jefui casa, papa i-ar da 
afara pe el ?i pe omul de afaceri care-1.insotea.

A§a ca ea fusese suficient de precauta cat sa mute cutia in $ifo~ 
nierul ei, dedesubtul lenjeriei intime. Nu ca Griff nu s-ar fi jenat 
sa-i umble prin lenjerie, se gandi ea manioasa. In mod clar, ideea 
de ru^ine ii era complet straina.
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Foarte bine -  n-avea decat sa pastreze ceea ce se afla in bleste- 
mata aceea de cutie, daca avea sa-1 gaseasca. Faptul ca incercase 
s-o protejeze deja ii crease prea multe probleme. Grif n-avea decat 
sa scotoceasca intreaga casa nestingherit. Atata vreme cat nu-i 
pipaia trupul nestingherit, se simtea in siguranta.

Daca ar fi incetat sa-i ocupe gandurile la venirea noptii...
-  E?ti gata de plecare, draga mea? se auzi o voce prietenoasa 

dinspre u?a.
Speriata, ridica privirea §i il vazu pe afurisitul de var stand in 

prag. Pa§i catre el cu un zambet §ters.
-  Sigur ca da.
De$i chipul lui lovit se recupera uimitor de bine, se potrivea cu 

infatijarea de obicei nearmonioasa.
Uneori o facea sa se gandeasca la un urs gatit in imbracaminte 

eleganta pentru un spectacol la circ, indurand cu stoicism umilin- 
ta produsa de ve§mintele sale necorespunzatoare, cu toate ca ar fi 
preferat sa revina la starea lui naturala. Astazi, insa, era un urs cu 
un co$ de picnic, ?i asta chiar i se potrivea.

-Unde dore^ti sa mergem, Lady Rosalind? Va trebui sa ne 
gase^ti un loc, din moment ce nu cunosc inca foarte bine mo§ia.

Ea zambi §i intinse mana pentru a lua bratul pe care el i-1 
oferise.

-  Ma tem ca avem prea putine priveli§ti dragute. Nu am mai 
avut un gradinar permanent de ceva vreme, a§a ca vegetatia a 
crescut destul de salbatic.

-  Nu ma deranjeaza.
-Da, dar fara indoiala ca ti-e dor de Londra §i de parcurile 

§i gradinile ingrijite de-acolo.
Ochii ii licarira amuzati.
-  Cum ar putea sa-mi fie dor de Londra cand am o companie 

a$a incantatoare aici?
Pentru ca nu era obi^nuita cu complimentele in ultimii doi ani, 

se pomeni ro^ind precum o domni^oara timida. Poate ca domnul 
Knighton era necioplit, dar avea talentul de a fi galant, talent care 
lui Griff ii lipsea. Era o schimbare bine-venita in comparatie cu 
vartejul pe care Griff il starnea in ea neincetat. Insa nu era atat
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de binevoitoare cat sa-1 doreasca in permanenta in preajma ei. 
in vreme ce pe Griff...

Alunga repede acel gand.
-  §i-apoi, continua cu voio§ie domnul Knighton, n-am timp de 

picnicuri in Londra, a^a ca pentru mine este un rasfat, oricat 
de salbatica ar fi vegetatia. O privi ironic in vreme ce intrau in 
foaier. De$i dupa casatorie, am sa-mi fac timp pentru picnicuri cu 
sotia mea.

-Intr-adevar, este un bun stimulent pentru casatorie, spuse 
ea incet, simtind cum o cuprinde brusc vinovatia. Chiar era un 
barbat incantator. Pacat ca nu voia sa-1 ia de sot.

O conduse afara cu o politete necizelata, iar la sugestia ei, o 
luara pe o poteca prin gradini ?i se indreptara catre padurea aflata 
la vreo patru sute de metri de casa. Curand se pomenira pe o po­
teca de pamant printre stejari, salcii $i uimi batrani.

-lata, spuse ea cand o poiana insorita se ivi printre copaci. 
Aici ne jucam noi trei cand eram mici. Papa a agatat leaganul acela 
pentru noi. Este chiar §i o casuta in copac, dar presupun ca nu 
este tocmai sigura dupa toti ace^ti ani. Poiana este locul meu pre- 
ferat in Swan Park.

-Arata aproape perfect.
Fusesera necesare cateva minute pentru a ajunge pe poteca 

in poiana, iar in acel timp ea deveni tot mai stanjenita. Uitase cat 
de izolata era. Copacii formau un scut de nepatruns care oferea 
zonei o intimitate tulburatoare. Poate ca ar fi trebuit sa-?i adu­
ca §i camerista, dar nu considerase ca este nevoie. Pana acum, 
el nu aratase nici o inclinatie cum ca ar vrea sa aiba o relatie 
mai apropiata.

Cand ajunsera in poiana, insa, comportamentul lui plin de 
solicitudine o facu sa se intrebe daca voia ca astazi sa schimbe 
lucrurile. Mai intai, cand a^ternu o patura, i?i ceru scuze pentru 
ca nu se gandise sa aduca ji o pernita pe care ea sa se a?eze. Apoi, 
dupa ce se a^ezara sa manance, el insista sa o serveasca mai in­
tai pe ea, oferindu-i cele mai bune bucati de pui, cel mai frumos 
mar. Gesturile acestea semanau extrem de mult cu o curte facuta 
unei femei. Ce-avea sa faca daca el incerca ceva mai... intim? De§i
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se concentra pe mancare, il privi pe furi? in tot acest timp, atent 
la orice semn ca i-ar face avansuri.

-  Arati minunat astazi, milady, spuse el dupa ce devora cea de-a 
treia bucata de pui. Cand incepu sa-ji linga degetele, ea intinse un 
$ervet, iar el il lua ranjind. Boneta asta iti vine tare bine.

O, Doamne, trebuia sa puna capat acestei conversatii.
-  Multumesc, dar sunt convinsa ca nu se compara cu ceea ce se 

poarta in Londra.
Coltul gurii lui zvacni.
-  §tii, probabil ai impresia ca totul este mai bun in Londra, din 

moment ce ai pomenit de minunatiile de-acolo de vreo cincizeci 
de ori in ultimele doua zile.

La naiba! Chiar trebuie sa invete sa fie mai subtila.
-  Pur §i simplu sunt curioasa, atata tot. „Curioasa sa £tiu cand 

te vei intoarce.“ Insa sigur ca majoritatea lucrurilor sunt mai 
bune -  moda, distractiile, oamenii. Probabil ca Swan Park ti se 
pare extrem de plictisitor dupa desfatarile din ora?.

Chipul lui avea o ciudata expresie de incordare, ca $i cum ar fi 
incercat din rasputeri sa se abtina sa nu rada.

-Nu mi se pare deloc plictisitor.
Rosalind mu^ca din mar $i mesteca ganditoare.
-Insa la Londra poti sa mergi la opera sau la teatru in fie­

care noapte.
-  Nu-mi place opera, nici teatrul.
-  Dar British Museum? Sau Turnul Londrei? Tare mult mi-ar 

placea sa vad menajeria de la Turnul Londrei.
-  Nici n-a$ fti ce sa fac intr-un muzeu. Iar cu reputatia mea, nu 

ma aventurez in apropiere de Turnul Londrei.
Ranjea acum. Ea ii arunca o privire.
-  Ce ti se pare atat de amuzant, domnule Knighton?
-  Dumneata, milady.
-  Da? Se §terse la gura cu un §ervet ne§tiind daca ii ramasese 

sue de mere sau ceva pe buza de sus.
-  De ce nu o zici pur ?i simplu, pentru numele lui Dumnezeu, 

?i cu asta-basta?
-  Ce sa zic?
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-C a vrei sa plec la Londra ca sa nu te mai prefaci ca e?ti 
logodita.

§ervetul ii cazu fluturand in poala.
-  Sa ma p-prefac?
-  Haide, Lady Rosalind, §tim amandoi ca nu intentionezi sa te 

casatore^ti cu mine.
Padurea paru sa o inghita. Doamne, cum se daduse de gol? 

Oare Helena ii spusese despre planurile ei?
-  Nu fi ridicol, se balbai ea. De ce ti-ar trece a?a ceva prin cap?
-  Pentru ca ai tot incercat sa ma izgone^ti la Londra inca din 

ziua in care am stabilit ca ne casatorim. Ca sa nu mai spun de ace­
le „conditii“ pe care le-ai pus pe care nici un caine nu le-ar oferi. 
Nu e?ti genul care sa incheie o casatorie aranjata, mai ales in ni?te 
conditii atat de nefavorabile.

Ridicandu-se in genunchi, Rosalind incepu sa stranga resturile 
picnicului in vreme ce se intreba agitata cum sa iasa din acea situ- 
atie. De ce trebuia sa se dea mereu de gol?

-  E in regula, continua el. Nici eu nu intentionez sa te iau de 
nevasta.

Rosalind il tintui cu privirea.
-Ce?!
-Am ?tiut ca nu vrei sa te casatore^ti cu mine chiar din ziua in 

care ai facut propunerea aceea nebuneasca.
Vorbea serios! Se lasa din nou jos.
-Atunci de ce ai acceptat-o?
-  In primul rand, ai prezentat-o atat de frumos, ca m-a? fi sim- 

tit ca un badaran daca te-a? fi dezamagit. Ranji. insa cel mai mult 
mi-a placut sa-1 fac pe Griff gelos.

Caldura se ridica in obrajii ei in ciuda incercarii de a-?i ascunde 
orice reactie. Cu siguranta ca Griff nu-i spusese despre sarutari ?i 
despre... toate celelalte lucruri. Oh, dar daca ii spusese? Incerca sa 
para cat mai indignata:

-Doar nu sugerezi ca domnul Brennan $i cu mine...
-  Nu sugerez. O spun direct. Ar trebui sa fiu complet tampit sa 

nu observ ce se intampla intre dumneata ?i omul meu de afaceri.
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-Nu se intampla nimic intre mine i?i Griff... a-adica, domnul 
Brennan...

Glasul ii pieri, iar fata parea ii lua foe. Doamne, cat de ujor se 
daduse de gol!

-Uite, spuse el, nu ma deranjeaza daca te intereseaza.
-N u  ma intereseaza!
-Asta e o minciuna gogonata.
Rosalind il privi furioasa.
-  Nu e! N-ai nici un motiv sa crezi ca mint!
-Nici un motiv? Ia sa vedem. Acum doua zile, ai venit fugind 

de la etaj, unde se afla dormitorul lui Griff, cu parul desfacut ?i cu 
hainele mototolite. Am intrat in birou, iar Griff a intrat el cu pa­
rul rava^it §i cu hainele lui mototolite, urland din pricina ca voiai 
sa te mariti cu mine. Dupa ce ai plecat, aproape ca ma snope^te in 
bataie pentru ca am acceptat propunerea dumitale. Daca ai fi fost 
in locul meu, ce-ai intelege din toata chestia asta?

Crispandu-se la auzul descrierii in detaliu, Rosalind se a^eza 
din nou pe patura.

-A§a ca sa fim sinceri unul cu celalalt. Recunoa?te -  te inte­
reseaza.

-  O, fie, mormai ea. Da, presupun ca ma intereseaza.
Cu un zambet triumfator, el se intinse pe patura $i se sprijini 

in coate.
-  Nu pari prea fericita cand spui asta.
Ea rase cu amaraciune.
-  De ce-a§ fi fericita? Ultima oara cand 1-am vazut, m-a facut 

„harpie bagacioasa ?i suspicioasa*.
-  Cand s-a intamplat asta?
Ofta. Era atat de umilitor. Slava Domnului ca nu avea nici o 

intentie sa-1 ia de sot pe domnul Knighton. Altfel, povestea asta 
avea sa-i distruga aceasta speranta. Totu§i, se simtea u?urata ca 
avea pe cineva cu care sa discute despre Griff, mai ales pe cineva 
care-1 cuno^tea atat de bine.

-  Milady? o indemna el sa continue.
-Dupa ce te-ai batut cu el. I$i feri chipul ca sa-gi ascunda 

ro^eata.

 ----------  ---------------   O dragoste yerxcuioasa  -------------------------- —



Domnul Knighton chicoti.
-N u putea sta departe de dumneata, nu?
-Sa nu presupui ca asta inseamna ceva. A venit numai sa-§i 

ceara scuze, dar ca intotdeauna a sfar^it prin a ma insulta.
§i prin a-i cere mana $i prin a o saruta in ne^tire, dar nu se 

putea gandi la asta, mai ales sa-i §i spuna lui.
-O, asta inseamna ceva. II §tiu pe Griff de multa vreme §1 nu 

1-am vazut niciodata sa se poarte a?a in preajma unei femei.
-A?a, cum? se rasti ea. Nesuferit? Arogant? Necioplit?
-Gelos. Domnul Knighton igi incruci^a gleznele picioarelor 

intinse. De obicei nu-i pasa suficient de mult de vreo femeie cat sa 
devina gelos sau nesuferit sau oricum altcumva. Din moment ce 
nu are timp sa incerce sa vrajeasca femeile, de obicei obtine ceea 
ce are nevoie de la prostituate §i-§i vede mai departe de treaba.

Nu-i placu deloc cum sunase „obtine ceea ce are nevoie". Gan­
dul ca Griff se ducea la prostituate o irita extrem de tare.

-intelegi, Griff este genul de om care se gande^te numai la 
munca lui, continua domnul Knighton. Knighton Trading este to- 
tul pentru el.

-  M-am intrebat... pare sa 5tie intr-adevar atat de multe despre 
asta, in timp ce dumneata... ei bine...

-  N-am nici cea mai vaga idee?
-Nu, nu asta am vrut sa spun, protesta ea, dojenindu-se ca o 

luase gura pe dinainte.
El facu un gest cu mana pentru a-i arata ca nu-i nici o problema.
-  E in regula. Griff este cel care se pricepe bine la afaceri. Pen­

tru ca a fost contrabandist, adauga el repede. Are cuno^tinte ?i 
se descurca.

Creierul operatiunii, se gandi ea. Iar domnul Knighton ce avan- 
taj aducea in aceasta afacere? Nu ca §i-ar fi permis sa intrebe; ar fi 
fost nepoliticos.

Ii arunca o privire rapida ?i plina de curiozitate pe sub margi- 
nea bonetei.

-  Agadar, nu este tocmai omul dumitale de afaceri.
-  E... ba da. Este. Dar activitatea lui in calitate de om de afaceri 

are... de-a face cu firma. Agitat, domnul Knighton iji drese glasul.
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In orice caz, asta nu... nu asta este important. lata ce voiam sa 
spun, de ce-am vrut sa discutam intre patru ochi. Domnul Kni­
ghton se ridica si se apleca spre ea, vocea devenindu-i din ce in 
ce mai serioasa. Griff a pus ochii pe dumneata, dar nu s-a gandit 
niciodata la casatorie pana acum ?i nu £tie cum sa procedeze in 
acest sens. O femeie deosebita ca dumneata -  ei bine, §tie ca e$ti 
la cu totul alt nivel fata de el ?i nu s-ar simti bine daca ti-ar cere 
sa te cobori. Este singurul motiv pentru care nu te-a cerut inca. 
Trebuie sa-1 incurajezi un pic, sa-i demonstrezi ca-1 placi ?i...

-E ste  prea tarziu pentru asta, il intrerupse ea sec. Se pare 
ca i-am demonstrat destul de mult ca-1 plac. Deja m-a cerut in 
casatorie.

-  Ce? Ramase cu gura cascata. Cand?
-  In momentul despre care ti-am vorbit. Cand m-a numit „o 

harpie bagacioasa §i suspicioasa*.
Domnul Knighton se lasa brusc pe spate.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, £tiam ca omul nu e vreun cu- 

ceritor, dar ai crede ca §tie macar cum sa flateze o femeie inainte 
sa o ceara de sotie.

-Nu, mi-a zis a$a dupa ce 1-am refuzat.
-  L-ai refuzat? Clatinand din cap, bolborosi o injuratura in bar- 

ba. De ce 1-ai refuzat? Mi-ai zis ca e§ti interesata de el. O privi cu 
suspiciune. Doar n-ai facut-o pentru ca nu este de nasul dumitale?

-Nu fi absurd. Mama a fost actrita, ?i planuiam sa devin $>i eu 
actrita. De ce mi-ar pasa ca Griff nu este de nasul meu?

-  Lui Lady Helena i-ar pasa, spuse el.
Rosalind ofta.
-Ai putea fi surprins de sora mea. Nu te lasa pacalit de raceala 

ei. Face pe fecioara de gheata ca sa nu fie ranita. il privi cu vicle- 
nie. De ce? Vrei cumva sa o iei de sotie?

O privi de parea fusese lovit cu vatraiul.
-  Nici vorba. Lady Helena este un pic prea aroganta pentru 

gusturile mele. Miji ochii. Oricum, nu despre mine discutam. Dis­
cutam despre motivul pentru care 1-ai refuzat pe Griff. Amandoi 
.',;tim ca nu a fost din cauza acestei logodne imaginare.
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-Adevarat. Dar din moment ce nu m-ar fi cerut niciodata daca 
nu ar fi fost existat aceasta „logodna imaginara", nu mi s-a parut 
c-ar avea vreun rost sa accepte propunerea. Nu ma vrea cu ade­
varat. Doar este furios pentru ca dumneata ai ceva ce el nu are. 
Asta-i tot.

-Asta crezi? spuse cu o voce atat de blanda ca ei i se puse un 
nod in gat.

-Asta ?tiu.
Ramase tacut multa vreme. VantuI fo$nea printre copaci, ca un 

ecou trist al sufletului ei parasit. Incerca sa se scuture de melanco- 
lie, insa in ciuda zilei insorite ?i a imprejurimilor incantatoare, nu 
reu?i, la fel cum nu reu îse in ultimele doua zile.

-  Spune-mi ceva, Rosalind, zise el intr-un sfar§it. Ti-a zis Griff 
ceva despre... de... ti-a spus cumva de Knighton Trading? Sau des­
pre munca lui? Ti-a spus vreodata de ce anume vrea sa se insoare 
cu tine?

Ea clatina din cap.
-N u mi-a zis nimic, in afara de: Casatore^te-te cu mine. Uita 

de Knighton î casatoregte-te cu mine. O, §i a zis: Vreau sa-mi fii 
sotie. Nu este suficient?

-Nemernic dobitoc! mormai domnul Knighton. Dupa care o 
privi §i se incrunta. Iarta-mi vorbele de balci, milady, dar asta e.

-Nu-i nevoie sa te scuzi. Sunt complet de acord cu tine. Privi 
pe langa el spre leaganul vechi care radea de agitatia din sufletul 
ei cu dansul lui declan^at de vant. Nu ma... a$teptam sa fiu flatata, 
intelegi? Dar mi-ar fi placut sa spuna un motiv, altul decat „Vreau 
sa-mi fii sotie“. Simti in piept o apasare grea. Mi-ar fi placut sa 
£tiu... ca-i pasa de mine putin.

„§i nu doar de trupul meu.“
-  Poate ca-i pasa. La fel ca majoritatea englezilor, Griff nu ?tie 

prea bine ce vrea.
-  Dar este pe jumatate irlandez. Credeam ca irlandezii sunt cu- 

noscuti pentru ca t̂iu ce vor.
Domnul Knighton deveni deodata foarte interesat sa continue 

cu stransul resturilor picnicului.
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-  Da... pai... vezi, el nu a crescut printre irlandezi. Mama lui era 
englezoaica; a fost crescut in Anglia. Lasa co^ul deoparte, dupa 
care o privi cu tristete. Iar noi, englezii, suntem o natie de co- 
mercianti. $tim cum sa facem bani. Nu $tim insa la fel de bine 
sa facem dragoste. I?i ridica genunchiul §i-?i sprijini cotul pe el. 
Intelegi, asta e problema cu Griff. §i-a petrecut toata viata facand 
bani -  pentru mine, adica -  a§a ca n-a invatat niciodata nimic 
altceva. Acum vede o femeie pe care o dore^te $i nu $tie de ce 
sau cum se face. Nici macar nu poate sa exprime asta pentru sine, 
cum ar putea sa o exprime pentru tine?

Rosalind se gandi retrospectiv la felul in care se comportase 
Griff -  la felul in care spusese in mod repetat ca o dorea, dar nu 
voia sa spuna de ce. Vorbele domnului Knighton pareau sa aiba 
noima. Pe de alta parte, Griff putea pur §i simplu sa nu simta ni­
mic fata de ea.

-§i-apoi, i-ai spus ce simti? intreba domnul Knighton. I-ai 
spus ca e§ti indragostita de el?

Indragostita de el? incepu sa se revolte impotriva acestei idei, 
insa nu putu scoate nici un cuvant. Pentru ca avea dreptate. Era 
indragostita de Griff, inchise ochii ji gemu. La naiba, nu putea 
fi indragostita de acel barbat! Destinul i-ar fi jucat o festa mult 
prea urata! Nu putea, nu trebuia sa fie indragostita de el! Dar era. 
§tia acest lucru la fel de bine cum $tia ca el nu raspundea senti- 
mentelor ei in acela î fel. Clatina din cap nefericita.

-Nu i-am putut spune a?a ceva. Nu mi-a propus sa-i devin so­
tie decat dupa ce eu ti-am facut tie aceea^i propunere. Nu puteam 
?ti sigur ca simte ceva pentru mine, altceva decat... Ru înea o facu 
sa se opreasca. Decat...

-  Dorinta?
Barbatul acesta cu siguranta spunea lucrurile pe §leau. Incuvi- 

inta din cap, ro^ind §i mai mult.
-Trebuie sa intelegi ni$te lucruri despre barbati. Un barbat 

are trei parti: creierul, aa... palo^ul ?i sufletul. Fiecare parte are 
propriile nevoi, intelegi? Aruncand rapid o privire catre padure, 
ofta. Griff a raspuns intotdeauna nevoilor creierului ji ale paloju- 
lui sau. Dar a nesocotit nevoile sufletului, cel mai probabil pentru

---------------------------- ---  O cfragoste jiericufoasd ------------------------------ -

205



ca nu 1-a auzit strigand, nici macar nu §tia ca este acolo. O privi cu 
seriozitate. Dupa care te intalne?te, §i iadul se dezlantuie. Creie- 
rul lui incearca sa te cunoasca, palo^ul cer§e?te atentie §i cel mai 
rau dintre toate, inima lui urla sa se faca auzita pentru prima oara 
in viata bietului natarau. Toate aceste strigate il fac sa fie com­
plet derutat. Nu £tie ca inima lui vrea ceva, pentru ca nu 1-a mai 
deranjat niciodata pana acum. A?a ca asculta numai de paloj. Isi 
inchipuie ca daca-1 satisface pe el, celelalte parti se vor calma §i-l 
vor lasa sa revina la normal. Dar asta nu o sa functioneze. Doar 
ca nu ?tie inca.

Rosalind i§i aminti cum spunea Griff in timpul conversatiei 
lor din parcul cu caprioare ca nu s-ar casatori din dragoste, ca nu 
credea ca dragostea exista. „Oamenii confunda dorinta cu dragos­
tea", spusese el.

Conform domnului Knighton, Griff facea exact invers -  con­
funda dragostea cu dorinta.

-§ i daca te in^eli? Daca este vorba numai despre... aa... palo§?
-  Un barbat cople^it de aceste nevoi nu-^i petrece vremea ala- 

turi de o fecioara ca tine, milady. Sa te folose?ti de o virgina este
o chestie nesigura, mai ales de o virgina de familie buna. Insa 
este dificil pentru un barbat indragostit sa stea departe de ceea 
ce iube^te.

Un fior o strabatu. „Nu, nu-ti face sperante", se dojeni singura. 
„Griff are sa le spulbere ca de obicei."

-M a tem ca ai pretentii prea mari in privinta sentimente- 
lor lui.

-  A$a sa fie? Aproape ca m-a omorat in bataie pentru ca ti-am 
acceptat propunerea. Nu a$a se comporta un barbat indiferent.

Ea clatina din cap, deloc convinsa.
-  Pur $i simplu nu suporta ideea ca ai obtinut ceea ce dorea el, 

asta este tot. In noaptea in care m-a cerut, nu a vorbit deloc des­
pre sentimentele lui fata de mine. S-a plans intruna de tine $i de 
motivul pentru care m-a§ casatori cu tine $i nu cu el.

-De ce nu i-ai spus ca nu intentionezi sa te casatore^ti cu 
mine?
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-Pentru ca am crezut ca va veni la tine §i ca va strica tot, 
desigur.

Domnul Knighton rase din toata inima.
-Voi doi va potriviti. Daca ati fi sinceri cu voi in§iva $i v-ati 

acorda o §ansa unul altuia in loc sa planuiti atat, v-ati da seama 
poate ca simtiti acelea î lucruri.

-Planuim? Stramba din nas. Nu suntem singurii care planu- 
iesc. Tu nu faci la fel? De ce nu i-ai spus tu despre suspiciunile tale 
in privinta mea?

-A  fost mai distractiv sa nu-i spun. Ochii ii sclipira in soarele 
dupa-amiezii.

-  Cel putin planul meu a avut un scop, mormai ea. Al tau a fost 
doar pentru amuzament.

-  Ce scop? Te-ai oferit sa te casatore?ti cu mine, gtiind ca nu 
ai s-o faci.

-Incercam sa impiedic o casatorie, orice casatorie cu tine, 
cat mai mult posibil.

Orice urma de buna dispozitie se $terse de pe chipul lui.
-  Presupun ca nu m-ai vrut de sot pentru vreuna din surorile 

tale. Maxilarul i se incorda in vreme ce privea in departare catre 
padure, in spatele ei.

-  Nu, nu te-am vrut. Pentru ca n-o iube^ti pe nici una din ele.
Trasaturile lui rigide se relaxara.
-  Pui mare pret pe casatoria din dragoste, nu-i a§a?
-  Da. De?i Juliet cu siguranta s-ar casatori cu tine pentru avan- 

taje practice. Insa este mult prea tanara pentru casatorie, mai ales 
ca nu te iube t̂e.

-  Iar lui Lady Helena chiar §i regele George i s-ar parea nedemn 
de bunavointa ei, spuse el rece, ca sa nu mai spun de un punga? 
ca mine.

Cat de ciudat. Domnul Knighton amintise de doua ori de He­
lena ca o posibila sotie. Oare chiar era serios interesat de ea?

-In  orice caz, este o treaba complicata, continua el. Tatal tau 
pare obsedat de ideea casatoriei.

-  Da. Rosalind se inviora. Dar daca tu nu e$ti, spune-i pur §i 
simplu ?i du-te acasa. Mi-era teama ca te vei casatori cu Juliet
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daca eu nu fac nici un pas, dar acum nu este nevoie sa-mi mai fac 
griji. A§a ca nu este nevoie sa mai ramai aici. Tu $i domnul Bren­
nan va puteti intoarce in Londra.

-  Incerci sa scapi de el, nu?
Rosalind privi in jos catre marul pe jumatate mancat din poala 

ei. Rasucindu-1 in mana, murmura:
-  Poate.
-  Dar nu s-a mai apropiat de tine de vreo doua zile, nu-i a$a? 

A?a ca nu ne izgoni inca. Nu sunt pregatit sa fug inapoi in Londra. 
Imi place aici.

Ea il privi banuitor.
-  Daca te gande^ti sa ramai ca sa pregate?ti o posibila casatorie 

intre Griff §i mine, poti sa renunti la idee. Nu o sa se intample.
-  Nu de asta raman, protesta el. Am dreptul sa supraveghez 

mo^ia pe care o voi mopteni, nu crezi? Sunt planuri de facut, im- 
bunatatiri pe care sa le iau in considerare.

-  Este singurul motiv? Se gandi la cautarile lui Griff, despre 
care spusese ca fusesera aprobate de domnul Knighton. N-ai nici 
un alt scop?

-  Ce scop a? putea avea?
Se gandi sa aminteasca de cutia care mai ca o ardea in garde- 

rob, dar se decise sa nu spuna nimic. El nu i-ar fi spus oricum ade­
varul, iar intrebarile ei neincetate ar fi putut trezi suspiciunile lor 
suficient cat sa-1 faca pe Griff sa-i perchezitioneze camera.

-  Cat timp vrei sa ramai? intreba ea. Cat timp va dura sa „iei in 
considerare imbunatatirile"?

-  Cateva zile, nu mai mult. A$a cum ai spus inainte, am o afa- 
cere de care trebuie sa ma ocup in Londra.

Rosalind zambi. Ii mai putea suporta cateva zile, mai ales daca 
Griff continua sa o ignore.

-  Intre timp, continua el, cu ochii licarind, tu $i cum mine ar 
trebui sa ne prefacem ca suntem logoditi, nu crezi? Are sa-1 faca 
pe tatal tau fericit, iar sora ta Juliet nu va mai fugi dupa mine. $i-l 
va innebuni pe Griff.

Marturisi ca-i placea acea idee in mod deosebit.
-  Suna distractiv.

--------------------------- ---- Sabrina Jeffries  — --------------------- ---
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El ridica de jos sticla pe jumatate goala de vin ro$u. Turnand 
cate un pahar pentru fiecare, ii inmana ei unul, dupa care il ridica 
pe al sau pentru a toasta:

-  Pentru logodnele scurte, milady!
-  Pentru logodnele scurte, incuviinta ea. Dar n-ar trebui sa-mi 

spui „milady“; suna extrem de protocolar. Ai permisiunea de a-mi 
spune pe numele mic. $i-apoi, de fiecare data cand spui „milady“, 
ma face sa ma simt ca o ducesa bogata, vaduva, cu tamplele inca- 
runtite ?i cu lornieta.

Ca sa nu mai spuna ca numai servitorii strecoara „milady“ 
la fiecare doua propozitii, dar nu voia sa-1 faca sa se simta prost 
subliniind asta.

-Cum dore^ti, m... Rosalind. I?i sorbi vinul, privind pe dea- 
supra paharului ca $i cum ar tachina-o. Dar am vazut cateva 
ducese bogate, vaduve §i nu semeni deloc cu ele, crede-ma. E t̂i 
mult prea draguta.

Acum ca nu mai avea nici un motiv sa se teama de complimente- 
le lui, putea sa se bucure de ele, indiferent cat de nesincere erau.

-  Flirtezi cu mine, domnule Knighton?
-  Poate ca da. Te deranjeaza?
Rasul i se auzi in glas:
-Nu, nu cred ca ma deranjeaza.
Restul dupa-amiezii se scurse destul de placut. Vorbira des­

pre mo?ie, despre recolta care urma §i despre laptaria Swan Park. 
El paru interesat de detaliile financiare -  cata branza §i cat lapte 
erau duse la piata, ce cota-parte din profit revenea laptariei, cu 
cat erau platite laptaresele. Acest lucru nu trebuia sa o surprin- 
da -  lucra totu^i in comert. Insa presupusese ca proprietarul unei 
firme de comert atat de mari n-ar trebui sa-?i bata capul cu astfel 
de detalii. Cu siguranta ca nu erau punctul ei forte §i de mai multe 
ori se poticni de preturile efective.

Dupa o vreme, o intreba daca leaganul era functional, iar ea il 
asigura ca era. La scurt timp dupa, o impingea cu leaganul, pana sus 
de tot. De ani de zile nu se mai daduse in leagan. O facea sa se simta 
u^oara, libera, fericita. Aproape ca putea uita de Griff. Aproape.
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Soarele deja se ascunsese in spatele copacilor, cand ea incetini 
leaganul.

-  Probabil ar trebui sa ne intoarcem, spuse ea cu o u^oara urma 
de regret. Vor incepe sa se intrebe ce s-a intamplat cu noi.

-  Da, sigur o sa se intrebe, spuse el cu blandete, ocolind catre 
partea din fata a leaganului pentru a o ajuta sa coboare.

Dupa aceea ramase nemi^cat inaintea ei §i ridica privirea catre 
copaci. Un ranjet u§or ii aparu pe chip. Fara vreo avertizare, se 
apleca $i o saruta pe buze.

Rosalind fu atat de §ocata ca nici nu reactiona. Sarutul nu fu­
sese deosebit de intim, insa fu delicat §i tandru, ?i cu siguranta 
era dovada priceperii lui la sarutat. Dê i nu-i facu inima sa sara 
din piept a§a cum se intampla in cazul lui Griff, banuia ca un ast- 
fel de sarut ar impresiona orice alta femeie.

Cand se dadu inapoi, ea ramase cu gura cascata la el.
-  De ce Dumnezeu ai facut asta?
-  Suntem priviti de un anumit domn, mormai el, cu privirea 

dansand vesela. Nemernicul cel gelos.
Rosalind i§i inclina capul suficient cat sa-1 vada pe Griff apro- 

piindu-se prin padure, cu o expresie sumbra. Revolta ii facu ini­
ma sa bata cu putere. Indraznea sa o spioneze in timp ce altul ii 
„facea curte“? Ei bine, daca insista sa aiba in continuare un astfel 
de comportament jignitor, cu siguranta ca avea sa-i ofere ceva ce 
merita privit.

Ridicandu-se din leagan, i$i arunca bratele in jurul gatului 
domnului Knighton, dupa care se ridica pe varfuri fi-fi lipi buzele 
de ale lui.

Cu toate acestea, descoperi de indata ca era dificil sa sarute 
convingator un barbat cand el chicotea. Mai ales ca §1 ea chicotea. 
Intr-adevar, cei doi erau atat de cople îti de ras, ca se straduiau de 
fapt sa-?i tina buzele lipite ca sa para ca se saruta.

Cand se dadu inapoi, era destul de sigura ca cel care ii privea 
nu observase ca ei radeau. A§a ca nu- î dadu seama ce o apucase 
sa faca gestul pe care il facu apoi.
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CapitoCuC 16

O inima doritoare face ca lucrurile sa fie mai u§oare.

Joanna Baillie, dramaturg scotian,
De Montfort

Griff se opri §i o privi uluit pe Rosalind. Scosese limba la el? 
Vrajitoarea il sarutase pe Daniel, dupa care se intorsese, il privise 
direct $i scosese limba la el!

Dintre toate...
Poate ca i se paruse: sarutul, tachinarea, toata intamplarea. 

Ea $i Daniel nu mai erau acum unul langa altul, aratand perfect 
civilizati $i cordiali.

Nu, la dracu’, nu-?i imaginase. Ii privise de la distanta de ceva 
vreme, cum Daniel se folosea de diverse tertipuri pentru a o amu- 
za §i pentru a flirta. Dupa ce Daniel o saruta, Griff simtise cum 
sangele ba ii ingheta, ba ii fierbea in vene. Faptul ca ea ii raspun- 
sese la sarut ii taie complet rasuflarea.

Dupa care scosese limba la el. Acum nu §tia daca sa se simta 
u^urat sau jignit.

Venise hotarat sa- î tina nervii in frau, sa-$i controleze gelo- 
zia, sa o curteze a§a cum s-ar fi cuvenit. Dupa ce-1 refuzase pentru 
ca fusese atat de nepriceput, jurase sa faca tot posibilul sa-i iasa 
mai bine de asta-data. Ea avusese dreptate in noaptea aceea -  nu-i 
oferise nici un motiv de a se casatori cu el, altul decat pura dorin­
ta. Iar dorinta nu avusese niciodata acela î efect asupra femeilor 
ca asupra barbatilor.

Nu, de data asta avea sa-i spuna tot, indiferent de raspunsul 
ei. Jumatate din refuzul ei se baza pe perceptia ei gre^ita privind 
comportamentul lui fata de Daniel, §i nu exista decat o modalita- 
te de a indrepta lucrurile.

Nu ca s-ar fi razgandit in privinta certificatului -  nu era atat 
de amorezat. Dar avea sa o ia de sotie in ciuda acestui fapt. Daca
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ea voia sa-1 ia de sot pe falsul Knighton pentru a le proteja pe su­
rorile ei, atunci 1-ar fi luat la fel de bine de sot ?i pe Knighton cel 
adevarat din acelagi motiv, nu?

Intr-un fel sau altul, trebuia sa o cucereasca pe amazoana. 
Avea nevoie de ea, de fiecare farama excentrica din ea. Nu avea 
nici un sens -  nu era genul de sotie pe care crezuse ca o va avea. 
Fiica de conte sau nu, ea §i stilul ei direct cu siguranta nu aveau sa 
ajute scopului avut in vedere pentru Knighton Trading. §i-apoi, 
ea nu avea sa mai fie fiica de conte dupa ce el proceda conform 
certificatului.

Cu toate astea... cu toate astea, doua zile in care incercase 
sa o ignore il adusesera in pragul nebuniei. Nu obtinuse nimic. 
Nu gasise documentele blestemate pentru ca-$i irosise timpul 
umbland prin camera §i intrebandu-se ce aveau de gand sa faca 
ea ?i Daniel.

Ei bine, acum aflase, nu? Griff injura printre dinti, dupa care 
se indrepta catre ei precum o ghiulea directionata cu precizie ca­
tre tinta. in urma cu o saptamana, Griff ar fi jurat ca Daniel n-ar 
incerca niciodata sa-i fure iubita. Dar asta fusese numai pentru ca 
Daniel nu incercase niciodata sa faca asta. Nu insemna ca ticalo- 
sul nu o sa incerce de data asta.

Dar daca Daniel ii spusese totul, punandu-1 pe Griff in cea mai 
proasta lumina? in noaptea aceea, in dormitorul ei, ea spusese ca 
lipsa de venituri a lui Griff nu ar deranja-o. A$a ca nu ar deranja-o 
nici in cazul lui Daniel, nu?

„Daca a§ putea avea o femeie atat de deosebita doar lasand 
mandria la o parte", spusese Daniel, „a§ inghiti-o atat de rapid ca 
n-a$ avea timp nici sa o gust."

Pentru numele lui Dumnezeu, ar inghiti pumnul lui Griff daca 
avea de gand sa incerce a$a ceva! Cum indraznea sa o sarute! Cum 
indraznea ea sa-1 sarute inapoi!

insa scosese limba la el dupa ac£ea, nu? Se agata de acel gand 
cu hotarare. N-avea sa mai reziste in urmatoarea ora daca se dez- 
lantuia a?a cum credea idiotul de Daniel ca avea sa o faca.

Era insa dificil sa-§i respecte hotararea, cand se apropie ?i-l 
vazu pe Daniel afi?and un ranjet de multumire de sine. Cat i-ar

 -----------------------------  Sabrina Jeffries ~—  ----------------- —
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mai fi placut lui Griff sa-i ^tearga ranjetul acela de pe fata lui 
de irlandez, mai ales dupa ce Daniel puse mana ca un stapan pe 
talia lui Rosalind. Iar ea parea sa se simta mult prea confortabil 
in compania lui, ceea ce-1 nemultumea pe Griff. Griff nu detestase 
niciodata manierele degajate ale omului sau in preajma femeilor, 
a?a cum o facea acum.

Deji o privire rapida il reasigura pe Griff ca boneta ei era ne- 
atinsa, rochia nu ii era ?ifonata, iar fata ei nu avea stralucirea pe 
care o avea de obicei, tot voia sa-1 stranga de gat pe Daniel din ca- 
uza acelui sarut. Chiar daca intentiile lui Daniel erau inocente, tot
i se pareau intolerabile. Iar Griff nu era deloc convins de intentiile 
inocente ale lui Daniel.

-Salutare, Griff, spuse diavolul insu î. Ce te aduce pe-aici? 
Ni te alaturi la picnic? Schimba un zambet cu Rosalind. Ma tem ca 
ai ratat partea cea mai buna, nu-i a§a, draga mea?

Termenul de alint il infurie atat de tare pe Griff ca aproape 
uita pretextul pe care-1 inventase ca justificare ca ii urmarise. 
Fu nevoie de inca o secunda pentru a-?i controla mania ?i pentru 
a putea vorbi pe un ton rezonabil.

-Ati stat atat de mult aici, ca Lady Helena §i-a facut griji. M-a 
trimis dupa voi.

-  Ea te-a trimis? zambi Daniel afectat. Ei bine, atunci ar fi mai 
bine sa ne intoarcem, nu?

Ii oferi bratul lui Rosalind, dar cand ea i-1 lua, Griff pa§i inainte 
?i-i apuca celalalt brat

-Nu. Noi doi avem ceva de discutat. A$a ca ea ramane aici 
cu mine.

-  $i ce sa-i spun lui Lady Helena? intreba Daniel.
-  Orice vrei, doar sa nu vina aici.
-  Stai putin! Rosalind i$i smulse bratul din prinsoarea lui Griff 

?i merse mai aproape de Daniel. Cred ca am §i eu ceva de spus in 
aceasta privinta §i nu raman aici doar cu tine, Griff Brennan.

Brennan? Ei bine, asta da consolare -  Daniel nu-i spusese des­
pre mascarada. Ar fi stricat grav planurile lui Griff de a fi sincer 
cu ea.

-  Vreau doar sa-ti vorbesc, Rosalind.

— ----------------------O dragoste yericuCoasa -------------------------------
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Daniel i$i atinti privirea patrunzatoare asupra lui Griff.
-  Sa vorbiti ai zis, da? Atunci ai de gand sa-i spui?
Griff §tiu la ce se refera. Incuviinta scurt din cap.
-N u vrei ca eu sa...
-  Nu, spuse el taios.
-  Foarte bine. Daniel ii privi chipul lui Rosalind cu ochi atat de 

blanzi ca ii sfa îe inima lui Griff. Ramai putin, milady, doamna, ?i 
asculta ce are de spus. E important.

-  Nu vreau sa-1 ascult.
-B a da, vrei. O batu pe Rosalind pe mana, dupa care adauga: 

Va fi bine, promit. Ca $i barbatul, ?i femeia are trei parti, degi ale 
ei sunt altfel alcatuite. Asigura-te doar ca le folose^ti pe ale tale 
cand vei asculta ce are de spus Griff.

Ea ridica dintr-o spranceana.
-  Toate? Cred ca pe una dintre ele ar fi mai bine sa o tin pentru 

mine.
-E i bine... Se apleca, §optindu-i ceva la ureche, care o facu sa 

ro?easca din cale afara, dupa care igi duse mana la palarie in chip 
de salut $i se indeparta razand.

Ro^eata ei il deranja cel mai mult.
-  Ce-a spus? intreba Griff de indata ce Daniel fu suficient de 

departe cat sa nu mai auda discutia.
Clatinand sfios din capul ei dragala?, se duse la leagan §i se 

a^eza din nou in el.
-  Este ceva personal. Cu siguranta ca nu ai pretentia sa £tii tot 

ce se intampla intre mine §i logodnicul meu doar pentru ca lucrezi 
pentru el.

Intre mine $i logodnicul meu. Oare chiar trebuia sa incerce atat 
de mult sa-1 aduca in pragul nebuniei? Inca putin §i avea sa se 
poarte exact a$a cum il criticase ca facuse in urma cu doua nopti.

Cum putea sa nu-1 aduca in pragul nebuniei cand arata atat 
de bine in rochia aceea? Culoarea pe'care o alesese astazi era un 
galben-portocaliu aprins, care il facea sa se gandeasca la bomboa- 
nele impachetate in hartie stralucitoare, care se gaseau numai in 
magazinele de dulciuri. Voia sa o despacheteze £i sa suga pana ce
i se topea... in gura, in maini, in...
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I?i stapani inca o injuratura. Trebuia sa nu mai gandeasca doar 
cu madularul, altfel nu avea sa termine niciodata aceasta discutie 
fara sa o seduca.

Ca §1 cum ar fi ^tiut in ce directie o luasera gandurile lui, ea se 
dadu inapoi cu leaganul pregatindu-se sa- î faca vant. Insa ina­
inte de a face asta, el pa§i inainte ?i apuca franghiile de ambele 
parti, ca sa o opreasca.

-  Da-te din fata mea, Griff, porunci ea ridicand barbia cu man- 
drie, gest care pe el il incanta nespus.

-Mai intai, spune-mi ce ti-a ?optit Dan... Knighton. $i fiindca 
tot vorbim de asta, ce era aiureala aia cu partile?

Rosalind ro$i din nou. In orice alte conditii, lui i s-ar fi pa- 
rut excitant, insa acum nu facea decat sa-i alimenteze mania de 
necontrolat.

-  Deci?
-Credeam ca tu e§ti cel care trebuie sa-mi explice mie ni§te 

lucruri.
-A^a e. Iti voi explica.
Dadu drumul franghiilor, dupa care o apuca de talie §i o ridica 

in leagan. Mi^carea ii desfacu picioarele suficient cat sa-i dea lui 
voie sa se strecoare intre ele, impingand-o pe ea impreuna cu lea­
ganul inapoi §i in sus. Acum era tintuita in leagan cu picioarele 
incalecand talia lui ?i cu fata in dreptul ochilor lui.

-Mai intai vreau sa ?tiu ce ti-a spus Knighton. Spune-mi ce 
ti-a §optit de te-a facut sa ro$e§ti.

Rosalind dadu drumul franghiilor pentru a-1 impinge, insa le 
apuca rapid din nou cand incepu sa se dezechilibreze.

-L a  naiba, Griff, lasa-ma jos!
-  Nu te las pana ce nu-mi spui ce-a zis.
-  De ce-ar trebui sa-ti zic?
II privi furioasa, dupa care replica din Mult zgomot despre nimic, 

„Dispretul straluce^te-n ochii ei“, ii veni in minte. Pentru numele 
lui Dumnezeu, Shakespeare ar fi scris inca vreo zece piese daca ar 
fi cunoscut-o vreodata pe Rosalind.

Scutura putin leaganul.
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-  N-ai aflat ca nu e politicos sa vorbef ti despre cineva care nu 
este de fata?

-Este nepoliticos fi sa spionezi pe cineva, dar asta nu te-a 
oprit. Un zambet malitios aparu pe buzele vulpitei. Def i cred ca ai 
vazut mai multe decat ai fi dorit.

-  Ma tachinezi, deci? O impinse mai sus. Crezi ca e bine sa faci 
asta, avand in vedere pozitia ta de-acum? Uiti ca logodnicul tau 
cel aristocrat te-a lasat singura cu mine. Iar tachinarea ta mi-a 
atatat mai mult decat furia.

Privea in sus catre ea, dar intrucat sanii ei ajungeau la nivelul 
privirii lui, nu se putea abtine sa nu priveasca locul in care cele 
doua jumatati ale rochiei ei se intalneau intr-un punct suficient 
de jos cat sa dezvaluie o parte generoasa a sanilor, dedesubtul 
fifiului dantelat.

-  §tiu la ce te gandefti, ticalosule, fi n-am sa te las sa...
El ifi cufunda fata in acea adancitura dulce, apasandu-fi de 

pielea ei gura deschisa, prin dantela.
-Inceteaza..., protesta ea, dupa care gemu cand el se intinse 

spre panglica eleganta care tinea rochia inchisa in fata.
Voise numai sa demonstreze ca avea un avantaj asupra ei, cum 

s-ar spune. Nu venise aici pentru a o seduce; venise pentru a-i 
prezenta adevarul in mod logic fi pentru a o convinge sa se marite 
cu el.

Insa confruntat cu tentatii prea mari pentru a putea fi ignora- 
te -  locul retras in care se aflau, crepusculul care ii invaluia ?i, mai 
ales, trupul ei atragator prins in bratele lui -  nu mai gandea deloc 
rational sau prudent. Ramasese doar dorinta, pe care o simtea 
zvacnind in cap, in sange, in madular.

Dezlega funda, dupa care desfacu fî iul $i-l arunca pe jos,
-Griff, nu... sa te ia naiba... balmaji in vreme ce el ii desfacea 

corsajul.
El desfacu rapid fi fundele camafutei ei fi apoi §i camafuta, fi 

in numai cateva secunde sanii ramasera dezgoliti inaintea privirii 
lui flamande. Rosalind ifi lua mainile de pe franghii pentru a-1 
opri, insa el ii prinse mainile fi le puse la loc, imobilizandu-i-le.
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Respiratia ei se accelera, aproape la fel de tare ca a lui. Ifi freca 
nasul de un san, sorbind mirosul de apa de trandafir, bucuran- 
du-se de pielea moale, fina, care il implora sa o mangaie. Dupa 
aceea ii saruta pielea feminina delicioasa.

-Ticalo... Rosalind se intrerupse cu un geamat cand el lua sfar- 
cul rotund in gura. O, ... nu... Doamne... o, Griff...

El il supse cu ravna, lingand varful intarit, tachinandu-1 cu din- 
tii pana ce ea scoase un suspin profund, de excitare. Griff ii elibera 
una din maini pentru a-i mangaia celalalt san, dar Rosalind nu 
putu sa dea drumul leaganului. Nu putu decat sa-fi lipeasca f i mai 
mult sanii de gura fi de degetele lui lacome.

-  Da, scumpa mea, da, murmura el in timp ce-i saruta sfarcul.
Voia ca ea sa devina dornica, fierbinte fi nerabdatoare, afa

cum ftia bine ca putea sa fie, fi era in stare sa ramana acolo sa o 
iubeasca intreaga seara, daca de asta era nevoie.

Defi nu credea ca el va putea rezista prea mult. Sa-i produca 
ei placere deja il innebunea. Trebuia sa se simta in ea, sa o aiba. 
Astfel, nu ar mai fi putut sa-1 refuze niciodata, nu?

Da, acesta era noul lui plan, se gandi in vreme ce-i sugea pe 
rand sfarcurile. Sa o faca a lui, pentru totdeauna.

Fusta i se ridicase deja din pricina faptului ca il incalecase, insa 
el o ridica fi mai sus, dupa care ifi strecura mainile sub fusta, fi 
in sus pe ciorapi, trecu de jartiere fi ajunse la partea fina, de sus a 
coapsei. Nu purta lenjerie. Pentru numele lui Dumnezeu, femeia 
asta nu purta niciodata chiloti fi ca intotdeauna, asta il innebu­
nea. Se ruga ca ea sa nu inceapa sa adopte noua moda, defi acest 
lucru ar fi insemnat ca el sa mearga tot timpul intr-o permanenta 
stare de excitare, la gandul ca ea era mereu goala fi disponibila 
dedesubtul fustei.

-Griff... sa... sa-ti spun..., ingaima ea. Sa-ti spun ce... a zis... 
domnul Knighton...

-  Nu-mi mai pasa ce a spus.
Ii gasi locul special fi o mangaie cu degetul mare. Ea scoase un 

sunet dureros de placere care lui ii atata fi mai mult dorinta, sim- 
tind-o cum ii alearga prin vene. Ii freca meet pielea alunecoasa, 
dupa care strecura un deget inauntru. Doamne, se umezise deja,
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era umeda ?i fierbinte fi atat de stramta. Tot ce avea de facut era 
sa o lase putin mai jos ca sa o afeze afa incat sa fie pregatita pen­
tru madularul lui.

Insa in invalmafeala gandurilor care urlau ca trebuia sa... 
patrunda inauntru... acum, ifi aminti ca era virgina. Trebuia sa 
fie pregatita.

-Afteapta, draga mea, mormai el.
Impinse inainte, ridicand leaganul fi mai sus, pana ce-i putu 

afeza picioarele peste umeri. Ridicandu-i fusta peste coapse, res­
piratia i se taie cand o vazu in acea pozitie. Trebuia sa-i simta 
gustul. O, Doamne, trebuia sa-i simta gustul.

Rosalind nu ftia daca sa fie focata sau emotionata cand ifi 
afeza capul intre coapsele ei. Defi fundul ii era inca lipit de lea­
ganul tinut in sus, iar picioarele pe umerii lui o fixau f i mai bine, 
se simti cat se poate de clar dezechilibrata, plutind la un metru fi 
jumatate deasupra solului.

Dupa care gura lui o saruta acolo, fi ea simti aceeafi tulburare 
fi pe interior.

Nu-fi imaginase niciodata un asemenea desfrau. Insafi neru- 
finarea o excita, o starnea... o incanta. Mai ales in momentul in 
care el ifi folosi limba. Doamne, era atat de bine ca era imposibil 
sa nu fie cel mai mare pacat de pe pamant.

-Griff, tu... n-ar trebui...
Drept raspuns, el ifi vari limba inauntrul ei, afa cum facuse 

mai inainte cu degetul. Doamne, ce insemna asta... cum putea... 
o, da... da...

Devenise indiferenta la orice mai putin felul in care el ifi im- 
pingea limba inauntrul ei. Simtea ca arde pe dinauntru, ca mai 
are putin fi ia foe. Lasandu-fi capul pe spate, inchise ochii fi lasa 
furia oarba sa creasca, afa cum se intamplase mai inainte in dor- 
mitorul ei, in vreme ce simturile ii erau extrem de atente la orice 
mifcare a lui, coapsele ii tineau strans capul fi ifi simtea trupul 
de parea ar fi plutit in jurul lui, in timp ce o tachina fi o necajea 
cu limba, innebunind-o.

O, Doamne -  de aceea le avertizau oamenii pe virgine ca aces­
te lucruri indecente erau imorale, pacatoase fi rele. Daca nu le-ar
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fi avertizat, abia daca s-ar mai fi gasit o virgina de peste faispre- 
zece ani in toata Anglia.

Dorea sa dea drumul leaganului fi sa-1 apuce pe Griff fi mai 
strans, insa se temu ca se vor dezechilibra amandoi. Iar ultimul 
lucru pe care f i-1 dorea acum era ca el sa se opreasca. Nu, nu trebuie 
sa se opreasca... Pacat sau nu, voia sa primeasca... aceasta...

Griff se opri brusc, fi numai dupa ce ea deschise ochii ifi dadu 
seama ca daduse drumul leaganului pentru a-i prinde capul, iar 
scandura pe care statea ii aluneca de sub fund. El o prinse chiar 
cand picioarele ei ii alunecau pe umeri. Intalnindu-i privirea in- 
fierbantata, el ii lasa trupul sa alunece in jos dureros de meet.

Pe chipul lui aparu un zambet.
-  Cred ca ar fi cel mai bine sa mergem pe patura. Cred ca nici 

unul din noi nu este suficient de flexibil pentru a face dragoste 
in leagan. §i-apoi, vreau sa te ating fi sa te sarut centimetru cu 
centimetru. Vreau sa te dezbrac.

Rosalind incepu sa-fi revina in simtiri.
-  0 , dar nu putem...
-  Te rog, Rosalind. Zambetul ii disparu f i fu inlocuit de o do­

rinta atat de puternica, incat ea incepu sa tremure. Lasa-ma sa fac 
dragoste cu tine, draga mea. Am nevoie sa fac dragoste cu tine. 
Am nevoie de tine, la dracu’, eu...

Glasul ii pieri, iar ea ifi aminti ceea ce spusese domnul Knigh­
ton despre faptul ca Griff nu este capabil sa-fi exprime sentimen- 
tele. Insa daca Griff spunea ca are nevoie de ea, ca voia sa faca 
dragoste, cu siguranta ca asta presupunea un sentiment destul 
de puternic. Pana la urma, prima oara cand incercase sa o seduca, 
amintise ca vrea sa se culce cu ea.

Privi in jurul poienii, care era inca bine luminata, defi soarele 
nu se mai vedea de copaci.

-  Dar unde? Unde am putea...
-Daca af putea sa te strecor in dormitorul meu fara sa fiu 

prins, af face-o, dar nu vreau sa rise. Este mai putin probabil sa 
fim descoperiti aici decat acolo. Iar daca cineva chiar da peste noi, 
consecinta va fi ca te vei casatori cu mine mai devreme mai degra- 
ba decat mai tarziu. Pentru ca te vei casatori cu mine, sa ftii.

- -------------------------------O dragoste jiericufoasd - — ■---------------------
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Zambetul lui increzator o facu sa vrea sa-1 pocneasca.
-  Tu efti mult prea convins de...
O opri cu primul sarut pe care i-1 dadu pe buze in cele doua. zile, 

§i Doamne, ce mai sarut! Dulce, dureros, posesiv... afa cum ar tre­
bui sa fie orice sarut decent, in scurt timp insa, deveni mai mult. 
Mainile ii pipaiau corpul cu increderea unui stapan, smulgan- 
du-i boneta, scotandu-i agrafele din par, alunecand in jos pentru 
a-i scoate rochia de pe umeri.

Dupa aceea, mainile ii ajunsera pe sub camafuta ei deschisa, 
framantandu-i sanii fi mangaindu-i sfarcurile cu degetele mari, 
pana ce se intarira fi incepura sa o doara. Nu putu sa scoata nici 
un sunet de protest. Orice intentie de a-1 sfida se risipi in amurg, 
cu fiecare mangaiere a lui. Timp de doua zile ifi dorise sa se intam- 
ple asta fi da, avea nevoie, avea nevoie de el. Nu ftia de ce dintre 
toti barbatii, acest barbat blestemat era singurul care o facea sa 
se simta completa, dar afa simtea. Avea ceva care-i starnea latura 
primitiva, care se revolta din cauza atator retineri. 0  intelegea afa 
cum nu o mai intelesese nimeni niciodata. §i ii pasa de ea. Poate 
ca nu o spunea, dar ii pasa de ea. Era convinsa de asta.

Daca nu i-ar fi cerut deja sa se marite cu el, ar fi putut sa re- 
ziste incercarilor lui de a o seduce din teama fata de viitor, dar o 
ceruse de sotie fi chiar o dorea. In acea clipa, nu mai avu nevoie de 
alta asigurare.

Continuand sa o coplefeasca cu saruturi, o ridica in brate fi 
o purta cei cativa pafi pana in locul unde se afla patura. O lasa 
jos fara sa intrerupa sarutul, de parea s-ar fi temut ca ea sa nu se 
razgandeasca.

insa nu avea cum sa se mai razgandeasca. Iar cand el incepu 
sa-i dea jos rochia, imediat ea se apuca sa-i desfaca nasturii vestei. 
El se opri din sarut, dar asta numai ca sa o dezbrace mai repede. 
Cand ea trase de reverele hainei, el fi-o scoase, apoi fi vesta pe 
care ea i-o descheiase. Urmara imediat restul hainelor fi ghetele, 
lasandu-1 dezbracat, cu exceptia indispensabililor care plesneau 
din cauza erectiei.

Cu toate astea, ea abia daca avu timp sa observe, caci mainile 
lui ii alunecara in jos pe corset fi rosti cu voce groasa:

--------------------------------SaSrina Jeffries -----------------------------------
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-  Intoarce-te, scumpa mea.
Se supuse, ufor ingrijorata -  insa nu din cauza gandului ca el

ii va da jos toate hainele. Asta ii dadu un fior perfid. Insa nu o mai 
vazuse niciodata fara corset fi nu era tocmai... zvelta. Era posibil 
sa nu o mai doreasca la fel de mult daca i-ar fi vazut silueta gene- 
roasa complet goala.

Inima incepu sa-i bata mai tare in vreme ce el ii desfacea fnu- 
rurile corsetului. in mijlocul naturii, se simti extrem de expusa, 
defi copacii formau o protectie bine-venita, iar momentul zilei -  
aproape de cina -  practic insemna ca nimeni nu avea sa fie afara 
pe mofie. Ifi dorea insa ca soarele sa fi apus deja, pentru ca atunci 
el nu ar mai fi putut sa o vada atat de bine.

Pana sa-i dea jos corsetul fi sa-1 arunce deoparte, ea era deja 
pregatita pentru dezamagirea pe care el avea sa o manifeste. El ii 
trase camafuta peste cap fi o lasa sa pluteasca spre pamant. Cio- 
rapii fi ghetele ei fura ultimele la rand, lasand-o complet goala, 
stand cu spatele la el inca.

Tacerea lui prelungita ii eroda increderea, pana in momen­
tul in care il auzi gemand foarte sugestiv. ii mangaie foldurile 
pline fi talia, trimitandu-i fiori de incantare catre inima. Pe la 
spate, ii apuca sanii cu ambele maini. ifi freca nasul de parul ei, 
apoi de ureche.

-  0, Rosalind! spuse el raguf it. N-ar trebui sa porti corset, dra­
ga mea. N-ar trebui sa ascunzi aceasta frumusete nemaipomenita 
intr-o inventie afa nesuferita.

Rosalind se rasuci cu fata catre el, nevenindu-i sa creada ce ii 
spusese, insa nu se putu inf ela in privinta flacarii din privirea lui 
sau a felului reverentios in care ii mangaia trupul. Apoi o saruta... 
pe umeri, pe partea de sus a sanilor, pe sfarcuri.

ingenunche intr-un picior fi o saruta sub san, deasupra unei 
adancituri lungi formate de balene in piele. Fu primul dintr-un fir 
de saruturi care se indreptau catre buric.

-Sa strici afa ceva... O saruta din nou. O piele atat de dulce... 
inca un sarut fierbinte, delicios. ... este un pacat... Urma un fir de 
saruturi calde. ... dureros.

 ---------------------------—  O cfragoste jiericufoasd  ----------- -------------- —
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In clipa in care ajunse jos $i ii saruta parul des, ea abia i$i putu 
stapani lacrimile care i se oprisera in gat. Nu crezuse niciodata ca 
un barbat ar putea sa-i adore corpul atat de mult. Mai ales barba- 
tul pe care il iubea cu atata disperare...

Cu un geamat iscat pe jumatate din placere, pe jumatate din 
dragoste, i?i lipi capul de trupul ei. „Te iubesc. Indiferent de ce 
simti pentru mine, te iubesc."

Pentru un moment ramasera a^a, ea mangaindu-i parul negru 
§i des, in vreme ce el î i freca nasul de coapsa ei. Apoi el ridica spre 
ea privirea in care se citea dorinta grifonului asupra prazii lui.

-Te vreau, draga mea. O trase in jos pe patura. Te vreau acum.
inainte sa-$i dea macar seama, era deja intinsa pe spate, iar 

el ingenunchease intre coapsele ei desfacute ?i cauta nasturii 
indispensabililor.

-A^teapta! striga ea.
El se opri, cu ochii arzand de dorinta ?i pasiune.
-  Nu, Rosalind, nu ma opri... nu pot suporta...
-  Nu te voi opri. In ciuda faptului ca obrajii ei se imbujorau, 

se ridica ?i intinse mana catre nasturii lui. Vreau numai sa... Ul­
tima oara nu m-ai lasat sa... o scot ?i sa o ating. Lasa-ma sa fac 
asta acum.

El trase tare aer in piept in vreme ce degetele ei ii atingeau 
indispensabilii.

-  E§ti curioasa, nu? o intreba.
-  Cum a§ putea sa nu fiu? Neputand sa-1 priveasca in ochi, pre- 

fera sa ingenuncheze inaintea lui, dupa care incepu sa-i desfaca 
nasturii. M-ai tachinat destul in privinta asta.

insa acum intelese de ce el vorbise despre asta ca §i cum ar fi 
fost o creatura separata de el. in clipa in care nasturii fura des- 
facuti, madularul lui ta?ni afara, ca o bestie salbatica scapata 
din cu^ca.

Griff i?i scoase indispensabilii, dupa care ingenunche din nou 
inaintea ei.

-  Gata, §opti el cu glas ragu^it. Acum ?tii ce se afla prin buzu- 
narele mele.
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Rosalind ii privi madularul cu o fascinatie neascunsa. Cat de 
ciudat era sa-1 vada atat de mandru ?i de neru§inat, ta^nind din­
tre picioarele lui precum un flacau infatuat.

Infatuat. Doamne, Dumnezeule. Obrajii i se incalzira din nou 
cand i$i aminti acea zi petrecuta in dormitorul lui ?i cum vorbise 
despre madularul lui.

-  A§adar, de acolo vine.
-Ce?
-  Cuvantul infatuat1. Nu mi-am dat seama pana acum...
El chicoti, dupa care ii lua mana $i o puse in jurul pielii intarite, 

rigide.
-Da, fecioara mea cea curioasa. De-acolo vine. Barbatii au $i-o 

suta de nume pentru madularul lor. Chiar ?i Shakespeare, care 
ti e atat de drag, folose^te cateva.

-  Da? I$i trecu degetele peste madularului lui Griff, incantata 
de felul in care pulsa in mana ei.

El inchise ochii, iar obrajii ii devenira imbujorati.
-  Iti vei da seama... ca piesele lui de teatru au un cu totul alt... 

inteles, odata ce £tii lucrurile astea.
Rosalind ii mangaie penisul fascinant pana ce el gemu.
-  Da? De exemplu?
El se incrunta, neputand sa se concentreze prea mult.
-  Iti aminteipti de Petruchio $i de Catarina? El vorbe^te despre 

< um i$i tine limba de coada ei? §i despre cum ar fi un... „coco§ fara 
de creasta“ daca ea... ar fi gaina lui?

Rosalind ii dadu brusc drumul.
-  Ce? Asta inseamna? Nici nu mi-a§ fi inchipuit...
Maraind, el ii lua mana §i o duse inapoi. Ea i$i incolaci strans

d('getele in jurul lui, facandu-1 sa se infioare.
-Shakespeare nu este... deloc... respectabil, scumpa mea. Ti-ai 

■iles autorul... preferat foarte bine.
Ea pufni:
-  Domnule, incerci sa spui ca nu sunt respectabila?
Griff privi in jos catre degetele ei §i ridica o spranceana.

1 Joc de cuvinte in limba engleza, mtre cocky („infatuat“) ji  cock („penis“) 
(n ir.)

' —  -----------------   O dragoste pericidoasa - —  -----------------
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—  Sabrina Jeffries

-  N-a? indrazni. Nu cand tii... coco§elul meu in mana.
Privind ganditoare lungimea calda, Rosalind trase de ea.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, Rosalind, o sa ma omori, pro­

testa el impingandu-se in pumnul ei.
-Nu-mi place cuvantul „coco§el". Imi place mai mult „palo§“.
El o strafulgera cu privirea.
-  La dracu’, unde ai auzit numele asta?
-  La domnul Knighton, spuse ea fara sa se gandeasca prea mult.
-  Ce? Griff ii dadu mana la o parte o intinse pe spate, pe 

patura, ramanand deasupra ei in vreme ce-i tintui mainile de 
fiecare parte a capului. De ce Dumnezeu ti-a vorbit tie despre 
vreun palo§?

Era, intr-adevar, o pozitie ciudata, ciudata §i excitanta. Fiecare 
simt al ei era cople^it, con^tienta ca el ingenunchease intre pi­
cioarele ei, iar varful „palo?ului“ lui se freca de triunghiul ei de 
par. Trupul lui statea deasupra ei atat de aproape, incat putea sa-i 
vada culoarea albastra a ochilor stralucind, in timp ce o privea cu 
un amestec de gelozie ?i dorinta.

Inghiti in sec.
-Vorbeam despre tine -  despre anumite parti ale tale. $i des­

pre cum... aaa... palo^ul tau ma vrea.
El se relaxa doar pentru o clipa.
-  Nu este singura parte a mea care te vrea, dar recunosc ca este 

cea mai insistenta in acest moment. La asta se referea toata dis- 
cutia aceea fara sens, despre cele trei parti?

Trecandu-^i rapid limba peste buzele uscate, Rosalind 
incuviinta.

El se incrunta, de parea ar fi incercat sa- î aminteasca ceea ce 
spusesera. Un zambet nea§teptat aparu pe chipul lui.

-  Pe care dintre partile tale spuneai ca ar trebui sa „le tii sub 
control“ in preajma mea?

-  Mai e nevoie sa intrebi? raspuhse ea ironica.
Simti ca se infierbanta din cauza privirii lui.
-Nu, presupun ca nu. De$i se pare ca ai dat gre§ in aceasta 

privinta.
-A§a se pare, nu?
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Era extrem de vesela. §tiuse ca va fi pierduta daca avea sa o mai 
prinda vreodata singura, caci nu avea nici un pic de autocontrol in 
preajma lui Griff. §i-apoi, acum ca era convinsa ca-1 iube$te, parea 
inutil sa nu-i imparta^easca asta. Mai ales din moment ce el voia 
sa-i spuna toate secretele $i sa se insoare oricum cu ea.

Schimbandu-^i pozitia ca sa se poata sprijini intr-un cot, Griff 
se apleca ?i o mangaie intr-un mod foarte obraznic, infigand de- 
getul atat de adanc, incat ea scoase un icnet.

-  Cand a plecat Knighton, ce ti-a $optit la ureche?
-  Este secret, il tachina ea.
Griff nu-i spusese tot, a?a ca §i ea trebuia sa mai pastreze cate­

va secrete, pana cand i le dezvaluia §i el pe ale lui.
-Da?
O atinse cu degetul mare pe clitoris, cat sa o excite, nu mai 

mult. Conjtienta numai pe jumatate, i$i freca . ôldurile de mana 
lui, dupa care gemu in clipa in care el retrase degetele.

-  Spune-mi, Rosalind, §opti el ca un diavol, mangaindu-i foarte 
u§or pielea umeda. Daca nu-mi spui, te voi tachina pana vei ceda.

-  E§ti o fiinta ingrozitoare, spuse ea, imbufnandu-se.
-  Mi s-a zis de multe ori. Vari din nou degetul inauntru, fa- 

cand-o sa-§i doreasca mai mult, $i mai mult. Rosalind?
-  Oh, bine! A zis ca ar trebui sa te fac sa-ti tii palo^ul in frau 

pana cand imi vei spune adevarul.
Pentru o clipa, Griff ramase nemi^cat î vazu negru inaintea 

ochilor, dar senzatia disparu ?i fu inlocuita de dorinta pura.
-  Prea tarziu pentru asta, §opti el cu o voce aspra. Pentru ca 

mai am putin §i voi baga palo^ul inauntru, scumpa mea. §i-ai 
sa ma la§i, nu-i a5a?

Rosalind abia daca avu ocazia sa inteleaga ce spusese sau sa 
incuviinteze drept raspuns inainte ca el sa inceapa din nou sa o 
sarute, puternic, pasional, ca sa o distraga de la ceea ce facea intre 
picioarele ei. De parea asta ar functiona, se gandi ea. N-avea cum 
sa ignore madularul rigid care aluneca inauntrul ei, creand o pre- 
siune delicioasa.

Dupa toate tachinarile, era aproape prea mult. Se simti prinsa 
de el, unita cu el atat de intim incat devenira un intreg. Ii placea

---------------------------- —  O  dragosteyerxcufoasa --------------------------------
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senzatia... pana ce el continua sa patrunda ?i mai mult, §i ea ince­
pu sa se intrebe cum de incapea intreg inauntru.

I§i dezlipi buzele de ale lui.
-  Griff, clar ca n-o sa... incapa.
In mod limpede, el ajunsese la aceea?i concluzie, caci parea in- 

cordat §i deloc confortabil. Dupa aceea o §oca spunand:
-  Ba da, o sa incapa, scumpa mea. Acorda-i o ?ansa. Maraind, 

se impinse $i mai mult inauntrul ei. Doamne, e§ti atat de stramta 
?i... de calda. E atat de bine sa fiu... inauntrul tau, in sfar^it.

-  Pentru mine nu e la fel de bine, mormai ea, pentru ca o forta 
mult prea mult.

-§tiu, draga mea, £tiu. Se mai impinse un pic, dupa care gemu 
de parea ajunsese la capatul puterilor. Iar acum am sa-ti fac rau, 
ma tem.

-  S-Sa-mi faci rau? striga ea. Cat de rau?
Maxilarul lui se incle^ta.
-Nu prea mult, sper. Dar trebuie sa-ti strapung membrana.
Asta suna amenintator.
-  Dar o sa fie mai bine dupa aceea, promit, adauga el. Aplecan- 

du-§i capul, ii supse un sfarc, facand-o sa explodeze de placere. 
Cand ochii i se inchisera ?i î i lasa capul pe spate, el ingaima: Iar- 
ta-ma, ?i se impinse cu putere.

Ceva se rupse inauntrul ei §1 gemu din cauza durerii care o sa- 
geta. Insa se sfar$i rapid, fara sa doara nici pe departe atat de tare 
cum o facusera sa creada cuvintele „sa-ti strapung membrana". 
Cu toate astea, el era acum atat de adanc, incat ea nici nu se mai 
putea mi§ca fara sa fie perfect con^tienta de faptul ca madularul 
lui o umplea.

Deschise ochii pentru a-i privi trasaturile incordate.
-Nu putem sa ne sarutam... din nou? Asta nu este... la fel de 

placut.
Iji miipca putin §oldurile, iar el trase o injuratura.
-  Va fi $i mai putin placut daca vei continua a§a, o avertiza el. 

Cand ea ii arunca o privire ranita, el î i inmuie tonul. Trebuie sa 
te obi^nuiejti cu mine inauntrul tau. Iar eu trebuie sa ma obi$nu- 
iesc sa fiu inauntrul tau. Altfel, nu putem face asta cum se cuvine.
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Ii mangaie un san cu gura, dupa care trecu spre celalalt cu mici 
saruturi. Relaxeaza-te, draga mea. Incearca sa te relaxezi.

Era nebun? Cum se putea „relaxa“ cand el era infipt atat de 
mult inauntrul ei?

Apoi, el incepu sa o sarute tandru pe barbie *>i pe obraji, tachi- 
nandu-i buzele cu limba, mujcandu-i-le ujor cu dintii. Continu- 
and sa o sarute pasional, i§i elibera una din maini §i o mangaie 
in zona in care trupurile lor se uneau. O senzatie delicioasa goni 
prin membrele ei. Cu cat o mangaia $i o saruta mai mult, cu atat 
se simtea mai deschisa, mai moale, mai... relaxata.

Apoi el se mi§ca din nou inauntrul ei, retragandu-se putin, 
apasand din nou, asemenea mangaierilor catifelate ale limbii lui 
in gura ei. Respiratia i se taie. Doamne Dumnezeule... era atat 
de... senzual. O, da, cu siguranta ca era senzual.

I?i mi^ca din nou §oldurile. Cat de interesant. Putea face asta §i 
mai bine numai unduindu-se putin dedesubtul lui.

-  La naiba, Rosalind. I?i dezlipi gura de a ei gi marai. Da, ... da, 
a^a... da... o, Doamne, e^ti... nemaipomenita...

§i el era la fel. Soarele asfintea in spatele lui, iar ea privea cu 
nesat expresia lui lacoma, ca un grifon de aur care se napuste^te 
asupra prazii. Grifonul ei.

Faptul ca ea era prada avea ceva atat de... intens. Era de neo- 
prit. Mirosul lui de mosc amestecat cu cel de iarba $i de vin, res­
piratia febrila $i saruturile, ?i corpul lui transpirat; era inauntrul 
ei, aprinzand parea un foe mistuitor, facand-o sa tanjeasea dupa 
necunoscut, dupa el, dupa ei doi impreuna.

In cele din urma intelese -  de ce se intalneau amantii. De ce 
femeile riscau totul pentru barbatii lor. De ce oamenii vorbeau 
despre cum sa devina o singura fiinta. Era datorita acestui dans 
captivant, acestei legaturi patima^e.

Legatura insemna sa fie intre un barbat $i o femeie care se iu- 
beau. Lacrimile ii curgeau §i nu le putea opri.

Dupa aceea ii simti buzele dezlipindu-se de ale ei.
-  Nu plange, scumpa mea, spuse el cu voce blanda. Nu vreau 

sa-ti fac rau. Pot sa... ma retrag...

— --------------------- O  dragosteyericufoasa - --------------------------- ---
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-Nu! ii prinse capul in maini. Nu. Doar saruta-ma, Griff. De§i 
trupul ii zvacnea pe dinauntru, el o saruta cu o ginga îe care o 
facu sa se topeasca.

„Te iubesc", se gandi in vreme ce el impingea in ea. „Te iubesc, 
Griff."

-E§ti a mea acum, Rosalind, marai el cu inver^unarea unui 
grifon care-?i pastreaza comoara. E$ti a mea pentru totdeauna.

La aceste cuvinte, Rosalind se simti invadata de valuri de pla­
cere care o facura sa tipe $i sa se contorsioneze sub el, infigandu-?i 
unghiile in umerii lui, incordandu-se langa trupul lui zvelt. Era 
cople^ita inca de extaz cand el impinse o data §i se elibera §i el, 
strigandu-i numele.

Apoi se prabu?i deasupra ei. Il imbrati^a strans in timp ce la­
crimile ii $iroiau pe obraji. „A1 meu", se gandi, lacoma cum fuse­
se $i el, revendicandu-^i iubitul cu par de abanos. Voia ca ea sa-i 
apartina. Nu vorbise despre dragoste, insa o voia pentru el §i cu 
siguranta ca asta insemna ceva.

Stateau intin^i, perfect nemi^cati, in vreme ce respiratia lor se 
potolea, iar sangele i$i relua ritmul firesc. Deasupra, cerul capata- 
se o nuanta de mov, roz ?i auriu ca de matase, insu î extazul soa- 
relui inainte de a reveni la orizont. Totul era nemi^cat in padurea 
din jurul lor, ca §i cum pana §i pasarile tacusera la vederea celor 
doua miracole... miracolul din cer §i miracolul de pe pamant.

Cu un oftat, Griff i§i freca nasul de gatul ei, dupa care se des- 
prinse de ea ?i se lasa pe patura. Apoi o trase in bratele lui, iar ea 
ramase intinsa jumatate peste el, odihnindu-^i capul pe pieptul 
lui. Devenind mai timida acum §i fund atat de expusa in mijlocul 
naturii, nu mai avu curajul de a-1 privi in ochi. Cu toate astea, i?i 
dorea sa §tie daca el avusese aceleaji sentimente puternice cand 
facusera dragoste.

-Griff?
-Da?
O, cum sa faca sa intrebe a$a ceva?
-Nimic.
El ii ridica barbia pentru a-i putea vedea fata, dupa care se in- 

crunta. U§or, cu degetul mare, §terse urmele lacrimilor ei.

------------- ------------------ Sabrina Jeffries ----------- ------------------ -
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-  De ce ai plans, draga mea? Ti-am facut rau?
Dezmierdarea avu un efect profund asupra ei.
-  Nu, $opti ea.
-Am incercat sa nu-ti fac rau. Insa te-am dorit cu atata 

disperare...
-§ i eu, il asigura ea. Nu m-am putut gandi la nimic altceva 

timp de doua zile.
El ridica din sprancene.
-  Pareai sa te gande$ti la un alt barbat mai devreme.
Ea rase.
-  Ejti atat de gelos. N-am facut decat sa vorbim despre tine. 

£eful tau era hotarat sa ma convinga ca-ti pasa de mine. Nu m-a 
convins.

-  Ai vorbit cu el despre mine? spuse el neincrezator. Dar... pla- 
nuiai sa te mariti cu el. Nu te-ai gandit c-ar putea intelege gregit?

-Imi pare rau sa-ti spun asta, caci o sa te enerveze, dar nu 
planuiam sa ma marit cu el.

-  Ce? Doamne, practic i te-ai oferit pe tava.
Tonul lui gelos o facu sa zambeasca. Se ridica intr-o mana ca 

sa-1 poata privi in ochi. Fu cuprinsa de o bucurie ametitoare la 
gandul ca se va casatori cu el.

-Vreau sa ?tii ca domnul Knighton este mult mai receptiv 
decat tine. §i-a dat seama imediat ca nu aveam nici o intentie sa 
ma casatoresc cu el. Nu voiam decat sa-1 aman cumva §i m-am 
gandit ca daca voi fi de acord sa ma marit cu el, a§ putea prelungi 
logodna la nesfar^it.

-  Spui ca era o logodna simulata.
-Exact.
-Atunci de ce 1-ai lasat sa te sarute? marai el, enervat.
-Pentru ca ftiam ca ne spionezi, natafleata, iar el voia sa te 

impulsioneze cumva. §i-apoi, m-a luat pe nepregatite.
El o prinse de gat, o trase in jos §i o saruta indelung, dupa 

care ^opti:
-  Sa nu mai vad astfel de surprize, ne-am inteles? Pentru ca 

acum e?ti a mea, scumpa mea. §i daca-1 mai prind pe Daniel ca te 
saruta vreodata...

' —  ------------------ O dragoste pen cil foasd - ---------------------------------
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-Daniel? intreba ea nedumerita.
Griff fu uluit, ramanand palid.
-L a  naiba!
-  Daniel? Cine e Daniel? Stai, numele tau adevarat nu e...
-  Ba da. Cred ca e vremea sa-ti spun ceea ce voiam sa-ti spun 

cand am venit aici, ofta el. Dand-o putin la o parte, se ridica. Daca 
ne vom casatori, probabil ca ar trebui sa §tii care este numele meu 
adevarat.

Rosalind simti cum o cuprinde frica. De ce presimtea ca n-o 
sa-i placa?

I$i trecu degetele prin par, cu un aer absent, dupa care o privi.
-  Barbatul pe care-1 ?tii drept domnul Knighton se nume^te de 

fapt Daniel Brennan. Iar pe mine nu ma cheama Griff de la grifon. 
Griff vine de la celalalt prenume al meu, Griffith.

Respiratia lui lunga o facu sa se ingrozeasca.
-Numele meu complet este Marsden Griffith Knighton. 

Eu sunt varul tau, domnul Knighton.

------------------------------- Sabrina Jeffries ' — ----- ----------------- --

CcvpitoCuC 17

Cel ce §tia tot ce vreodata a fost de invatat 
§tia doar atat -  ca inca nu §tia nimic.

Aphra Behn, dramaturg englez, 
Imparatul lunii

Griff se pregati sa infrunte furia ei. Macar acum ie§ise intreg 
adevarul la iveala. Crezuse intotdeauna in franchete, iar aceasta 
era o chestiune pe care nu o mai putea evita, mai ales daca urmau 
sa se casatoreasca.

Avea sa se insoare cu ea, indiferent de reactia ei. Faptul ca fa­
cuse dragoste cu ea ii intari hotararea. Nu mai avusese niciodata
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o asemenea experienta cu o femeie -  niciodata. Inca era uluit, 50- 
cat de uimire.

§i cuprins de o dorinta salbatica de a se asigura ca nu va pierde 
aceasta legatura desavargita pe care o avea cu ea.

Se ridica ?i-§i trase pantalonii, privind-o cu prudenta. Deja 
se ridicase ?i ea, §i, parand naucita, trase patura, infa?urandu-se 
in ea. Cu o urma de vinovatie, el observa ca patura era patata de 
sangele ei de virgina.

-  Rosalind, spune ceva, mormai in vreme ce ea privea absenta 
in departare. Spune-mi ca sunt un bastard, urla la mine, orice.

-Cum a£ putea sa-ti spun ca e t̂i bastard? intreba ea incet. 
Daca... imi... spui adevarul, inseamna ca nu e§ti, nu?

Daca avusese vreodata nevoie de vreo dovada ca ea nu avea nici 
cea mai vaga idee despre planurile tatalui ei, aceasta era dovada. 
£i-i oferise ocazia perfecta pentru a marturisi intreaga poveste. 
Cu toate astea, nu putea sa-i spuna inca. Cum putea sa-i spuna 
cand ea statea acolo nemi§cata §i tacuta, iar tacerea ei era ca dan- 
gatul mortii pentru toate planurile lui?

-  O, dar sunt un bastard, spuse el cu glas ragu^it. N-ar fi tre­
buit sa te mint in privinta identitatii mele.

Rosalind clatina din cap ca §i cum ar fi respins vorbele lui.
-  Chiar e?ti Marsden Knighton? Varul meu?
-  Suntem veri indepartati, ii aminti el.
Rosalind scoase un geamat puternic.
-Am fost o proasta. Ar fi trebuit sa-mi dau seama de la bun 

inceput, din felul in care te purtai, din felul in care vorbeai. M-am 
intrebat dintotdeauna cum se face ca domnul Kni... cum de omul 
tau putea sa-ti suporte impertinenta. Nu era impertinenta, nu-i 
a,ja? Dintotdeauna i-ai dat ordine. Pur $i simplu te prefaceai ca 
e$ti angajatul lui.

Multumit ca intr-un final ea intelesese asta, el incuviinta.
Rosalind se ridica de parea ar fi fost in transa, infa?urand mai 

bine patura in jurul ei.
-Iar manierele lui necizelate... Privirea ei se opri asupra lui. 

El este fiul talharului, nu tu. El este cel care a trait intr-o casa

- — ---------------- —  O dragoste jiericufoasd  ------------------------------
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- Sabrina Jeffries

de corectie pentru o vreme. O privire de groaza aparu pe chipul ei. 
Sau §i atunci ai mintit?

-Singurul lucru in privinta caruia am mintit a fost identi- 
tatea mea.

„De$i mai am sa-ti spun multe alte lucruri."
-Am facut schimb de trecut cu Daniel, insa detaliile trecutului 

nostru sunt adevarate pentru amandoi. Numai ca ceea ce am spus 
despre mine este valabil pentru Daniel, iar ceea ce am spus despre 
el imi apartine.

0  vedea cum filtra totul in minte, ceea ce il ingrijora. Rosalind 
actiona prin prisma emotiilor. Ataca cu sabii §i se oferea navalnic 
spre casatorie pentru a o salva pe sora ei... se abandona in actul 
sexual cu pasiune. Vazand cum reflecta asupra problemei in loc sa 
azvarle co^ul de picnic catre el incepu sa se ingrijoreze.

-Deci tu e t̂i cel care s-a dus la Eton? intreba ea.
El incuviinta scurt.
-  E§ti varul nostru. Ii observa trasaturile. Da, normal ca e§ti. 

N-am vazut decat o miniatura a tatalui tau mai de mult, insa din 
ceea ce-mi amintesc, semeni destul de mult cu el. Nu $tiu de ce nu 
mi-am dat seama pana acum.

-  Pentru ca oamenii vad ceea ce li se spune sa vada. Nu ?tiai ca 
noi... nu aveai de ce sa banuie^ti ca nu eram domnul Brennan.

La auzul acestui nume, ochii ei se marira.
-Asta inseamna ca nici macar nu e$ti pe jumatate irlandez. 

De aceea a spus el ca... O...
Gemu $i inchise ochii, ca semn ca-gi amintise ceva.
-  Ce a spus?
Ea clatina din cap.
-Nimic. Doar am vorbit despre irlandezi $i... nimic important. 

Se gandi pentru un moment. Prin urmare, desigur ca tu e?ti cel 
care a transformat Knighton Trading intr-un mare succes. Cum 
am putut fi atat de proasta? Am tot crezut ca tu erai creierul din 
spatele acestei societati, dar n-am putut intelege cum ai putut as- 
cunde acest lucru de investitori atata vreme sau de ce 1-ai lasat 
sa- î asume meritele pentru eforturile tale.

El rase cu amaraciune.
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-  Ma cunojti prea bine ca sa crezi ca a? lasa pe cineva sa-$i asu- 
me merite pentru eforturile mele. Cat despre Daniel -  nu lasa du- 
ritatea lui aparenta sa te in^ele. Este priceput la ceea ce face, atat 
de priceput meat perspicacitatea lui in privinta investitiilor mi-a 
permis sa-mi dublez venitul personal in ultimii ani. Mai consi- 
liaza ?i pe altii in afara de mine. Intr-adevar, intentioneaza sa-?i 
deschida in curand propria afacere.

§tia ca divaga, ca ea nu avea nici un motiv sa o intereseze per­
soana lui Daniel, insa se straduia cu disperare sa o faca sa uite ca 
a fost tradata.

Rosalind i?i feri fata. Era suficient de intuneric acum, incat 
abia o mai putea vedea, insa ura ca ea nu se uita la el.

-  Mi-ai cerut sa ma marit cu tine, §opti ea, §tiind ca eu aveam 
impresia ca e?ti altcineva. Nu te-ai gandit ca este suficient de im­
portant cat sa-mi marturise^ti?

-  La naiba, Rosalind, doar iti spun acum!
-Da? Explica-mi cum de-ai inceput aceasta farsa mai intai!

§i de ce, dupa ce se presupune ca te-ai decis sa te insori cu mine, 
ai vrea sa continui cu ea.

-Se presupune? La dracu’, femeie, nu se presupune nimic. 
Te-am vrut din clipa in care te-am vazut in biroul tatalui tau. §i du­
pa ziua aceea in dormitorul meu, am §tiut ca trebuie sa te am.

-In  pat sa ma ai... vrei sa spui.
-  Nu! Ca sotie. N-am mintit niciodata in privinta asta.
-Da, dar in ziua aceea, la tine in dormitor, nu m-ai cerut.

De ce nu? Ai fi putut sa-mi spui adevarul atunci, sa-mi spui ca nu 
trebuia sa-mi fie teama de nimic, ca te vei insura cu mine. De ce ai 
a^teptat pana ce m-am dus la domnul... la...

-  Daniel. Numele lui este Daniel. Ti-ar fi mult mai u$or daca 
i-ai spune pe nume.

-Nimic nu este u?or in toata chestiunea asta! striga ea.
Umerii ei tremurara violent, iar el se ruga sa nu planga. N-ar fi 

putut suporta sa o vada plangand.
-Credeam ca te... credeam ca tin la tine, £opti ea, pe chipul 

ei citindu-se cat era de ranita, dar la cine tin de fapt? Nu la Griff

- —  ---------------------- O cfragoste yerkufoasa - —  ------------------------
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Knighton, in mod limpede. Cu siguranta nu la Daniel Brennan. 
Era un soi de... inchipuire, un amestec intre mine §1 omul tau.

-  Nu este adevarat!
De ce vorbea despre faptul ca tinea la el la timpul trecut? 

Nu o putea pierde acum, nu din acest motiv. Trebuia sa o faca sa 
inteleaga.

-N u pe Daniel 1-ai insotit pe mo§ie. Nu cu Daniel ai jucat 
biliard, nici n-ai discutat despre Shakespeare cu el. Apropiindu-se 
de ea, infa?urata in patura ?i parand pierduta, intinse mana ca 
sa-i mangaie linia dulce a obrazului.

-  Nu Daniel a facut dragoste cu tine.
Macar nu se daduse inapoi cand o mangaie.
-  Tot nu mi-ai spus de ce a inceput toata minciuna asta. Sau de 

ce ai lasat-o sa continue atat de multa vreme.
Mana lui se opri gi fu cuprins deodata de groaza. La naiba, nu 

putea sa-i spuna restul pove§tii. Sau putea? Deja se simtea trada­
ta §i umilita. Cat avea sa mai sufere daca ii spunea ca venise aici 
ca sa caute ceva ce urma sa-1 distruga pe tatal ei ?i sa le implice pe 
surorile ei intr-un scandal? Cum putea sa-i spuna ca inca avea de 
gand sa reca§tige ceea ce-i apartinea de drept?

Nu putea, cel putin nu acum. Odata casatoriti, putea sa-i spu­
na. Pana atunci insa, nu §tia exact ceea ce voia sa faca. A:sa cum 
stateau acum lucrurile, nu £tia nici macar daca ea mai voia sa se 
marite cu el. A^a ca mai intai trebuia sa o lini§teasca intr-un fel, 
dupa care putea rezolva restul dupa ce se casatoreau.

Avu nevoie de numai un moment pentru a se gandi la un motiv 
plauzibil.

-  Cand tatal tau m-a invitat aici, a mentionat posibilitatea de a 
ma casatori cu tine. Ca sa fiu sincer, nu m-a interesat. Nu aveam 
nici un motiv sa ma insor, sau cel putin a§a credeam.

-§ i  nu era nevoie sa te casatore^ti ca sa obtii mo^ia, spuse 
ea ironica.

Incuviinta, neputand sa o minta atat de fati§>.
-  Cu toate astea, am vrut sa vad Swan Park. Tatal meu vor­

bea des despre mo§ie, §tiam ca o voi mo^teni §i am fost curios. 
A§a ca m-am gandit la o posibilitate de a o obtine fara ca un grup

 -------------------------------Sabrina Jeffries - —  ---------------------—
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de femei sa se dea la mine. Schita un zambet vag. Crede-ma, daca 
mi-a$ fi putut imagina ca toate va veti opune atat de vehement ca- 
satoriei cu mine, nu m-a§ fi gandit niciodata la aceasta minciuna. 
Insa mi se spusese ca erati... ei bine...

-Neprihanitele Swanlea, spuse ea, ridicandu-?i barbia cu o 
demnitate surprinzatoare pentru o femeie imbracata cu o patura, 
stand desculta in mijlocul unei poieni.

-  Exact. Credeam ca Daniel te va putea tine ocupata in vreme 
ce eu... cercetam mo$ia in voie. Desigur, cu cat ar fi durat mai mult 
minciuna, cu atat mai greu ar fi fost sa o recunosc.

Rosalind i$i dadu parul la o parte de pe fata. Doamne, nicioda­
ta nu aratase atat de uluitor cum arata infa^urata in patura aceea. 
Era imaginea perfecta pentru Atena, zeita razboiului, cu exceptia 
faptului ca trebuia sa o coboare un pic mai jos, ca sa-i dezvaluie 
sanii minunati in toata splendoarea lor.

I§i tinu in frau madularul $i continua:
-  Cand mi-am dat seama ca te vreau, n-am ?tiut cum sa pun 

capat. Nici macar nu eram sigur ca te interesam ca Griff Brennan, 
cu atat mai putin ca Griff Knighton. Tot indrugai prostiile alea 
despre casatoria cu „domnul Knighton" pentru a o salva pe sora ta 
?i nu am vrut sa te casatore?ti cu mine doar pentru acest motiv.

-A^a ca ai continuat sa minti, ca sa te asiguri ca ma marit cu 
tine pentru ca era vorba de tine ?i nu de proprietatea ta? De-asta 
ai mintit? M-ai manipulat $i...

-Aici e problema, o intrerupse el, iritat de insulta ei, ca nu 
eram singurul care ii manipula pe ceilalti. Nici tu nu planuiai in 
realitate sa te casatore^ti cu Daniel... cu mine, adica. Knighton. 
Cum te-am mintit eu, la fel m-ai mintit $i tu, la naiba!

Barbia ei tremura.
-  Luptam pentru familia mea. Tu pentru ce luptai?
„Pentru compania $i viitorul meu", aproape ca-i venea sa spu­

na, dar nu indrazni.
-  Rosalind, spuse el, pe un ton moderat, £tiu ca n-ar fi trebuit sa 

concep o asemenea minciuna, dar faptul e consumat ?i ti-am spus 
adevarul. Nu ma poti ierta? Nu putem uita de povestea asta?

-------------------------- —  O  dragoste pertculoasd ---------------------------- ---
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Rosalind se holba la el, ne?tiind cum sa interpreteze dezvalui- 
rea lui. I?i dorea sa-1 poata uri din cauza faptului ca mintise $i con- 
tinuase sa o faca atata vreme, ca facuse dragoste cu ea pretinzand 
ca este altcineva.

Insa cum putea face asta? Faptul ca el era adevaratul Knigh­
ton facea ca lucrurile sa fie mult mai u^oare. Nu voise sa-i spuna 
familiei ei ca era cat pe ce sa se marite cu barbatul nepotrivit, cel 
care nu putea salva Swan Park. Detestase faptul ca trebuia sa aiba 
din nou de-a face cu atentiile lui Juliet catre barbatul pe care ea il 
credea a fi varul lor.

Cu toate acestea, Griff o mintise. De mai multe ori. De prea 
multe ori.

In sufletul ei, £tia ca putea sa-1 ierte pentru asta... daca ar fi 
jtiut cu siguranta ca doar in aceasta privinta mintise. De§i expli- 
catia lui parea suficient de plauzibila, parea nu-i venea sa creada. 
Toate acestea fusesera doar ca surorile Swanlea sa nu-1 deranjeze 
cat timp cerceta mo^ia? Sa fi fost doar atat?

Se gandi la cutia lui papa $i incremeni.
-£ i  de ce trebuie sa te strecori §i sa cercetezi mo^ia? Care-i 

problema?
El i$i feri privirea, incordandu-§i maxilarul.
-Ti-am zis. Am vrut sa evaluez locul. Nu-mi place sa lucrez 

cu cineva care se agita in preajma, atata tot. O privi din nou, cu 
indrazneala, facand-o sa ro?easca. Mai ales cand acel cineva este 
o femeie atragatoare care ma incita. Care ma incita chiar acum, ca 
sa fiu sincer.

O dorinta irezistibila ii atrase privirea catre pantalonii lui. In­
ghiti in sec vazand ca nu o mintise in privinta asta, pentru ca prin 
material se vedea dar ca era excitat §i parea sa devina tot mai 
mare pe masura ce ea il privea.

-  A$a patesc aproape de fiecare data cand ma aflu in preajma 
ta, draga mea, spuse el cu voce ragu^ita. Pana acum, n-am crezut 
ca voi cunoa^te o femeie pe care sa o doresc atat de mult. Nu are 
nici o logica, §tiu, insa in clipa in care te-am cunoscut... ei bine... 
ceva s-a schimbat in mine. Ca $i cum imi lipsea o parte din mine, 
pe care am regasit-o cand te-am cunoscut.

--------------------------------- Sabrina Jeffries - — -------------------- --
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„Inima“, se gandi ea, amintindu-ji ceea ce ii spusese Daniel. 
„Nu §tie ce vrea inima lui.“

Ii venira in minte §i alte lucruri pe care le spusese Daniel: 
„Creierul lui incearca sa te cunoasca, palo^ul c e ra te  atentie, 
iar cel mai rau dintre toate, inima lui striga sa se faca auzita pen­
tru prima oara in viata bietului natarau. Toate aceste strigate 
il deruteaza".

Gandul acesta o lini t̂i. Cu siguranta ca o iubea macar putin 
daca vorbea atat de greoi, atat de tandru despre dorinta lui fata 
de ea. Poate ca nu §tia ca inima il facea sa vorbeasca a§a, dar asta 
nu inseamna ca nu era adevarat.

-  Vreau sa ma insor cu tine, acum mai mult ca oricand, spuse el, 
cu voce joasa, pe un ton imperios. intrebarea este -  ma poti ierta, 
ma poti ierta suficient de mult cat sa te casatorejti cu mine?

Sa-1 ia dracu’, se pricepea sa faca lucrurile sa para foarte sim­
ple. §tia deja §i ce sa-i raspunda. Cum sa nu-1 poata ierta cand il 
iubea atat de mult?

In fond, existau janse ca situatia sa fi fost exact aga cum pre- 
tinsese el. §i-l putea imagina cu ujurinta pe Griff ca voia sa nu fie 
batut la cap de cele trei fete nemaritate. §i cum mandria lui nu il 
lasase sa o ceara in casatorie mai devreme.

Atunci de ce simtea aceasta nesiguranta, de ce avea impresia ca 
nu era complet sincer cu ea? Unele lucruri erau ciudate in privin­
ta lui. De ce se chinuise Griff atat de mult sa se asigure ca nu era 
deranjat in ultimele zile? Povestea nu parea sa acopere ?i aceasta 
latura. £i care era treaba cu cutia lui papa? Papa sustinuse cu insis- 
tenta ca acolo se aflau numai documente, dar atunci de ce trebuia 
sa le ascunda? Nu avea nici un sens.

Se gandise sa-1 intrebe pe Griff despre cutie, insa instinctul 
o facu sa se abtina. Daca mintea in legatura cu cutia, intrebarea 
n-avea decat sa inrautateasca lucrurile, pentru ca atunci ar fi 
$tiut. Daca spunea adevarul, atunci nu avea nici o importanta.

-  Rosalind, draga mea, spuse el, daca incerci sa ma pedepse^ti 
prin tacerea asta, iti iese de minune.

Fu induio?ata de ingrijorarea lui.

----------------------------—  0  dragoste jiericufoasd -— ------------------- --
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-N u incerc sa te pedepsesc. Doar ca... nu m-am a$teptat deloc 
la asta. Inca incerc sa inteleg ce se intampla. „Inca incerc sa-mi dau 
seama cine egti in realitate. §i daca pot avea incredere in tine.“

-  Ce anume e de inteles? Sunt acela î barbat de care ti-a pasat, 
doar ca am un alt nume ?i un trecut cu o reputatie mai buna. Asta 
nu ar trebui sa afecteze faptul ca iti pasa de mine suficient cat sa te 
mariti cu mine. Pentru ca ramase tacuta, necajita, el adauga pe 
un ton mai ferm: Iar daca gafele mele au distrus sentimentele 
pe care le aveai pentru mine, poti sa te mariti cu mine din motive 
practice. A§ accepta chiar §i asta, fiind vorba de tine.

-Din motive practice? Presupun ca te referi la avantajele pe 
care le-ar capata familia mea.

El incremeni pentru o clipa.
-D a. Dar mai ales la avantajele pentru tine. Sunt bogat, 

ai uitat?
-  Ar trebui, replica ea rece. Mi-ai amintit asta de mai multe ori 

in ziua aceea, in parcul cu caprioare. Din cate imi amintesc, m-a 
influentat atunci la fel de putin precum ma influenteaza acum.

-  E§ti o femeie incapatanata, Lady Rosalind.
-  De fapt, cred ca ti-am spus ca nu ma intereseaza banii ?i ca 

aveam de gand sa renunt la tot ca fiu actrita.
El ofta.
-In  acest caz, va trebui sa gasesc alte lucruri care sa te ispi- 

teasca sa uiti de teatru, nu?
Luand-o prin surprindere, o cuprinse cu bratul de mijloc, 

tragand-o spre el. Patura aluneca putin, insa ea nu se opuse im- 
brati^arii. Nu putea sa se opuna. Atingandu-i obrazul cu buzele, 
rosti cu o voce joasa ji seducatoare:

-  Noi doi ne potrivim foarte bine. Trebuie s-o recunogti.
-  Ne potrivim la pat, vrei sa spui, replica ea. Ce se mai pricepea 

sa o ameteasca!
-Din orice punct de vedere. Apucandu-i barbia, o ridica a$a 

meat sa-1 priveasca in ochii lui frumo?i ?i tulburatori. Ce ?anse 
crezi ca ai sa gase^ti un sot care sa corespunda standardelor tale 
in privinta cuno^tintelor despre Shakespeare?

------------ -------------------Sabrina Jeffries - ----------------------------------
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Inca o bucata din puzzle care se potrivea de minune. Bineinte- 
les ca-1 studiase pe Shakespeare. Fusese educat la Eton. Cu toate 
astea, dintre toate lucrurile pe care i le-ar fi putut spune pentru a 
o convinge, nu la acesta se a?tepta. Fusese viclean ca se folosise de 
asta, iar Griff putea fi foarte viclean.

Ridica dintr-o spranceana.
-Nu m-ai convins ca §tii toate citatele pe care le ?tiu eu, 

domnule.
El zambi la auzul raspunsului.
-Atunci poate ar trebui sa te conving. Gandejte-te la placerea 

pe care am simti-o facand asta. O saruta cu foe pe obraz. Gande§- 
te-te la orele pe care le putem petrece -  o saruta pana la ureche 
si o mu?ca u§or de lob -  discutand toate eufemismele pe care le-a 
folosit Shakespeare pentru penis.

Fara voia ei, un val de placere o strabatu. Cu siguranta ca se 
pricepea sa foloseasca termeni obraznici in avantajul lui.

Alintandu-i cu limba urechea mult prea sensibila, o lipi de tru­
pul lui. De trupul lui extrem de excitat.

-Vor mai fi §i alte avantaje. Poti redecora casa de la ora? $i fie­
care colt al ei. Vei avea doua case pline de servitori carora le poti 
porunci orice.

-  De ce mi-a§ dori a§a ceva? Nu mai putea sa respire, nici sa 
gandeasca. I§i intoarse capul, luptand sa tina sub control valul de 
emotii care o napadeau intotdeauna cand el incerca sa o seduca. 
Nu-mi place sa fiu cea care conduce aceasta mo îe, ai uitat?

-Ai spus ca-ti displac doar detaliile plictisitoare. Eibine, draga 
mea, am destui angajati care sa se ocupe de detalii plictisitoare, 
ceea ce inseamna ca tu vei fi libera sa porunce^ti oricui. O saruta 
pe gat. £i sa-mi tii patul cald.

Rosalind inghiti in sec. Din greu.
-  Presupun ca printre acele „avantaje“ de a ma casatori cu tine 

se numara ?i faptul ca-ti voi tine patul cald.
-Femeie carcota^a ce e t̂i, mormai el. Sa-ti demonstrez din 

nou ca amandoi am considera asta un avantaj?
O saruta pe buze, $i Rosalind simti ca intreg sufletul ii este ra- 

pit din trup. Fiecare simt deveni mai acut, insa î pielea ei se simti

--------------------------------  O dragoste jtericufoasa---------- ----------------- ---
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mai fierbinte. Pentru o clipa, se bucura de senzatie, raspunzand 
sarutului cu toata dragostea pe care i-o purta,

Insa cand el trase de patura, i§i reveni. Cu un gest indarjit, se 
desprinse din bratele lui §i se indeparta, tinand patura lipita de ea 
precum un scut.

-  Rosalind? intreba el ingrijorat.
-  In regula.
-  In regula, ce?
-  Ma voi casatori cu tine.
Oftatul lui de u?urare se auzi deslu ît in poiana.
-  Bine. Acum vino langa mine sa sarbatorim.
Numai Griff putea rosti cuvantul sarbatorim cu o voluptate 

pura. Ea se infiora simtind ispita cea mare, insa se opuse. Nu se 
putea culca din nou cu el pana ce nu afla daca temerile ei erau 
sau nu intemeiate. Aproape ca recunoscuse mai inainte ca-1 iubea; 
daca se culca din nou cu ea, cu siguranta ca nu putea sa se abtina 
sa nu o spuna cu glas tare. Iar mandria ei nu o lasa sa-?i dezvaluie 
sentimentele pana ce nu devenea mai sigura in ceea ce-1 privea.

-Nu, protesta ea, ceilalti vor observa ca nu suntem acolo daca 
nu ne intoarcem curand.

Pa?i catre ea.
-  Daniel va avea grija sa nu fim deranjati.
-Nu, spuse ea cu hotarare. Sunt... putin...
Putin obosita? Somnoroasa? Abia se inserase. Ce justificare pu­

tea sa aiba? Spre surprinderea ei, chiar el ii oferi scuza potrivita.
-Te doare, desigur. O privi rapid pentru a se scuza. Nu m-am 

gandit. Erai virgina ?i am fost cam... prea energici cand am facut 
dragoste. Ai nevoie de timp sa te refaci.

Se folosi numaidecat de rationamentul lui, de§i n-o durea nici 
pe departe atat de rau cum credea el.

-Da, a â e. I-imi pare rau...
-N-ai nici un motiv sa-ti cer scuze. Eu sunt cel care ar trebui 

sa-$i ceara scuze. Ar fi trebuit sa-mi dau seama ca nu vei putea fi 
pregatita din nou atat de curand. Pa?i mai aproape de ea sa-i man­
gaie obrazul. Merg pe teren neexplorat, scumpa mea, din moment 
ce e$ti prima virgina pentru mine.
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-  Ar fi bine sa fiu §i ultima, il avertiza ea. Indiferent de ce i-am 
promis lui Daniel, nu voi juca rolul de sotie toleranta pentru tine. 
Daca iti gase?ti vreo amanta dupa ce ne casatorim, jur ca iti tai 
palo^ul sau cum i-oi fi zicand tu.

El rase.
-Ai grait ca o adevarata amazoana. Dar nu-ti face griji, draga 

mea. Nu-mi doresc o sotie toleranta. Nici nu-mi doresc o aman­
ta. Te vreau pe tine §i nu am nevoie de nimeni altcineva, pentru 
restul vietii.

Suna atat de bine, chiar perfect. Suna prea bine, se gandi ea in 
vreme ce el se apleca sa o sarute.

Nu exista decat o modalitate pentru a se asigura in privinta in- 
tentiilor lui $i pentru a-i inlatura orice temeri. Asta-seara trebuia 
sa se duca la papa cu blestemata aceea de cutie ?i sa-1 oblige s-o 
deschida, sa-1 oblige sa-i spuna ce anume continea. Probabil ca ni­
mic -  era aproape convinsa ca in cutie nu se afla nimic important.

Se ruga sa nu contina nimic important.
Pentru ca daca se dovedea ca Griff mintea in privinta motive- 

lor pentru care se casatorea cu ea, acest lucru ar fi ucis-o.

CapitoCuC 18

Nici o alta emotie nu este sadita atat de adanc in inima 
omului precum invidia.

Richard Sheridan, director britanic de teatru
§i dramaturg, Criticul

O jumatate de ora mai tarziu, dupa ce se imbracara §i pornira 
catre casa, Griff nu putea sa scape de senzatia de nelini^te care il 
supara. Nu intelegea de ce se simtea a§a. Ar fi trebuit sa fie exta- 
ziat, acum ca avea ceea ce-$i dorea. Tot ceea ce-§i dorea.

Obtinuse acceptul lui Rosalind in ciuda faptului ca marturisise 
ca mintise. Ea fusese de acord sa se marite cu el. Spusese ca tine
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la el. Chiar il amenintase ca-1 va castra daca-^i va gasi vreodata o 
amanta, ceea ce lui i se paru extrem de promitator. Cu siguranta 
gelozia ei insemna ca simtea mai mult decat dorinta fata de el.

§i obtinuse certificatul, sau avea sa-1 obtina in ziua nuntii 
in conditiile in care contele se tinea de promisiunea facuta. Fa­
cuse acest lucru fara sa o determine sa renunte la sentimentele 
fata de el, datorita hotararii lui prudente de a nu-i imparta^i 
toata povestea.

Cu toate astea nu era foarte sigur de ea. Ii arunca o privire in 
timp ce treceau pe langa conac, pe sub o fereastra care arunca o lu- 
mina slaba pe chipul ei. Parea... ganditoare, distanta. Oare §tia...

Nu, de unde sa 5tie? Nu era decat o reactie a faptului ca-?i pier- 
duse virginitatea $i o reactie a schimbarilor pe care acest lucru le 
produsese. Pentru ca daca ar fi gtiut adevarul, n-ar fi fost de acord 
sa se marite cu el. Era aproape convins de asta.

Totu î, va trebui sa-i spuna in cele din urma. In ce situatie difi- 
cila era! Pentru a- î ca^tiga locul in Camera Lorzilor gi deci in acea 
delegatie, trebuia sa- î faca publice pretentiile la titlu. Insa daca 
ar fi facut public acest lucru, fie inainte, fie dupa ce se casatorea cu 
Rosalind, ea 1-ar fi ucis.

Scoase un geamat. Nu exista nici o cale sa faca asta fara sa 
o infurie?

Desigur ca exista, nu era nevoie sa §tie cum obtinuse el certi­
ficatul. Asta putea sa ramana intre el §i conte. Iar sa se foloseasca 
de asta ar fi schimbat prea putin situatia familiei, pentru ca odata 
ce el se casatorea cu Rosalind, s-ar muta la Swan Park §i totul ar fi 
ca inainte. Putea chiar sa-i permita tatalui ei sa ramana in dormi- 
torul principal. Pana la urma, nu era un barbat razbunator.

Ar mai fi ramas mica problema privind transferul public 
al titlului de la tatal ei catre Griff. Asta1 n-ar fi durat mai mult de-o 
luna. In Camera Lorzilor. Inaintea tuturor colegilor tatalui ei §i a 
numero^i ziari§ti, fara indoiala. Tatal ei stigmatizat drept infrac­
tor, surorile ei, compatimite, iar minciuna lui pentru a o cuceri 
fluturata in fata ochilor ei.
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Scoase din nou un geamat. La naiba, nu era corect! Merita 
titlul acela; era al lui! Ar fi trebuit sa fie recunoscatoare ca voia sa 
se insoare cu ea dupa tot ceea ce-i facuse tatal ei, la dracu’!

-  Daca mai gemi o singura data la modul asta, Griff, spuse ea 
cu voce joasa, voi crede ca regreti ca m-ai cerut in casatorie.

Privirea i se atinti asupra ei.
-  N-am regrete in aceasta privinta, crede-ma.
Era adevarat, Dumnezeu era martor. Indiferent de ce dificul- 

tati putea aduce casatoria, voia sa se insoare cu ea mai mult decat 
orice altceva in viata. Cu exceptia acelui loc in cadrul delegatiei. 
Insa avea sa gaseasca o modalitate de a le obtine pe ambele. Poate 
ca tatal ei urma sa fie atat de generos incat sa-$i dea ob^tescul 
sfar^it din cauza bolii la momentul potrivit.

Il cuprinse un sentiment de vinovatie fiindca-?i dorise ca acest 
lucru dureros pentru ea sa se intample. Gemu din nou. Obser- 
vand privirea ei nelini^tita, spuse repede:

-incerc sa ma gandesc cum sa ne facem intrarea. Nu vreau sa 
te fac de ru$ine in fata familiei. Mai exista vreo modalitate de a 
intra in casa fara sa fim vazuti?

-  Nu-mi spune ca n-ai reujit sa afli toate intrarile secrete din 
Swan Park in timpul peregrinarilor tale.

-  Constat ca faptul ca am facut dragoste nu ti-a amortit limba 
aia ascutita, milady. Foarte bine. Se opri, o lua in brate gi intra 
pe u$a principals. Putem intra oricand astfel. Sa scapam de toate 
intrebarile deodata.

-Lasa-ma jos, afurisitule! ?uiera ea, privind rapid catre feres- 
trele pe langa care treceau. Lasa-ma jos!

-  Cum dore^ti. O lasa jos, de$i continua sa o imbrati^eze pana 
ce-i fura un sarut. Un sarut foarte pasional $i delicat care il facu 
sa-§i doreasca mai mult.

Ea se desprinse de el, respirand rapid, cu buzele inro$ite.
-  Exista o alta intrare acolo, in spate. Arata cu degetul catre un 

?ir de garduri vii. Duce catre una dintre scarile servitorilor.
Cand ajunsera la u§a mica, ea o deschise, insa el o prinse de 

brat $i o opri.

----------------------------- --- 0  cfragoste jiericufoasd---------------------------------
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-Te las sa urci singura. Voi intra prin fata $i le voi distrage 
atentia, spuse el.

-  §i cum ai de gand sa faci asta?
El ridica din umeri.
-  Presupun ca a sosit vremea sa le spunem despre mascarada, 

daca Daniel nu le-a spus deja. Asta ar trebui sa le distraga aten­
tia. Se ruga ca Daniel sa nu fi spus tot, insa. Cobori la cina dupa 
ce intri?

Ea i§i feri privirea, probabil stanjenita.
-Eu... aa... cred ca voi manca in camera mea asta-seara. Tre­

buie sa fac o baie.
-Vrei sa ma alatur mai tarziu cand faci baie?
-  Normal ca nu! se opuse cu o imbujorare evidenta.
El chicoti.
-  Presupun ca va trebui sa a§tept pana ne casatorim.
Il privi precauta.
-  Cu siguranta ca nu ai fi atat de depravat meat sa faci baie 

cu mine.
-  Draga mea, ma tem ca voi fi un sot tare depravat. Ranji fara 

jena. §tii foarte bine ca acesta este motivul pentru care ai acceptat 
sa te mariti cu mine.

Ea pufni, insa nu se obosi sa-1 contrazica.
-  Presupun ca nici nu intra in discutie sa ma strecor in dormi- 

torul tau la miezul noptii, nu?
-  Normal ca nu intra in discutie!
El ofta zgomotos. Dar era in regula. Probabil ca ar fi trebuit 

sa se vada cu tatal ei intre patru ochi ca sa-i explice minciuna. 
Cu putin noroc, faptul ca Griff era dornic sa se insoare cu Rosa­
lind ii va potoli mania provocata de in§elaciune.

Nu ca batranul ar fi avut vreun motiv sa se manieze, avand in 
vedere ca nici el nu era fara pata. Insa-daca se infuria, contele ar fi 
putut sa-i spuna lui Rosalind despre certificat §i ar fi fost mai bine 
daca Griff reu§ea sa preintampine acest lucru. Intr-adevar, s-ar 
putea sa fie mai bine daca Griff se tinea cat mai departe posibil de 
tatal ei pana la casatorie.

- — — --------------  Sabrina Jeffries  ----------------------------  
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-  Rosalind, spuse el, luandu-i mana intr-ale lui. Va trebui sa 
merg curand la Londra, macar ca sa verific daca lucrurile decurg 
cum trebuie la Knighton Trading. §i vreau sa mergi cu mine.

-  Dar Griff, asta nu s-ar cuveni deloc -  §tii doar! Una e sa... §tii 
tu... in secret... dar nu putem lasa pe toata lumea sa creada ca...

-  Poti sa o iei pe una dintre surorile tale ca insotitoare in scurta 
calatorie -  cu siguranta ca Helena ar fi de acord.

-  §i papa? $i mo?ia?
-  Juliet poate sa ramana sa se ingrijeasca de tatal tau, cum face 

?i acum. Nu se va intampla nimic cu mo?ia cateva zile. ii mangaie 
degetele. Odata ce ajungem in Londra, mama mea te poate insoti, 
iar acest lucru ar trebui sa multumeasca pe toata lumea.

Pentru o clipa, ea paru uimita, dupa care i§i reveni.
-  0, da, am uitat ca ai o mama. Sunt atat de obijnuita sa ma 

gandesc la tine ca la domnul Brennan, care era orfan... Se intre- 
rupse, in glas citindu-i-se o u^oara urma de invinuire. Ma tem ca 
va mai dura o vreme pana sa reu^esc sa imi dau seama de adeva- 
ratul tau caracter.

Cuvintele ei il lovira in plin. Cu hotarare, o stranse in brate §i 
o saruta atat de profund ca era aproape indecent, dupa care se 
retrase cat sa se uite la ea.

-Asta este tot ce-ai nevoie sa ?tii in privinta caracterului meu, 
draga mea.

El ii simti respiratia tremuratoare; parea zapacita. Slava Dom­
nului pentru pasiunea pe care dulcea lui Atena o resimtea firesc, 
caci era cea mai buna arma care o tinea legata de el. §i trebuia sa o 
foloseasca des in acest scop.

Pe buze ii aparu un zambet u?or. Cu siguranta asta nu repre- 
zenta o incercare prea grea.

Multumirea lui deveni ji mai mare in clipa in care ea nu se 
opuse imbrati^arii lui.

-  Cand vrei sa plecam? ?opti ea in timp ce el ii mangaia parul 
frumos ?i ciufulit.

-  Poimaine, daca este posibil. Va trebui sa rezolv ni t̂e proble- 
me cu tatal tau in privinta casatoriei, desigur, iar tu $i Helena va 
trebui sa va faceti bagajele. Dar nu vad nici un motiv de amanare.

---------------------------------O cfragoste jiericufoasd--------------------------------
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Sunt multe de facut la Londra, ?i vreau sa vezi $i tu Knighton Tra­
ding, locul de unde izvorasc toate pacatele, adauga rautacios.

Ea pufni.
-  Banuiesc ca nu locul in sine, ci proprietarul este cel vinovat 

de pacate.
-Da, ?i vom continua a?a chiar ?i dupa casatorie. Ii prinse 

sanul in palma gi se apleca sa-i jopteasca: Tot soiul de pacate.
Ea ii impinse mana la o parte.
-  Destul cu astea acum, Griff. Daca ne prinde cineva a?a, voi 

muri de ru$ine. Trebuie sa intru inainte ca sa vina cineva sa 
ma caute.

-Foarte bine. Prinzandu-i mana intr-a ei, o saruta. Noapte 
buna, draga mea. Ne vedem la micul dejun. Mergi ?i fa baie acum 
$i sa visezi la mine in timp ce-ti speli mica §i dulcea...

-  Suficient, Griff! De§i ii arunca o privire dojenitoare, in vreme 
ce se grabea sa intre pe u$a, o auzi razand dupa ce o inchise in 
urma ei.

Ofta. Cum naiba avea sa reziste pana la nunta? Fara indoiala ca 
va deveni un pasionat al bailor reci inainte sa se poata intoarce in 
patul ei, caci a doua zi aveau multe de facut. Cu Helena in calitate 
de insotitoare pe drumul catre Londra ?i cu mama ei ca insotitoa- 
re odata ce ajungeau acolo, nu aveau sa fie prea multe ocazii dupa 
plecarea lor.

Ei bine, abstinenta n-avea decat sa faca noaptea nuntii sa fie 
$i mai placuta. Un ranjet ii aparu pe chip. Intentiona sa obtina 
cea mai scurta perioada de logodna din istorie. Cunoscand-o pe 
Rosalind, nu avea sa se opuna.

Cand intra in casa, majordomul il anunta ca toata lumea era 
la cina. Sosise momentul sa infrunte mania celorlalte fete Swan- 
lea. Nu ca i-ar fi pasat prea mult de ce credeau ele; singura de 
care ii pasa era Rosalind, iar ea deja fusese de acord sa se marite 
cu el.

Intra in salon §i se a^eza.
-  Buna seara tuturor. V-a povestit Daniel despre micul nostru 

subterfugiu?
-  Daniel? intreba Lady Helena.

- —  --------------------   Sabrina Jeffries  -------------------------------
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-  Subterfugiu? intreba Lady Juliet.
Ofta, dupa care incepu sa explice. Daniel nu spuse nimic, ci 

continua sa manance, iar Griff î i dadu curand seama care era mo- 
tivul. Acel irlandez afurisit voia sa-1 vada pe Griff stanjenit.

Iar Griff se simti exact a?a pe durata orei ce urma. Le servi lui 
Lady Helena §i lui Lady Juliet aceea^i justificare pentru mascara- 
da pe care i-o oferise ?i lui Rosalind, fara sa ia in seama privirea 
iscoditoare a lui Daniel. Inainte ca masa sa se termine §i dupa ce 
raspunsese la sute de intrebari eschivandu-se cat de mult posibil, 
se pomeni condamnat fara sfiala de cele doua surori.

-  A^adar, ne-ai mintit? intreba Lady Juliet pentru a cincispre- 
zecea oara. Te-ai prefacut in tot acest timp?

-Da, da, spuse Griff nervos.
Rosalind a fost mai intelegatoare, la naiba. Daca ea il putea 

ierta, de ce naiba nu 1-ar putea ierta ?i ceilalti?
-  Nimic nu s-a schimbat cu adevarat, cu exceptia faptului ca eu 

voi fi cel care se va casatori cu sora voastra, §i nu Daniel...
-  Care ne-a mintit, ca ?i tine, il intrerupse Lady Helena, pri- 

vindu-1 cu furie pe omul lui Griff. Fara indoiala ca v-ati distrat pe 
seama noastra, razand de prostia noastra gi...

-  Asculta, raspunse Daniel, nu a fost chiar a?a. Totul a fost ideea 
lui Griff. Eu n-am fost de acord de la bun inceput, dar lucrez pen­
tru el, a â ca am facut ce mi s-a spus. Credeti-ma, nu mi-a facut 
placere sa va mint pe toti.

Juliet il batu pe mana cu intelegere.
-  Desigur ca nu ti-a facut placere.
Din cate se parea, acum ca nu trebuia sa se marite cu uria?ul 

acela neindemanatic sau sa vada cum sora ei se sacrifica pentru a 
se marita cu el, putea sa stea prin preajma lui fara grija.

-§tim  cu totii ca e t̂i un om bun, domnule Knight... vreau sa 
zic, domnule Brennan. II privi ironic pe Griff. §eful tau a fost cel 
care s-a purtat urat, foarte urat, intr-adevar.

Griff se uita furios la Juliet.
-  Inainte sa incepi sa-1 scuzi pe Daniel de orice vina, ar trebui 

sa §tii ca el a ales sa faca asta. Nu eu 1-am fortat. A fost de acord

- — — ------------------- O dragosteyericu(oasa - ----------------------------—
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cu tot pentru ca prime§te o compensate foarte mare. Doua sute 
cincizeci de lire, mai exact.

-  Doua sute cincizeci de lire! Lady Helena paru uluita cand auzi 
despre ce suma era vorba $i ii arunca lui Daniel o privire plina 
de dispret. Presupun ca n-ar trebui sa ma a^tept la mai mult din 
partea unui barbat care a fost contrabandist §i Dumnezeu mai 
§tie ce. Cum ai putea rezista unei sume atat de mari, pana la urma? 
Din tonul ei, parea ofensata. §i-apoi, probabil ca a fost nevoie de 
o suma mare ca sa fii de acord sa suporti o vizita la noi, fetele ba- 
trane cele plictisitoare.

I$i arunca §ervetul $i incepu sa se ridice, insa Daniel o prinse 
de brat.

-Asculta, Lady Helena...
-  Da-mi drumul, §opti ea, cu privirea licarind din pricina la- 

crimilor. Ar fi trebuit sa-mi dau seama ca e?ti platit pentru ama- 
bilitatea ta -  pentru biliard ?i ca ai curtat-o pe Rosalind ji... Erai 
platit sa le distrezi pe fetele batrane. Ei bine, cu siguranta ti-ai 
ca^tigat banii. Ne-ai pacalit pe toti.

Cand Daniel incepu sa protesteze, iar Lady Juliet interveni 
pentru a-1 apara, Griff clatina din cap $i pleca. Ii lasa sa rezolve 
problema intre ei. Nu avea nici un chef sa-?i bata capul cu doua. 
femei artagoase in acea seara. Pana la urma, tot mai trebuia sa se 
confrunte $i cu un conte artagos §i se temea ca-?i va irosi astfel 
toata rabdarea.

De?i Griff nu fusese inca in apartamentul personal al contelui, 
§tia unde se afla aceasta. Biroul in care o intalnise pentru prima 
oara pe Rosalind ?i unde se luptase cu Daniel era situat in acea 
aripa, pe acela?i etaj. A?a ca avu nevoie de numai cateva minute 
sa-?i dea seama pe unde se gasea dormitorul contelui.

Se a^teptase intru catva sa gaseasca un servitor a§teptand 
ordinele lordui in fata incaperii, insa nu vazu pe nimeni. Poa­
te ca omul dormea. Oare trebuia’ sa se intoarca? Nu, cu cat 
avea mai curand o discutie cu contele, cu atat mai bine. Deschi- 
zand u^or u^a, privi inauntru. Ii lua un moment sa se adapteze 
la lumina slaba ce venea de la singura lumanare aflata pe nop- 
tiera contelui.
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Insa dintr-o privire scurta, observa ca barbatul se ridicase in 
fund, de$i parea sa aiba ochii inchi î. Dupa ce Griff intra §i se 
apropie de pat, se gandi ce sa faca. Oare pur §i simplu dormea? 
Sau poate dormea intotdeauna a?ezat in fund, cu o lumanare 
aprinsa?

Un lucru era clar -  era in mod evident mai bolnav decat cre- 
zuse Griff. Contele avea numai cincizeci ?i ceva de ani, de§i ara­
ta de ^aptezeci. Un ^uierat ingrijorator se auzea cand respira, 
iar pielea de pe fata atarna ca un giulgiu. Intreaga incapere duh- 
nea a vin $i urina $i moarte, dandu-i fiori lui Griff, caci ii amin- 
tea in mod dureros de camera in care zacuse tatal lui in urma cu 
multi ani.

Aproape ca se hotarase sa revina devreme in dimineata urma- 
toare, in clipa in care contele deschise ochii §i-1 vazu. Inainte sa 
apuce sa spuna vreun cuvant, expresia pe jumatate adormita 
a contelui se preschimba in groaza. In^facand cear^aful la piept, 
se cufunda in perna.

-A^adar, ai venit dupa mine, nu-i a^a? rosti el gafaind. A?a 
incepe judecata de apoi? Sunt purtat catre mormant de barbatul 
caruia i-am gre^it cel mai mult?

Griff ingheta in umbra. Ce naiba? Nici una dintre fiice nu 
spusese nimic despre dementa tatalui lor. Nenorocitul visa cu 
ochii deschi î?

-A r fi trebuit sa §tiu ca te vor trimite. Contele tu$i, fara 
sa- î mute privirea de la Griff. Cine altcineva sa ma conduca in 
iad, daca nu tu, Leonard?

Atunci i§i dadu seama. Mama lui spusese intotdeauna ca 
semana leit cu tatal lui, insa pana atunci crezuse ca exagerase. 
In mod evident, nu o facuse.

Incepu sa pajeasca in lumina lumanarii de langa pat, pentru 
ca barbatul sa-1 vada mai bine, dupa care avu o ezitare. Un impuls 
misterios il facu sa intrebe cu asprime:

-  §i ce-ai facut de ar trebui sa te conduc in iad?
Ochii contelui ardeau.
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-  Nu ma chinui, fantoma. §tii ce-am facut. Dar incerc sa in- 
drept lucrurile. Te rog... daca imi mai dai numai cateva saptamani 
sa repar ce-am facut, imi voi imbratiga de bunavoie soarta.

-  Sa repari ce-ai facut? Sangele ii fierbea in vene. §i cum ai de 
gand sa faci asta?

-  Fiul tau se va casatori in curand cu Rosalind a mea. Asta va 
indrepta lucrurile.

Ii lua o secunda lui Griff sa-§i aminteasca de faptul ca, in rea- 
litate, contele credea ca Rosalind se marita cu Daniel. Iar Daniel 
era domnul Knighton.

-  Cand se vor casatori, continua contele cu respiratia grea, ii 
voi da certificatul de casatorie, dovada faptului ca este legitim.

-  De ce nu i-1 dai acum? De ce sa ajtepti pana dupa nunta? De?i 
Griff intentiona sa se insoare cu Rosalind oricum, voia sa auda 
cum se justifica batranul §i cum incearca sa-§i motiveze actiunile 
condamnabile in fata unei instante mai puternice.

-  Nu-ti pot spune daca fiul tau este furios pentru ceea ce s-a in- 
tamplat. Pare binevoitor, dar $tiu ca are tot dreptul sa ma urasca. 
Daca ii dau certificatul, ar putea sa ne distruga.

Griff igi incle^ta pumnii.
-  Dar e?ti de acord ca are tot dreptul sa te urasca, sa vrea sa 

te distruga.
-  Pe mine, da. Dar nu pe familia mea.
-A^adar, i-ai nega legitimitatea na?terii daca nu se insoara 

cu fiica ta.
-  Nu! Jur ca nu! Ramase fara aer, tin£ndu-§i mana pe piep­

tul scofalcit. I-a? da documentele chiar §i fara. Nu vreau sa 
mor avand pe con^tiinta faptul ca este considerat bastard 
pe nedrept.

Griff fu uluit. Oare vorbea serios? Oare un om pe moarte ar 
minti o fantoma? Griff scra^ni din- dinti. Poate. Un om care nu 
vrea sa moara ar spune orice.

Vocea contelui deveni staruitoare.
-Nu intelegi, Leonard? Imi iubesc fiicele la fel de mult cum il 

iube^ti tu pe fiul tau. Trebuia sa incerc asta mai intai, sa ma asigur
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ca viitorul fetelor mele e asigurat. Tu?i. Altfel ce se va alege de ele 
dupa moartea mea?

Contele era cat se poate de sincer, asta era sigur. Griff fu cu- 
prins de un sentiment coplejitor de vinovatie. Cum puteau moti- 
vele contelui, care parusera inainte atat de condamnabile, sa para 
acum atat de u§or de inteles?

-Cred ca-ti va placea de Rosalind a mea ca sotie pentru 
fiul tau, continua contele cu voce scazuta. Trase adanc aer in 
piept, tu$i putin, dupa care reu?i sa se controleze. Are un tem­
perament afurisit §i de§i nu este la fel de draguta precum cea 
mica, este...

-  Rosalind este un inger! spuse Griff. Nu meriti o fiica atat de 
buna ca ea!

Barbatul clipi catre el.
-  A^adar o cunosti? Da, presupun ca fantomele cunosc pe toa­

ta lumea. Ar trebui sa-ti placa de ea -  seamana cu Georgina la 
varsta ei.

-Georgina? §opti Griff, amintindu-^i de ceea ce spusese Da­
niel, ca pe mama lui o cuno^tea contele.

A§ezandu-se mai bine, contele se chinuia sa respire. Cand putu 
vorbi din nou, spuse:

-  Nu te mai urasc pentru ca ai ca^tigat-o. Dupa ce am gasit-o pe 
Solange a mea, m-am multumit fara Georgina. In fond, Solange 
mi-a dat cele trei fete.

Cuvintele pluteau in mintea lui Griff. Ce voia sa spuna ticalo- 
sul -  fara Georgina?

Fata batranului se intuneca.
-Insa cand mi-ai furat-o prima oara, n-am putut suporta. 

Altfel, n-a§ fi reactionat niciodata atat de imprudent. Cu sigu­
ranta ca intelegi ce am simtit in acea zi... Se chinuia sa respire. 
Cand am fost sa-ti vad copilul, cel care mi-a distrus viitorul. Ai fi 
detinut in curand titlul §i Swan Park. Dupa ce le primea mo^teni- 
torul tau. §i o aveai ?i pe femeia pe care o iubeam.

Contele fusese indragostit de mama lui? Iar Griff nu ?tiuse 
asta? Mama lui nu vorbise niciodata despre a?a ceva. Dar poate 
ca nici ea nu ?tiuse. Griff i$i tinea respiratia, temandu-se sa nu-1
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intrerupa pe celalalt din vorbit. §i in acela î timp se temea ?i 
sa-1 lase sa continue.

Contele privea pe langa Griff de parea ar fi privit inapoi catre 
trecut.

-§ i  eu? Eu nu aveam nimic. Tu o aveai pe Georgina, iar eu nu 
aveam nimic.

Cuvintele il facura pe Griff sa se infioare. $tia cum este sa ra­
mai fara nimic.

Dupa care se blestema ca simtise mila pentru el. Barbatul ca- 
re-i luase totul era chiar blestematul de conte, pentru numele 
lui Dumnezeu!

-  N-ar fi trebuit sa ma inviti in vizita, spuse contele cu glas 
sugrumat. Griff î i aminti ca barbatul credea ca vorbegte cu tatal 
lui Griff. Era prea tenant, prea u§or sa fur certificatul de casatorie 
cand ai plecat sa aduci copilul.

-  §i trebuie sa fi aflat ca oficiul de casatorii din Gretna Green 
arsese, il imboldi Griff, fascinat de ideea de a-§i auzi banuielile 
confirmate.

Swanlea incuviinta.
-Batranul conte insu î mi-a spus. §i §tiam ca nimeni nu va 

gasi niciodata vreun martor la nunta.
Nu, se gandi Griff fioros, nu in Gretna Green, unde singurii 

martori erau straini de cele mai multe ori.
Vocea contelui era ca un murmur sub tire.
-  Nu a fost bine ce-am facut, §tiu. De cate ori nu mi-am spus 

asta in ultimii treizeci de ani? §uiera pentru un moment. Insa am 
crezut ca vei trai, blestemat sa fii. Nu trebuia sa mori atat de ta- 
nar. M-am gandit ca, dupa ce va muri contele, vei ramane conte 
pentru tot restul vietii, dar ca dupa moartea ta, oricare dintre fiii 
mei va deveni conte. A^a era corect.

Swanlea incepu sa incuviinteze ca ?i cum ar fi fost singur de 
acord cu ceea ce spunea §i cu gandurile lui gre§ite.

-Mi-am zis ca mi-a furat-o pe Georgina, a$a ca familiile 
noastre ar trebui sa imparta titlul. Inainte ca Leonard sa 
moara, fiul lui va fi destul de instarit. De ce sa aiba nevoie de 
un titlu?
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-  Dar nu era instant! §uiera Griff. A ramas fara bani, cu o mul- 
time de datorii §i cu o mama pe care sa o sprijine financiar!

-£tiu! Contele aproape ca se sufoca din nou, dupa care conti­
nua: Am incercat sa-i trimit Georginei bani, insa nu a vrut sa-i ia.

-  Mincinosule!
-E  adevarat! §tii ca este adevarat! §i nu era prea mult de 

trimis. Ce-a§ fi putut face mai mult, Leonard? Deja aveam sotie 
?i le aveam §i pe fiicele mele. Sa recunosc ca am furat titlul ar fi 
insemnat sa-mi ruinez familia. Iar tu aveai un fiu, pentru numele 
lui Dumnezeu! £uiera din nou, iar trupul ii tremura. Putea sa-fi 
faca avere §i a§a a §i facut! Te-a facut mandru de el. Eu nu aveam 
decat fete ?i nu puteam fi sigur de viitorul lor.

-Nu aveai nevoie de un fiu, sa te ia naiba! Erai sanatos. Ar fi 
putut sa-ti faci ?i tu avere. Dar ai fost prea la§ pentru asta. 
Ai preferat in schimb sa la§i un biet baietel de doisprezece ani 
sa sufere. Amaraciunea durerii din trecut se simti in cuvintele pe 
care tocmai le rostise. Ai stat $i-ai privit cum alti baieti il numeau 
„bastard“ pe nedrept. N-ai facut nimic cand a fost silit sa se asoci- 
eze cu contrabanded §1 cu hoti ca sa scape de datorii. §i ai ramas 
la mojia ta cea comoda fara sa tii cont de el, in vreme ce el infrun- 
ta dispretul celor care ii erau egali de drept, pentru ca de asta era 
nevoie ca sa-$i obtina succesul!

-insa 1-a obtinut! Baiatul este mai bogat decat am fost eu 
vreodata!

Protestul aprig il facu pe conte sa tu^easca, lucru pe care 
Griff il privea cu un amestec ciudat de furie ?i ingrijorare. Voia 
sa §tearga cuvintele contelui, sa nu tina seama de ele, sa le mic- 
.̂ oreze efectul. insa nu reu§i. Pentru ca, in ciuda a ceea ce in- 
durase, avusese intr-adevar succes, atat de mult incat de fapt 
contele fusese nevoit sa-i ceara ajutorul. Era greu sa uragti un 
om al carui ghinion fusese atat de mare incat trebuia sa-i ceara 
.ijutorul chiar persoanei fata de care gre^ise. Unui om care se 
stingea lent ?i in dureri.

insa omul acela nu merita mai mult. In fond, Griff nu era sin­
gura persoana fata de care grejise contele.

-§ i  Georgina? intreba Griff taios odata ce tusea contelui 
se opri. Daca ti-a pasat de ea, cum ai putut sa o la§i sa sufere? Cum
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ai putut sa ma la§i... sa-1 la?i pe fiul meu sa fie numit bastard cand 
o facea sa sufere atat de mult pe ea?

O durere prea mare ca sa fie numai de ordin fizic schimonosi 
chipul contelui.

-Eram tanar §i prost. Cred ca mi-am dorit sa sufere $i ea, 
cum sufeream eu. Te-a ales pe tine in locul meu pentru ca urma 
sa fii conte. Aveam $i eu ceva perspective, dar pana sa vii tu, 
ea intentiona sa se marite cu mine. §tii ca a?a era. Inca ma iubea 
in ziua in care v-ati casatorit. Mi-a spus.

Griff exploda de furie.
-  Minti, bo^orogule! Ie?i la lumina cu pumnii incle?tati. Minti! 

Mama nu te-a iubit niciodata! Niciodata!
Contele ramase cu gura cascata, dupa care deveni alb ca varul. 

Incet, privi prin camera parea pentru a-gi da seama de locul in 
care se afla, gafaind. Dupa aceea ridica un deget tremurand pen­
tru a arata catre Griff.

-T-Tu nu e?ti Leonard! E?ti cat se poate de viu! Cine e§ti? 
Spune-mi cine e$ti, la naiba!

0  voce obosita de femeie raspunse de undeva din spatele 
lui Griff.

-  Este fiul lui Leonard, papa -  $i este cat se poate de viu.
„Nu!“ se gandi Griff, palind. „Nu, nu se poate sa fi auzit!“
Se intoarse incet §i o vazu pe Rosalind stand in prag, insa ea 

refuza sa-1 priveasca. Se uita pe langa el catre tatal ei, iar chipul ii 
tremura de durere.

„0, Doamne, cat auzise din discutie? Cat de mult?" I se facu rau 
la stomac.

Intra tinand la piept o cutie de fier. In mod evident, de-abia fa­
cuse baie, caci purta o rochie mai putin formala, iar parul ei strans 
stralucea. Era ca §i cum privea spre rai de pe luntrea care o ducea 
spre iad.

Apoi i$i incruci^a privirea cu a ‘lui, iar tradarea evidenta din 
ochii ei sugera ca auzise mult prea mult. Griff simti ca privirea ii 
patrunse pana-n inima.

-  El, papa, este varul tau, continua ea. Marsden Griffith Knigh­
ton. Ma tem ca el este adevaratul domn Knighton.
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— -  O cfragoste jiericufoasd

CapitoCuC 19

Tot astfel, pro$tii ce-i cred pe-nvatatorii mincino§i 
indura greu, dar nici amagitorul 

Nu scapa de pedeapsa!

William Shakespeare, dramaturg englez,
Cymbeline

„De ce trebuia sa am dreptate?" se gandi Rosalind.
De ce nu putea fi totul a?a cum spusese Griff -  o minciuna 

simpla, prosteasca, pe care o regreta acum ca voia sa se insoare 
cu ea?

Desigur, el nu voia intr-adevar sa se insoare cu ea, nu? Voia 
altceva. §i pentru ca auzise cea mai mare parte a conversatiei cu 
papa, ?tia ca are tot dreptul.

I§i dorea tare mult sa nu fi venit in dormitorul lui sau sa nu se 
fi oprit cand auzise vocea lui Griff. Ar fi fost mult mai fericita daca 
nu ar fi $tiut. Insa, odata ce prinsese firul conversatiei, nu mai 
putuse pleca nici daca ar fi picurat-o cineva cu ceara.

De$i picioarele i se inmuiasera, pa?i catre patul tatalui ei.
-  De cat timp... e?ti aici? intreba Griff cu glas ragu^it.
Ii arunca o privire, suficient cat sa vada cat era de palid, aproa­

pe la fel cum era tatal ei.
-De cand papa vorbea despre cum „sa indrepte lucrurile".
Apoi se intoarse catre tatal ei, care cerceta uluit trasaturile lui 

Griff. Greu de crezut ca tatal ei cel bolnav fusese candva atat de 
lipsit de inima. Dintotdeauna fusese tafnos ?i certaret, insa 
nu crezuse ca poate fi atat de crud. Cu toate astea, £tia ca poves-
l ea lui era adevarata, pentru ca avea sens daca punea la cap toate 
.imanuntele acestei piese de teatru nereu^ite.

Acum intelesese de ce Griff raspunsese atat de furios cand il 
numise bastard. Acum intelesese de ce ii facuse pe plac tatalui ei, 
de ce mintise gi ceea ce urmarise de fapt.
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Inima ii fu zdrobita, ca strapunsa de ace de gheata. §i da, acum 
?tia de ce voia sa se insoare cu o fata batrana, dizgratioasa, ca ea.

Se apropie de pat, inainte sa o podideasca lacrimile §i sa se dea 
de gol.

-Tata, da-mi cheia de la cutie.
Privirea i se atinti asupra ei.
-  Knighton a spus ca se va casatori cu tine. Tu î convulsiv, dupa 

care clatina din cap. Dar... era celalalt Knighton -  cel blond.
-  Rosalind se va casatori cu mine, spuse Griff. Nu cu „cel blond“. 

Eu sunt Knighton, cum a spus §i fiica ta.
-  Nu e nevoie sa mai vorbe^ti despre casatorie, Griff, §opti ea, 

neindraznind sa-1 priveasca. Iti voi da ceea ce dore§ti. Sunt sigura 
ca este in cutie. Se uita furioasa catre tatal ei. Este inauntru, nu-i 
a?a? Da-mi cheia. Acum!

-Rosalind, draga mea..., incepu Griff.
-Te rog, nu, il implora ea, termenul lui de alint torturand-o. 

§i-a$a este destul de dificil. Nu inrautati lucrurile prefacandu-te.
incercand sa nu planga, stranse cutia $i mai tare in brate, 

fara sa-i pese ca i§i rupea rochia din cauza colturilor ascutite. 
Intorcandu-se, i$i §terse pe furi§ lacrimile. Nu voia sa se piarda in 
prezenta lui. La naiba, nu voia!

-Sa ma prefac? repeta Griff. Ca vreau sa ma insor cu tine? 
La dracu’, nu ma prefac deloc!

Ea clatina din cap.
-  Nu intelegi? Poti obtine acum certificatul! Nu este nevoie sa 

te insori cu mine pentru asta. Ti-1 voi da, iti apartine. Daca a§ fi 
ftiut ca papa il va oferi ca sa te convinga sa te insori cu vreuna 
dintre noi... daca mi-ar fi spus ce contine cutia cand m-a rugat s-o 
pastrez in siguranta...

Lacrimile o sugrumara, oprindu-i-se in gat. Incerca sa-fi revi- 
na cum putu mai bine, dupa care se apropie de pat §i se uita urat 
la tatal ei.

-  Da-mi nenorocita aia de cheie, papa!
Tatal ei clipi, insa intinse mana sfios pe sub cama§a de noapte ?i 

scoase un lant subtire de care atarna o cheie. Rosalind nici macar 
nu mai incerca sa descalceasca lantul. il inhata dintr-o smucitura,
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dupa care lua cheia fi o infipse in incuietoarea cutiei. Degetele ii 
tremurau atat de rau ca nu reufi din prima s-o deschida.

In acea secunda, Griff veni langa ea fi ifi afeza mana pe bratul ei.
-Te rog, draga mea, sa o lasam afa. Nu-mi pasa de asta acum.
-Nu-ti pasa? Se rasuci de langa el, strangand cutia incuiata 

la piept de parea era singurul lucru care o putea tine la suprafata 
intr-o mare a amagirii. Ii infruta privirea indurerata. Nu spune 
ca nu-ti pasa de asta, Griff Knighton, pentru ca minti! Ti-a pasat 
suficient cat sa vii aici fi sa faci schimb de identitate cu omul tau. 
Sa petreci fiecare clipa libera cotrobaind prin casa. §i cand am in- 
ceput sa te banuiesc, ti-a pasat suficient cat sa folosefti fiecare 
firetlic ca sa scapi de mine.

„Chiar fi seductia", se gandi ea, defi nu indrazni sa mentioneze 
asta de fata cu tatal ei.

Cobori vocea atat de mult, meat paru ca foptefte indurerata.
-  Iar cand ti-ai dat seama ca nu-1 vei putea gasi singur, ti-a pa­

sat suficient de asta cat sa accepti conditiile tatalui meu fi sa-i ceri 
uneia dintre fetele batrane Swanlea sa se marite cu tine. Afa ca 
nu-mi spune ca nu-ti pasa de asta, pentru ca minti!

-  Pentru numele lui Dumnezeu, doar nu crezi...
-  Iata-1! striga ea, deschizand brusc cutia. Scoase un teanc de 

hartii fi le frunzari pana ce dadu peste cea care arata mai ciudat, 
de la Gretna Green. Aruncandu-le deoparte pe celalalte -  cutia, 
hartiile fi tot -  merse pana la Griff cu certificatul in mana. Ia- 
ta-1! repeta ea, fluturandu-1 ca o nebuna. Este al tau. Ia-1! $i-apoi 
cara-te, sa te ia naiba!

-  Nu plec! Nici nu se uita la hartie. Nu fara tine!
-  Nu trebuie sa piece, draga mea, ii intrerupse tatal ei, mai ales 

daca ia hartia aia. Odata ce are hartia, nu va mai fi mof ia noastra. 
Intelegi? El este contele de drept. Va merge cu certificatul inain­
tea Colegiului Heralzilor fi a Camerei Lorzilor, iar titlul fi tot locul 
acesta ii vor apartine.

-Inteleg foarte bine asta, papa, il lovi pe Griff cu certificatul 
peste piept. Dar spre deosebire de tine, nu-mi pasa. Pentru ca a 
fost a lui de la bun inceput. Pur fi simplu pentru o vreme i 1-ai 
furat tu.
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—  Sabrina Jeffries

Defi obrajii tatalui se imbujorara din cauza rufinii, nu renunta.
-In  acela.fi timp, trebuie sa ma gandesc la voi, dragile mele. 

Daca se insoara cu una dintre voi, nu va trebui decat sa af tepte 
sa mor eu. Daca nu se insoara cu una dintre voi fi ramane fi cu 
certificatul, o sa ma tarasca prin tribunale. Cu to tii vom indura 
rufinea publica fi s-a zis cu viitorul vostru.

Rosalind simti ca i se face rau de la stomac atunci cand ifi dadu 
seama de acest lucru neplacut. Il privi pe Griff neincrezatoare:

-Asta intentionai sa faci cu el daca 1-ai fi gasit in timpul cauta- 
rilor tale? Afa e?

Griff ezita sa dea un raspuns suficient cat ea sa citeasca ras­
punsul de pe chipul sau.

-Nenorocit lipsit de inima, spuse ea. Lasand certificatul sa 
cada pe podea, la picioarele lui, se roti catre Ufa.

Griff o prinse de brat fi-o trase inapoi.
-  La dracu’, n-af lasa niciodata pe nici una dintre voi in saracie. 

Deja luasem hotararea de a ma ingriji de voi. Nu am nimic cu voi, 
doar cu el. Intreaba-1 pe Daniel daca nu ma crezi. Insa am nevoie 
de dovada aceea ca sunt legitim, fi da, aveam de gand sa o gasesc 
singur. Este exact cum am spus dupa-amiaza -  cand am venit aici, 
nu intentionam sa ma insor.

-Pana cand te-ai vazut nevoit pentru ca nu puteai gasi 
blestematia aia de certificat!

-  Nu! Poate ca am venit aici cu alte intentii, dar asta s-a schim­
bat. Te-am cerut de sotie pentru ca vreau sa fii sotia mea! O ra- 
suci ca sa-1 priveasca, prinzandu-i bratele foarte strans. Doar nu 
te razgandefti fi nu te mai mariti cu mine din cauza asta, naiba 
sa te ia!

-  Asculta-1 pe Knighton, spuse din pat tatal ei cu voce tremura- 
ta. §tii care este datoria ta fata de familie, fetito.

Cand ea se incorda, Griff il privi' cu manie pe tatal ei.
-Gura, batrane! Nu vezi ca mai rau faci? Chiar nu-ti cunofti 

deloc fiica?
Injurand incet, se intoarse din nou catre ea. Lumina raspan- 

dita de lumanare nu lasa sa i se vada mai deloc chipul, insa acest
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lucru parea potrivit din moment ce ticalosul nu-?i aratase deloc 
adevarata fata pana acum.

-  Asculta-ma, draga mea. Daca ai auzit intreaga discutie, atunci 
probabil ca m-ai auzit cum te-am descris ca un inger in fata tatalui 
tau. Ai auzit, nu?

Mici franturi din conversatie i se strecurara in minte. Da, auzi­
se, insa printre toate celelalte dezvaluiri, nu acordase prea multa 
atentie acestui lucru. Pentru ca ea nu spuse nimic, el continua:

-  Un barbat care este silit sa se insoare cu o femeie vorbe^te 
astfel despre ea? Nu crezi ca daca a? fi vrut sa ma insor cu tine 
doar pentru a obtine certificatul, a? fi ales-o pe cea care ar fi fost 
cea mai dornica de casatorie §i cel mai u?or de convins? Nu crezi 
ca a? fi ales-o pe Juliet daca m-ar fi interesat doar sa ma insor, nu 
§ii cu cine?

-§tiai ca n-a? lasa-o niciodata pe Juliet sa se marite cu tine, 
raspunse ea cu infocare. Iar Helena nu s-ar marita nici cu tine, 
nici cu altcineva, a?a ca am ramas doar eu.

-  Pentru numele lui Dumnezeu, femeie, chiar trebuie sa fii in­
totdeauna atat de incapatanata?

-  Da, a?a sunt eu! Credeam ca ?tii asta cand m-ai cerut de sotie. 
Am crezut chiar ca... iti placea asta putin.

-Imi placea. Imi place. Imi place asta §i multe alte lucruri la 
tine. Privindu-1 pe furi? pe tatal ei, o trase mai aproape ?i rosti 
mai incet: Credeam ca am fost foarte clar dupa-amiaza in privin­
ta sentimentelor mele fata de tine. Privirea lui furioasa se opri 
asupra buzelor ei. Crezi ca faptul ca am facut dragoste a fost doar 
teatru? Ca m-a? putea preface ca doresc o femeie, ca m-a? preface 
ca sunt gelos cand de fapt nu simt nimic pentru ea?

-  De ce nu? Ai pretins ca e?ti fiul unui talhar, ca e?ti om de afa­
ceri ?i fost contrabandist. Te-ai prefacut a fi pe jumatate irlandez. 
Daca nu 1-ai fi citat atat de mult pe Shakespeare, a? fi crezut ca 
t e-ai prefacut ?i ca 1-ai citit pe Shakespeare. Adineauri te-ai pre- 
facut ca e?ti fantoma. Cand i?i aminti iar de toate minciunile lui, 
se chinui sa traga aer in piept, ca sa continue. §i... ?i prima oara 
rand ne-am sarutat, a fost doar prefacatorie. Ai recunoscut chiar 
lu asta.

--------------------------------0  dragoste pericu Coasd - ------------------------------
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-Am recunoscut ca a inceput prin a fi prefacatorie. Cu sigu­
ranta ca nu a?a a fost pana la final. Iar faptul ca am facut dragoste 
cu tine dupa-amiaza a fost cea mai frumoasa experienta a vietii 
mele, adauga in §oapta.

Rosalind simti ca se inmoaie. Nu, nu-1 putea lasa sa-i faca asta!
-  Griff, nu §tiu de ce te incapatanezi sa continui cu minciuna 

asta! Ai certificatul -  ti-1 dau fara sa cer nimic in schimb. Inteleg 
de ce ai facut-o, chiar inteleg. Am auzit ce ti-a facut papa. Lacri­
mile o podidira. „Doamne, cat suferise Griff din cauza lui papa." 
A fost un lucru ingrozitor, oribil sa-i faca a?a ceva unui copii, con­
tinua ea. Cum i-ai spus §i tu, ai tot dreptul sa-1 ura$ti, sa-ti dore^ti 
sa-1 distrugi. Nu te invinovatesc pentru asta. A?a ca nu este nevo­
ie sa te insori cu mine din vinovatie sau alte motive. Ia certificatul 
?i lasa-ma in pace!

-N-am sa te las niciodata in pace, ma auzi? Cat prive^te vino- 
vatia, da-mi voie sa te lamuresc ca nu vinovatia, care nu e un lucru 
egoist, ma face sa vreau sa ma insor cu tine. Sunt complet egoist. 
Te vreau. Am de gand sa te fac a mea. N-ai cum sa ma convingi sa 
nu ma insor cu tine.

Fu uluita sa vada pe chipul lui cu cata hotarare spunea asta. 
Doamne, oare chiar i?i dorea sa se insoare cu ea? Dar de ce? Tot 
nu-i daduse nici un alt motiv decat simpla dorinta. Cu toate aces­
tea, parea sincer. Din pacate, nu era acela î barbat cu care crezuse 
ca se va casatori.

-  §i daca nu mai vreau sa ma marit cu tine?
Paru atat de §ocat de parea cineva il pocnise in moalele capului 

cu un baros.
Ea ridica barbia cu mandrie.
-  Vad ca ti se pare surprinzator ca o fata batrana fara viitor ar 

refuza o oferta de casatorie venita din partea unui tanar mo?te- 
nitor de titlu bogat §i chipe?. Cei mai multi oameni ar crede ca-s 
proasta. Smulgandu-se din stransoare, il privi cu furie. Dar sunt 
cam proasta, dupa cum §tii deja ?i nu-mi pasa prea mult de ceea 
ce cred ei. Ignora geamatul scos de tatal ei. N-am nici o intentie 
sa ma insor cu un barbat pe care-1 inteleg atat de putin, ale carui 
scopuri in viata sunt atat de diferite de ale mele.

- —  -----------------------Sabrina Jeffries  ----------------------------------
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Furia schimonosi trasaturile lui Griff intr-un mod dizgratios.
-  De ce sunt diferit acum de persoana care eram dupa-amiaza? 

Pareai extrem de dornica sa te mariti cu mine atunci.
-  Asta era inainte sa aflu ca minciuna ta cea elaborata era me- 

nita sa te ajute sa te razbuni pe papa facandu-1 de ocara in mod 
public §i, totodata, pe mine ?i pe surorile mele.

-  Razbunare! Se rasuci ?i pleca de langa ea. Tu ?i Daniel cu min- 
tile voastre inguste! Nu este vorba despre razbunare.

-  O, nu? Atunci despre ce e? De ce altceva ai fi vrut sa furi acel 
certificat ?i sa-1 folose?ti pentru a-i lua titlul tatei? Ai o avere, o 
companie care prospera. De ce ai nevoie de un titlu?

Pentru un moment, Rosalind crezu ca n-are sa primeasca nici 
un raspuns, pentru ca el privea in gol, cu gatul incordat atat de 
tare ca lui Rosalind i se paru ca-i vede pulsul.

-Am o companie prospera, da. O privi sfidator. Dar cat timp 
va mai fi prospera daca nu voi incerca sa o imbunatatesc §i sa ga- 
sesc noi piete de desfacere? Anul viitor, o delegatie va merge in 
China pentru a reglementa comertul in afara Companiei Britani- 
ce a Indiilor de Est. Fiecare firma comerciala din Anglia urmare?te 
sa obtina un loc in acea delegatie, indusiv eu. Fiind un bastard cu 
un trecut scandalos, nu am prea multe ?anse sa fiu luat in seama. 
In calitate de conte in Camera Lorzilor insa...

Rosalind simti ca i se frange inima.
-Desigur. Din punct de vedere politic, ai fi candidatul ideal. 

De aceea trebuie sa-ti demonstrezi legitimitatea cat mai curand 
posibil, nu-i a?a? Trebuie sa actionezi inainte ca deciziile sa fie 
luate. Inteleg.

Clipi ca sa-?i inlature lacrimile. Da, intelegea prea bine. Da­
niel spusese ca Knighton Trading insemna totul pentru Griff, iar 
acum i?i dadea seama cat de adevarat era acest lucru.

-  Este pur §i simplu o chestiune practica, de afaceri, explica el 
cu acel ton extrem de pedant pe care-1 folosea intotdeauna cand 
vorbea despre metodele lui lipsite de scrupule utilizate in folosul 
companiei. Daca a? fi putut gasi o alta modalitate de a face asta, a? 
fi facut-o, dar nu am gasit. Cu toate astea, imi voi recapata titlul in 
inodul cel mai discret posibil, din respect pentru familia ta.

' — ------------------—  O dragoste jiericufoasd ~— ----------------------
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-  A^adar, cand m-ai cerut in casatorie dupa-amiaza, tot mai vo- 
iai sa folose^ti certificatul de indata ce puneai mana pe el? Pentru 
ca el nu raspunse, ea intelese ca da, ar fi facut-o. Ce intentionai sa 
faci -  sa te casatore^ti cu mine §i apoi sa-1 tara^ti apoi pe tatal meu 
bolnav prin Camera Lorzilor ca pe urma sa poti face public ca este 
cel mai odios dintre uneltitori? O merita, recunosc, dar este tatal 
meu, pana la urma. Credeai ca te voi sustine?

Ferindu-?i privirea, Griff incepu sa traga fara incetare de lava- 
liera. Ea spera sa se sugrume cu afurisita de lavaliera.

-Speram... adica, intentionam... la dracu’, nu m-am gandit 
pana acolo. Privirea i se muta inapoi la ea. Dar am presupus ca 
atunci cand vei cunoajte circumstantele iti vei da seama ca aveam 
dreptul la titlu.

Lucrul cel mai trist era ca ea i?i dadea seama de acest lucru. 
Pur §1 simplu sperase ca el va fi suficient de generos cat sa nu-ti 
exercite acest drept. Insa era destul de dar ca nu-1 cuno^tea deloc. 
Printre calitatile lui Griff nu se numara generozitatea. Daniel se 
in^elase in aceasta privinta -  Griff nu numai ca nu tinea cont de 
sufletul lui; el pur §i simplu nu avea suflet.

-Asculta aici, omule, protesta tatal ei din pat. N-ai spus ca vo- 
iai sa folose^ti acel certificat inainte de moartea mea, facandu-le 
de ru^ine pe fiicele mele!

O tristete jalnica o cople?i.
-  Ba da, papa. Ma tem ca exact asta avea de gand sa faca dom­

nul Knighton. Presupun ca inca are de gand.
-  De ce nu? spuse Griff in apararea lui. Am dreptul la asta, la 

dracu’!
Rosalind ofta. In tot acest timp, papa crezuse ca planul lui ge­

nial il va salva de mania lui Griff §i le va aduce un viitor ei $i suro- 
rilor ei. In schimb, deschisese u?a grifonului, iar acum ca grifonul 
sosise nu mai voia sa piece fara comoara lui.

Ei bine, exista cu siguranta o comoara pe care nu o putea 
obtine.

-  Da, titlul acela iti apartine de drept. Dar eu, nu.
Pe chipul lui Griff se citi o expresie de panica.

--------------------------------Sabrina Jeffries ------------------------------
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-Ce importanta are certificatul? Nu schimba nimic! Vom trai 
aici dupa ce ne casatorim, iar familia ta va locui $i ea tot aici. Da, 
poate ca va fi o perioada scurta de scandal, dar oamenii vor uita 
de asta. Nici una dintre voi nu s-a sinchisit de parerea lor pana 
acum. Nu vad de ce-ar conta acum.

Rosalind se gandi la incercarea disperata a lui Juliet de a nu 
ramane fata batrana §i la sensibilitatea Helenei in privinta $chio- 
patatului ei.

-Nu, de ce-ar conta? spuse ea ironica. Surorile mele sunt deja 
fete batrane, in fond. Nu-§i pot gasi soti chiar §i avand titlu, a$a ca 
daca-1 pierd, cui ii pasa? Cui ii pasa daca vor fi barfite pe la spate? 
Nu ai de ce sa te preocupi de surorile mele, nu-i a?a? Sunt fiicele 
unui barbat care s-a purtat urat cu tine, a$a ca nu ai nici un motiv 
sa le aperi reputatia.

Un val de rogeata navali pe chipul ?i gatul lui Griff.
-  Desigur, ceilalti ma vor barfi ji pe mine, dar nu pe fata daca 

ma voi casatori cu tine. Nimeni nu ar indrazni sa rada in mod pu­
blic de sotia noului conte de Swanlea, cu toata averea ?i influenta 
lui. Insa in particular ma vor dispretui. Voi fi singura dintre surori 
care a fost suficient de isteata cat sa se marite cu contele pentru 
a-$i salva familia de la ruina. I§i inabu î lacrimile din nou. Voi fi 
sora desfranata.

-Sa nu mai vorbe^ti niciodata despre tine a?a! izbucni Griff. 
§i de cand iti pasa tie ce cred ei despre tine, la dracu’? Nu tocmai 
ai spus ca nu-ti pasa?

-  Ideea este ca tie nu-ti pasa de ce se va intampla cu mine sau 
cu familia mea atata vreme cat i§i vei atinge scopul. Ai face orice 
pentru Knighton Trading -  chiar sa te asociezi cu contrabandist! 
sau sa-i calomniezi pe cei nevinovati -  a§a ca nu vad ce loc ar pu­
tea avea o simpla femeie ca mine in viata ta? Ei bine, nu ma pot 
marita cu un barbat caruia ii pasa atat de putin de mine.

Se rasuci §1 ie?i, fiindu-i teama sa mai ramana. Odata ajunsa in 
camera, departe de el, putea sa se simta distrusa.

Cand il auzi ca o striga, mari pasul. Nu voia sa-1 lase sa o influ- 
enteze cu vorbele lui seducatoare, pentru ca acum ar fi fost mult 
prea u$or de impresionat.

' —  --------------------   O dragoste yerxcuioasd-----------------------------  
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-  Sabrina Jeffries

Daca 1-ar uri, ar fi u§or. Daca 1-ar putea vedea ca pe cel mai 
mare ticalos, ar putea pune ordine in universul ei din nou §i 1-ar 
putea alunga de-acolo.

Insa nu-1 putea uri, §tiind cat de urat se purtasera altii cu el. Ca- 
racterul lui Griff se datora tatalui ei, a?a ca ea nu-i putea repro?a 
nimic lui Griff. In timp ce el £i tatal ei vorbeau, ea ramasese uimita 
pe loc, dandu-^i seama de toate ramificatiile ingrozitoare, imagi- 
nandu-^i cum trebuie sa fi fost viata lui Griff ca bastard. Saracia 
lui brusca ?i nejustificata il impinsese sa faca lucruri ingrozitoare. 
Ru^inata, i§i amintise morala ei ridicola din parcul cu caprioare. 
El facuse ceea ce putuse in urma unei tradari mizerabile, iar ea il 
condamnase pentru asta.

Lacrimile ii §iroiau pe obraz. El i§i petrecuse intreaga viata in- 
cercand sa recupereze ceva ce-i apartinuse dintotdeauna ?i totul 
numai pentru ca tatal ei cel necugetat $i nemilos, printr-un act 
meschin rupsese in doua viata lui Griff §i pe a mamei lui.

I?i §terse lacrimile. De§i il intelegea intr-adevar, nu putea lua 
parte la a?a ceva. Poate ca tatal ei ii smulsese lui Griff inima din 
piept, dar asta nu insemna ca ea trebuia sa se marite cu inveli- 
§ul gol.

Auzind sunete in spatele ei, privi inapoi, apoi se panica atunci 
cand il vazu pe Griff apropiindu-se cu pa î mari. Daca o prindea 
singura, n-ar fi putut niciodata sa se mentina pe pozitii. Din paca­
te pentru ea, putea sa o faca sa uite de orice bine intentii...

Alerga dupa ea, iar ea se rasuci alarmata, intrebandu-se cum 
sa scape de el. N-avea sa reu^easca sa ajunga in dormitor. Se afla 
aproape de biroul tatalui ei, dar nu avea cheile ca sa se incuie 
inauntru.

Dupa aceea zari o sabie antica, fixata pe perete. Apucand-o, o 
flutura inaintea ei tocmai cand Griff o ajunse din urma.

-  Stai deoparte, m-auzi? Am terminat-o cu tine! Nu ma voi ma­
rita cu tine, a?a ca lasa-ma in pace!

Lumina Iumanarii intensifica expresia hotarata de pe chipul 
lui Griff.
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-  Daca ai impresia ca te voi lasa sa pleci de langa mine acum, 
e§ti nebuna. Nu voi lasa ca lucrurile sa se schimbe intre noi, 
Rosalind.

Pa§i catre ea, plin de curaj, iar ea se dadu inapoi, apropiindu-se 
de û a deschisa a biroului, din spatele ei. Poate ca porecla lui era 
o nascocire, insa i se potrivea de minune. Asemenea unui grifon, 
avea instincte de pradator §i era obsedat de ceea ce era al lui §i, 
exact ca un grifon, ar fi facut orice ca sa-?i pastreze comoara.

Sabia se clatina in mana ei.
-Voi... voi folosi asta! tipa ea, sa se convinga atat pe ea, cat ?i 

pe el. Te voi castra cu ea, jur!
El se opri, ridicand dintr-o spranceana.
-Din cate-mi amintesc, ai amenintat ca vei face asta doar 

daca-mi voi gasi vreo amanta. §i nu s-a intamplat.
Fu cuprinsa de disperare. Cum putea fi atat de orb?
-  O, dar ti-ai gasit. Ti-ai gasit amanta cu mult inainte sa ma 

cuno^ti pe mine, una la care nu vei renunta nicicand.
-  Despre ce dracu’ vorbe^ti?
-Knighton Trading -  o amanta mai pretentioasa decat ar fi 

orice alta femeie. Este o amanta cu care nu pot concura.
Asemenea leului care reprezenta jumatate din grifon, o urmari.
-  Ce vrei de la mine? Sa renunt la interesele Knighton Trading? 

Asta vrei?
Ea se dadu inapoi, intrand in birou, caci nu avea unde altunde- 

va sa mearga. Cum putea folosi sabia sa-1 raneasca?
-  Nu vreau nimic de la tine.
Nimic din ceea ce avea dreptul sa pretinda, in orice caz. Voia 

ca el sa renunte la acea parte din planurile lui care insemna sa-i 
faca familia de ru^ine. Voia ca lui sa-i pese de ea atat de mult. Voia 
ca el sa o iubeasca.

-  Nimic din ceea ce-ai putea sa-mi dai nu ma atrage cat sa ma 
marit cu tine. Ai distrus ceea ce simteam pentru tine.

Teama se ivi pe chipul lui pentru o clipa, dupa care disparu.
-Nu te cred. In^faca o lumanare din sfegnic §i pa î pe urmele 

ei catre camera intunecata. Refuz sa cred ca femeia care a impar- 
ta?it fiecare amanunt intim cu mine dupa-amiaza asta ar putea

----------------------------- --- O dfragosteyericuioasa ---------------------------- ---
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sa nu mai simta brusc nimic doar pentru ca urmaresc ceea ce imi 
apartine de drept. Inchise u§a in urma lui, dupa care a?eza luma- 
narea in sfe?nicul de langa u?a. Inca iti pasa -  £tiu ca-ti pasa.

Dorul din glasul lui o chinuia. Cum indraznea sa faca apel la 
sentimentele ei dupa ce le calcase in picioare mai adineauri ?

-  Nu £tii nimic despre mine, nici despre ceea ce simt eu, ticalo- 
sule, $opti ea cu durere in glas.

El paru §ocat.
-Acum ca §tii ca nu sunt, nu mai poti sa-mi spui ca sunt un 

bastard ?
- 0 ,  dar e§ti! Pe dinauntru, e§ti un bastard autentic! Nu cumva 

asta te-a transformat intr-unul? Faptul ca ti s-a spus tot timpul 
ca e§ti?

Clatina din cap obosit.
-Tatal tau e cel care m-a transformat intr-unul, scumpa mea. 

Dar este dispus sa repare asta, a§a ca nu inteleg de ce te opui tu.
-Nu ma opun faptului ca s-a oferit sa faca asta. Ma opun nu- 

mai faptului ca ai acceptat oferta lui cand $tii ce consecinte vor 
exista pentru familia mea...

-  Familia ta nu conteaza, nu pricepi? tipa el. Singurii care con- 
teaza suntem noi!

-  Nu $i pentru mine!
-L a  naiba, Rosalind, eu... I§i feri privirea uitandu-se in came­

ra intunecata, cu ochii tri^ti §i pustii. Inteleg de ce e§ti furioasa. 
N-ar fi trebuit sa te mint in privinta intentiilor mele. Privirea lui 
se atinti din nou asupra ei. Insa nu ti-am spus pentru ca nu voiam 
sa se intample exact asta! Nu voiam sa faci gre^eala de a crede ca 
problema dintre mine §i tatal tau influenteaza ceea ce simtim noi 
unul pentru celalalt!

Pa$i inainte ca pentru a o atinge, iar ea ridica sabia in dreptul 
pieptului sau.

-N-Nu te a-apropia, se balbai ea.
-  Sau ce? Ai sa ma injunghii? Maxilarul lui se inde^ta. Poate ca 

nu tii cont de conveniente, dar nu cred ca-ti omori iubitii. §i §tim 
amandoi ca n-ai putea sa ma castrezi vreodata.

— -------------------Sabrina Jeffries - — ------------------------

266



-  Nu ma provoca! striga ea cu glas ragu^it ?i-i apasa cu varful 
sabiei pe pantaloni.

Cu o expresie care trada o hotarare sumbra, Griff apuca lama 
sabiei, in§facand-o atat de strans ca daca ea s-ar fi mi^cat chiar $i 
foarte putin, i-ar fi despicat mana. Ramase nemi^cata, cu privirea 
fixata pe mana lui care tinea otelul sabiei.

-  Da drumul sabiei, draga mea, ii porunci el. §tii ca nu vrei sa 
ma rane^ti.

Blestemat sa fie, caci avea dreptate!
-  §i daca vreau? Daca vreau sa te ranesc la fel de mult cum ma 

rane^ti tu pe mine?
Vina se citi clar pe chipul lui.
-  N-am vrut sa te ranesc, jur. Iar daca pentru un moment a§ 

crede ca intr-adevar nu-ti mai pasa de mine, ca vrei sa-mi faci rau, 
a§ pleca asta-seara §i nu m-a? mai intoarce. Dar nu cred asta cu 
adevarat, §i n-o crezi nici tu.

-  Pentru ca nu se potrive^te planurilor tale, $opti ea.
-  Pentru ca nu este adevarat. Dadu drumul lamei sabiei, dar 

numai pentru a- î a$eza palma pe mainile ei, de unde tinea sabia. 
Te rog, draga mea... nu ma izgoni.

In voce i se simtea o nevoie reala, ca Rosalind nu se opuse cand 
el inclina sabia pentru a o indeparta dintre ei, nici cand o desprin- 
se dintre degetele ei amortite. Insa in clipa in care o lua in brate, 
lacrimile incepura sa-i curga pe obraji.

-  O, Doamne, nu plange, scumpa mea, rosti incet el, ?tergan- 
du-i lacrimile. Sufar §i eu cand plangi.

-  Atunci sa rupem logodna asta blestemata, starui ea.
-  Nu pot. Ii atinse cu buzele parul, fruntea, tampla. Am nevoie 

de tine mult prea mult.
- Sa-ti incalzesc patul, vrei sa spui...
-Nu, pentru mai mult de-atat, ?opti el, sarutand-o u§or pe li- 

nia parului. §i tu ai nevoie de mine. §tii ca ai.
Chiar avea nevoie de el -  asta era problema. Ca avea nevoie 

de el mult mai mult decat avea el nevoie de ea. Poate ca nu avea 
suflet, insa cu siguranta ca avea toate celelalte „parti“ la locul lor

- —  ----------------------0  cfragosteperkufoasa  ----------------------------- 
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$i parea sa considere ca daca avea doua parti din trei, era perfect 
acceptabil. Ea nu era de aceea^i parere.

Cu toate acestea... Nu ma izgoni, cuvintele lui, ii rasunara in 
minte in timp ce el ii acoperea chipul cu sarutari, cu sarutarile 
lui ispititoare care intotdeauna o faceau sa simta ca se tope^te. 
Cu el, trupul ei avea o vointa proprie. Cand ii saruta urechea, tra- 
gand apoi u?or de pielea moale a lobului cu dintii, ea tremura de 
dorinta $i da, ?i de nevoie.

Oh, de ce trebuia sa o influenteze mereu in acest fel? O infa- 
$urase deja in aripile lui de grifon lacom, iar ea nu gtia cum sa se 
elibereze. Cum putea sa reziste cand barbatul pe care il iubea o 
tinea lipita de trupul pe care-1 dorea atat de mult?

-Vreau sa-mi fii sotie, draga mea. I§i petrecu degetele prin 
parul ei ud, scotandu-i agrafele pana ce parul ii cazu pe umeri. 
Vreau sa-mi fii partenera pe timp de zi $i iubita pe timp de noap- 
te. Vreau sa-mi porti copiii...

Rosalind se dadu inapoi ?i il privi cu ochii mari. Copii?
-Nici macar nu te-ai gandit la asta, nu? Ei bine, eu m-am 

gandit. Punandu-$i mana pe stomacul ei, o roti intr-un cerc mic. 
Poate ca exact in acest moment copilul nostru create in pantecul 
tau -  nu este nevoie decat sa fi facut dragoste o data. Poti sa spui 
ca nu vrei nici un copil cu mine?

Lumanarea de deasupra lor ii lumina chipul intr-un fel aproape 
ireal. I§i strecura mana in rochia ei legata cu cordon pentru a-i 
atinge sanul, $i din moment ce nu purta cama^uta, tinea in mana 
pielea ei goala.

-Poti sa-mi spui ca gandul de a-1 alapta pe fiul nostru sau 
pe fiica noastra la sanul tau nu te incanta a§a cum ma incanta pe 
mine? Durerea surda pe care o transmitea glasul lui ea o resimtea 
in suflet. Nu poti sa spui ca nu te incanta, nu?

Voi sa protesteze, sa spuna ca se in^elase, dar nici macar nu pu- 
tu sa minta in aceasta privinta. Se ura pentru asta, dar nu putea.

Cand tacerea se prelungi prea mult, privirea lui sclipi salbatica 
§i apriga.

-  Ma gandeam eu.
-O, dar Griff...

---------------------------- --- Sabrina Jeffries --------------------------------
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Ii inabu î protestul cu un sarut fierbinte, pasional. Cu atingeri 
lente, intense, ii explora gura, in vreme ce limba lui se unea cu a ei 
intr-un fel atat de delicios ca o facu sa geama. Mana lui in interi- 
orul rochiei ei ii mangaia sanul, §i ea se apleca spre el, infa^uran- 
du- î bratele in jurul gatului sau.

Il blestema pentru ca se pricepea atat de bine sa o ispiteasca. 
Trupul ei deja se inmuia, pregatindu-se pentru el. In vreme ce-i 
mangaia sanii, ei se trezira la viata, iar sfarcurile se intareau in 
mici noduri la atingerile lui pathname. Numai in clipa in care 
el incepu sa pipaie dupa §nurul rochiei Rosalind prinse curajul de 
a-$i desprinde buzele.

-  Va fi bine, Rosalind, jur, §opti el. Respiratia lui sufla in obra- 
zul ei, mirosind a vin §i imbibata de caldura lui. Da-mi doar §ansa 
sa ti-o dovedesc. Da-mi voie sa-ti amintesc cat de bine ne intele­
gem, cat de bine ne simtim.

II privi drept in ochi §i simti cum este cuprinsa de disperare. 
N-avea nevoie sa-i aminteasca acum cat de bine se simtisera cand 
facusera dragoste. Fiecare moment de placere §i de fericire era in- 
tiparit in memoria ei.

Insa nu era de ajuns ca facusera dragoste $i ca se simtisera ast- 
fel. Oricat de mult ar fi trezit pasiunea din ea, avea sa se trezeasca 
intotdeauna dimineata dandu-^i seama ca n-ar putea sa o iubeas- 
ca vreodata, ca singura lui dragoste adevarata era afacerea lui. 
Nu se putea marita cu el $tiind adevarul.

De parca i-ar fi citit gandurile, ii prinse fata in maini, privind-o 
cu disperare neascunsa.

-Ramai cu mine acum, §opti el. Lasa-ma sa fac dragoste cu 
tine, scumpa mea Rosalind. Am nevoie de tine. Te vreau.

Ea ezita. Avea nevoie de el §i il dorea $i ea, dar nu se putea ca- 
satori cu el. §i cu cat statea mai mult cu el, cu atat mai greu ar fi 
fost sa-1 refuze.

Simti un nod in gat pe masura ce i$i dadea seama ce avea de fa- 
cut. Mai tarziu in aceasta seara, avea sa fuga din Swan Park, ca el 
sa nu o infranga complet cu toate ispitele lui. Avea sa-?i ia micile 
ei economii £i sa piece la Londra.

- —  --------------------- O dragoste pericufoasd  ----------------------------------
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Insa inainte sa-1 paraseasca pentru totdeauna, avea sa mai faca 
o data dragoste cu el, sa se mai bucure de inca o ora de fericire su- 
prema. Inca o §ansa de a-i demonstra ceea ce insemna de fapt sa 
iubeasca, a^a meat el sa-?i aminteasca de asta dupa ce il parasea.

-Da, §opti ea.
Apoi se abandona in imbratigarea lui.

CapitoCuC 20

O, cu totii ne recunoa§tem neajunsurile, acum; 
a$a se obi§nuie$te:
insa recunoa§terea e considerata rasplata; 
de aceea nicicand nu le indreptam.

Fanny Burney, romanciera engleza, autoare de 
cronici §i ocazional de piese de teatru, Camilla

Lui Griff nu-i venea sa creada -  o convinsese intr-un sfar ît. Dê i 
fusese mai greu de data aceasta, o ca^tigase pentru totdeauna.

Insa chiar $i in timp ce amandoi incercau cu disperare sa des- 
faca nasturii hainelor, sa dezlege ^nururi $i sa largeasca noduri, o 
teama ce nu-i dadea pace pusese stapanire pe gandurile lui. Era cu 
adevarat a lui daca numai pasiunea o tinea langa el?

De ce nu? Pasiunea era o forta cat se poate de puternica, era 
adevarat, iar trupul lui deja statea marturie in acest sens, stri- 
gand nevoia de a o poseda, de a-i inabugi toata teama in locul cald 
dintre coapsele ei. Ce conta cum ajunsesera impreuna? Cu timpul, 
avea sa-1 ierte pentru tot. Avea sa o tina in pat pana ce il ierta.

I?i ignora con?tiinta care urla, refuzand macar sa se gandeasca 
la faptul ca ar putea sa o piarda. Nu voia sa o piarda, la naiba, nu 
din cauza asta. Avea sa o impace in timp, iar asta-seara incepea 
prin a o face sa simta ca ia foe cu fiecare particica a trupului. Din 
fericire, aceasta dupa-amiaza consumase destul din dorinta lui,
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a â incat acum putea face dragoste mai putin nebune^te. Avea de 
gand sa foloseasca fiecare minut pentru a-i atata §i a-i satisface 
dorinta. Voia sa o faca sa nu-§i regrete decizia $i sa se asigure de 
acest lucru.

I$i scoase haina §i vesta, apoi cama§a, dar in vreme ce incerca 
sa-£i desfaca nasturii de la pantaloni, ramase ca trasnit vazand 
cum ea i?i dadea jos rochia de pe umeri. Cu un zambet la fel de 
seducator precum al Evei, o lasa sa-i alunece pe trupul delicios §i 
sa cada pe podea intr-un morman de matase.

Inima i se opri. Dedesubt avea jartiere din dantela deschisa la 
culoare, ciorapi albi §i nimic altceva -  nici cama^uta, nici jupon, 
nici chiloti. Rosalind in toata splendoarea, sarutata de lumina lu- 
manarii, parfumata cu apa de trandafir §i toate ii apartineau lui, 
fiecare centimetru din ea. Aproape ca-i veni sa se lase in genunchi. 
Cum Dumnezeu putea sa se abtina sa nu o posede pe loc?

In vreme ce statea in picioare privind-o fara sa scoata un 
cuvant, pielea ei se inro î u§or ji facu un semn din cap catre dege- 
tele lui ramase nemi^cate in dreptul nasturilor pantalonilor.

-  Ei bine?
-  Nu inca. Daca ii desfacea acum, cu siguranta ca s-ar fi napus- 

tit asupra ei ca un dement disperat, ori nu asta avea de gand. Vino 
cu mine, draga mea.

Supusa, il lasa sa o indrume catre canapea.
-  Stai jos, ii porunci el, iar ea facu intocmai.
-Ce fa..., incepu ea cand el ingenunche pe podea î-i desfacu 

picioarele. Ah!
O privi in ochi.
-Ti-a placut cand am facut asta data trecuta, in leagan, nu?
Obrajii i se imbujorara, cobori sfioasa privirea, insa incuviinta.
Aplecandu-se, rosti incet:
-  De data aceasta va fi §i mai bine, promit. Apoi ii acoperi pe- 

talele moi cu buzele.
Doamne, cat ii mai placea sa guste din locul acela atat de dul- 

ce. Parfumul ei de femeie il innebunea. Voia ca ea sa-1 implore,

' — ---------------------- O cfragoste pericuioasa---------------------------------- 
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sa vina la el §i numai la el pentru a o satisface. Simtea ca nu detinea 
stapanirea absoluta asupra ei, iar asta nu era sufirient pentru el.

Cu toate acestea, nu §tia cat de mult avea sa reziste. 0  putea 
devora complet acum ?i tot nu s-ar satura. Nimic nu i-ar pu­
tea satisface foamea pentru Rosalind decat o parte §i mai mare 
din Rosalind.

Mai mult, se gandi el, folosindu-?i degetele §i buzele $i limba 
pentru a o excita. Mai mult, mai mult, dicta nevoia lui. In curand, 
ispititoarea lui cea obraznica ii strangea capul, tragandu-1 catre ea, 
mi^candu-^i §oldurile inainte. !i mangaie pielea catifelata pana ce 
simti cum agitatia ei se intensified, iar ea incepu sa tremure sub 
buzele lui. Cand intr-un final ea tipa ?i se impinse in el, el crezu ca 
va exploda in pantaloni.

Nu crezuse niciodata ca satisfacerea unei femei putea avea un 
impact atat de puternic asupra barbatului. Insa nu facuse nicioda­
ta dragoste cu o femeie precum Rosalind, care se daruia complet, 
care se bucura de placerea produsa cu neru^inare. Fusese impre- 
sionat §i extrem de excitat.

Cand ea i$i reveni cat sa se poata uita la el cu privirea inca plina 
de satisfactie, el spuse nerabdator:

-  Randul meu.
In vreme ce ea privea cu pleoapele grele, el se ridica in picioa- 

re $i-$i scoase pantalonii, dupa care indispensabilii, rupand nas- 
turii in graba. Punand-o sa se ridice, o imbrati^a pentru o clipa, 
sarutand-o, mangaindu-i sanii in vreme ce ea se legana catre el, 
naucita fiind inca de placere.

Apoi el se a§eza pe canapea $i o trase catre el.
-  Dar, Griff, spuse ea, privindu-1 cu o inocenta aproape desa- 

var^ita in vreme ce el o a^eza cu picioarele desfacute in poala lui, 
femeile nu...

-  Ba da, uneori, spuse el cu glas ragu^it. Poti ghici ce trebuie sa 
faci sau sa-ti arat eu?

Un zambet viclean aparu pe chipul ei.
-  Cred ca pot ghici.
Cu un instinct nefiresc, se ridica ji-l strecura inauntru atat de 

lent, ca avu impresia ca murise ?i a ajuns in rai.

—  -----------------------Sabrina Jeffries -—  ----------------------  
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-Doamne, Rosalind... da, o, draga m ea... O prinse de §ol~ 
duri ?i o mi§ca pana ce se potrivi perfect, atat cat le permitea 
pozitia aleasa.

II prinse de umeri §i-l privi in ochi.
-  §i-acum?
-Acum faci dragoste cu mine... a§a cum am facut eu dragoste 

cu tine la amiaza, reu$i el sa explice, de?i placerea intensa pe care 
o simtea fiind inauntrul trupului ei dulce ca mierea ii tulburase 
toate gandurile.

-Adica a?a? intreba ea, ridicandu-se ?i a§ezandu-se din nou, 
stramta ca o manuka, §i pasionala §i superba.

Era mult prea distras ca sa poata face mai mult decat sa in- 
cuviinteze î sa- î mi^te ^oldurile in sus, pentru a o indemna sa 
continue mi?carea.

Insa ea prindea repede, Atena lui, care-1 calarea la lupta cu pa­
rul ei aramiu in loc de steag $i cu sanul ei generos in loc de plato^a. 
Acum ca ii daduse ocazia de a prelua controlul, ea fu intocmai ca
o zeita a luptei, etalandu-gi puterea de seductie, cu trupul strans 
in jurul madularului lui, cu o insistenta similara cu a lui. Doamne, 
avea sa-1 ucida. Iar el nu putea decat sa spere sa faca asta des.

Privi in jos catre el, cu parul prins intr-o incalceala minunat de 
bucle umede, care-i atarnau pe fata §1 pe umeri.

-Se poate spune ca asta este... foarte obraznic?
-Foarte, spuse el. Insa noi, bastarzii... suntem deseori obraz- 

nici... §i ne place ca femeile sa fie la fel. Ii trase capul in jos pen­
tru a o saruta, incolacindu-i parul in mana lui.

Cu cealalta mana ii mangaie sanii. Ii adora sanii nemaipome- 
niti. Simpla atingere a lor il facea nerabdator sa-i sarute, a$a ca 
intrerupse sarutul pentru a-?i lipi gura de un sfarc mare, de cu- 
loarea prunelor. In clipa in care ea icni, el trase tare cu dintii de 
varful dulce $i fu rasplatit de data aceasta cu un geamat indelung 
de placere.

impingea §i mai tare in ea, iar Rosalind inteti ritmul, ca ras- 
puns prompt la ritmul lui. II calarea puternic, Amazoana lui, in- 
velindu-1 in matase fierbinte, absorbindu-1 inauntrul ei de parca 
ar fi vrut sa-1 sleiasca de puteri. Ar fi renuntat de bunavoie la ele,
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cu conditia ca ea sa le foloseasca mereu in acest scop, numai in 
acest scop.

In curand, se apropiau tot mai mult de punctul culminant. 
Sfar^ira apoi lupta impreuna, ritmul bataii de tobe al impreunarii 
lor izbucnind intr-un apogeu atat de impresionant ca amandoi 
scoasera un tipat in clipa in care cedara, iar el i?i dadu drumul 
inauntrul ei.

Rosalind se prabu î peste el, iar el o prinse strans, cuprins de 
o bucurie intensa, care nu semana cu nimic din ceea ce mai sim- 
tise vreodata. Era a lui, a lui, la naiba. Nu avea sa o lase sa piece 
vreodata.

Ii mangaie parul rava^it §i o saruta pe tampla. Nu crezuse ca 
va gasi vreodata o femeie ca ea in Warwickshire. I§i dorea numai 
ca Swanlea sa-1 fi invitat mai devreme, cad ura fiecare zi pe care o 
traise fara ea.

Satul §i obosit intr-un mod placut, Griff se a$eza pe canapea §i
0 trase peste el. Cu un oftat, i$i a^eza trupul peste al lui. Dê i nu 
era tocmai u^oara, ii placea sa o simta deasupra, ca §i cum sanii 
ei grei s-ar fi zdrobit de pieptul lui, iar capul ei statea a^ezat pe 
umarul lui.

Cu toate acestea, Rosalind abia suporta ca el sa o tina la modul 
acesta atat de intim, §tiind ca-1 va parasi curand. Insa cand incerca 
sa se ridice, el rosti incet:

-Mai stai putin, draga mea. Vreau sa te tin in brate. In voce
1 se simtea amuzamentul: §i-apoi, daca te mifti, il vei trezi din 
nou pe cel mic.

I$i sprijini barbia de pieptul lui $i-l privi ca pe un jtrengar 
ce era.

-Ai un palo§ tare incapatanat, domnule Knighton. Nu-1 poti 
tine sub control?

-Se pare ca nu. §i-apoi, nu am nid un motiv sa-1 controlez 
cand borcanul tau cu miere este atat de la indemana.

-Borcanul cu miere? rosti ea. Sa. nu-mi spui ca exista nume §i 
pentru partile intime ale femeilor.

-  Probabil la fel de multe ca $i pentru un barbat.

- —  -----------------------------------Sabrina Jeffries  ------------------------------------------------  
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-  §i printre ele se numara $i nume folosite de Shakespeare? in- 
treba ea taios. Serios, barbatii se comporta uneori ca ni$te copii.

El chicoti.
-  Cam a§a. Exista o denumire care probabil ti-ar placea -  manu­

ka lui Venus. De regula poti sa-ti dai seama din context. Mai ales 
acum ca §tii exact cum functioneaza toate partile tale intime.

De acest lucru avea sa-i fie cel mai dor la Griff. Niciodata nu
i se paruse ca este imorala sau dezgustatoare. Ei bine, aproape 
niciodata. Chiar §i atunci cand i se paruse ca este a^a, parea sa-1 
excite mai mult decat sa-1 dezguste. Coborandu-^i privirea, trasa 
un desen pe pieptul lui cu un deget, melancolica la gandul ca avea 
sa-1 paraseasca in curand.

El o prinse de mana ?i o saruta in palma.
-  Pot sa ghicesc ce-o sa facem tu $i cu mine in timpul noptii -  

in afara de a face dragoste, desigur. Tu o sa gase^ti o cale sa desci- 
frezi toti termenii lui Shakespeare despre partile intime, nu-i a§a, 
iubirea mea?

-  Nu! protesta ea, dupa care ramase nemi^cata.
Iubirea mea. Niciodata nu-i mai spusese a§a. Se agata de el, in- 

tr-o confuzie oribila. Poate ca se grabise prea mult cu hotararea ei 
de a pleca in Londra. Poate...

II blestema, caci £tiuse ca asta se va intampla daca-1 lasa sa o 
seduca. §tia ca-i va intoarce sufletul pe dos. Simtindu-se pierduta, 
se desprinse de el $i merse catre locul in care-^i lasase rochia.

-Unde te duci? intreba el cu voce ragu^ita.
-M-am gandit ca ar trebui sa ma imbrac. Este tarziu. „Prea 

tarziu.“
-  Speram sa ramai mai mult.
Daca ar putea... Dar nu, nu ar merge.
-  Nu putem, Griff. Cineva ne-ar putea gasi.
Avea nevoie de timp pentru a lua o hotarare. Pentru ca daca 

pleca, trebuia sa piece cat mai curand posibil, altfel el avea sa o 
prinda din urma pe drum. Trebuia sa-i vorbeasca §i Helenei. 
Helena avea sa o ajute oricum.

El se sprijini intr-un cot.
-  Foarte bine. Mergem in camera ta.
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Rosalind i$i inabu î un geamat.
-Nu, nu mergem. Daca mergem acolo, riscam sa adormim, iar 

menajera ne va gasi impreuna dimineata.
-  Cui ii pasa? Oricum ne vom casatori.
Se gandi rapid la ceva.
-§tiu... dar... ar fijenant. Î i trase rochiape ea, incercand sa nu 

tina cont de dezamagirea de pe chipul lui.
-  In regula. Presupun ca mai pot a^tepta pana ne vom casatori. 

Se ridica $i-?i intinse picioarele, fiind in mod evident cat se poate 
de multumit de sine ?i deloc stanjenit de goliciunea lui.

-  N-ai de gand sa te imbraci? intreba ea cand vazu ca el statea 
acolo fara sa faca nimic. Î i incheie rochia.

-  De ce te grabe^ti? Ma imbrac intr-un minut. Ranji la ea ca un 
desfranat. Prefer sa ma uit la tine cum te imbraci.

Oftand, Rosalind se duse catre locul unde hainele lui stateau 
facute morman §i incepu sa le arunce catre el.

-  Ei bine, nu poti face asta. A? muri de ru^ine daca vreun ser­
vitor ar intra ?i ne-ar gasi aici singuri.

Incepu sa-i arunce haina spre el, dupa care se opri, cand ceva 
cazu din ea. Un pergament impaturit. II privi cu atentie, simtind 
cum inima ii cade in stomac. Uluita, se apleca sa il ridice. De$i il 
desfacu, nu era totu^i nevoie. §tia ce este. Nici macar nu trebuia 
sa o surprinda, insa cu toate acestea fusese surprinsa. Aproape ca 
incepuse sa creada ca lui ii pasa de ea.

Fu cuprinsa de o mare tristete. Ar fi trebuit sa- î dea seama. 
Pentru el, ea nu era decat o achizitie -  sotia iubitoare care se in- 
tampla sa fie $i o destrabalata. Insa cu siguranta nu era o persoa- 
na pentru care sa- î schimbe planurile doar din pricina a ceea ce 
simtea ea.

Inlemnita, vari hartia inapoi in buzunarul hainei §i pa î ca­
tre el. In vreme ce-i intindea haina, lacrimile i se strangeau in 
ochi. Probabil ca el le vazuse, caci o prinse de mana inainte ca ea 
sa scape.

-Rosalind...

--------------------------------Sabrina Jeffries -----------------------------
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-  Bag de seama ca graba ta de a alerga dupa mine nu te-a im- 
piedicat sa iei mai intai certificatul. Doamne fere^te sa-1 la§i sa 
mai a^tepte.

Numai dupa aceea o urmarise pentru a-i face declaratii 
mincinoase.

-  Macar $tiu cum stau lucrurile intre noi.
Incerca sa se elibereze din stransoarea lui, insa el nu voia sa-i 

dea drumul.
-Asta nu are nimic de-a face cu tine sau cu ceea ce simt pentru 

tine. Este doar o afacere, atata tot. Cand ea refuza sa-1 priveasca, 
vocea ii deveni mai blanda. Daca nu ma ocup de afaceri, draga 
mea, nu vom avea ce manca, nu-i a$a?

Era tonul pe care papa il folosea cand sugera ca „eu sunt bar- 
batul eu ftiu cel mai bine ce trebuie facut“, vocea care o scotea 
mereu din minti. Faptul ca-1 auzea pe Griff folosind-o nu facea 
decat sa-i demonstreze ca cele mai mari temeri in privinta lui 
erau intemeiate.

-  Nu-mi vorbi de parca a§ fi vreo neghioaba. N-ai mai facut asta 
niciodata, a?a ca sa nu indrazne^ti sa incepi acum. §tim amandoi 
ca nu este vorba de afaceri aici $i cu siguranta ca nu influenteaza 
ceea ce mananc nici eu, nici tu.

Balmajind o injuratura, ii dadu drumul mainii §i incepu sa tra- 
ga de indispensabili cu mi^cari smucite.

-Atunci despre ce crezi ca este vorba? Te asigur ca daca a§ 
vrea sa ma razbun pe tatal tau, a? alege ceva mult mai devastator 
decat simpla pierdere a titlului. M-a§ fi putut culca cu tine §i apoi 
a$ fi putut sa refuz sa te iau de sotie, sigur ca-ti dai $i tu seama 
de asta. L-a§ fi putut distruge financiar de cincisprezece ori pana 
acum. Pentru numele lui Dumnezeu, l-a§ fi putut chiar otravi! 
insa toate acestea ar fi fost in zadar, ni^te prostii, §i da, gre^ite din 
punct de vedere moral. In ciuda a ceea ce crezi despre mine, sunt 
un individ moral. Credeam ca ma cuno^ti suficient de bine cat 
sa-ti dai seama ca nu a? face asta pentru ceva atat de meschin 
precum razbunarea.

-Nu, ai face-o pentru ceva atat de meschin precum ambitia.
Sarind in picioare, Griff incepu sa se plimbe prin fata canapelei.

------------------------------- - O cfragoste j>ericu(oasa -------------------------------
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-Ambitia nu este deloc meschina. Fara ambitie, n-ar exista 
Knighton Trading. Nu vad nici un motiv pentru care a§ distruge 
jansele companiei de a obtine un segment comercial mai mare 
din comertul cu China doar pentru ca tu nu vrei ca nifte oameni 
sa vorbeasca urat despre surorile tale.

Rosalind i?i ridica barbia.
-Ma cuno^ti, Griff -  nu sunt la fel de „practica“ a§a cum e$ti tu. 

Se intampla sa-mi pese mai mult de oameni decat de proprietatea 
familiei sau de succesul afurisitei tale de companii.

- i t i  pasa de familia ta, poate, dar nu de mine. Mai degraba 
le-ai scuti pe surorile tale de barfa altora decat sa vezi ca am eu 
succes. Slava Domnului ca sunt o persoana practica. Nu dau as- 
cultare barfelor cand iau hotarari in folosul companiei mele $i a 
angajatilor mei.

Oh, o facea sa sune atat de nobil. O facea sa sune de parca ea 
era singura care-^i urmarea interesul in mod egoist. Insa ea nu 
se lasa pacalita. Simtise emotia din glasul lui mai devreme cand 
il infruntase pe tatal ei, cand vorbise despre durerea pe care o 
simtise fiindca era bastard. Asta era mai presus de orice motiv de 
ordin „practic“.

I?i dadu seama de adevar intr-o clipa de inspiratie, un adevar 
simplu care-i sfajia sufletul.

-Continua sa-ti spui ca toate astea sunt in folosul angaja­
tilor tai, dar §tii cum stau lucrurile de fapt. Adevarul este ca 
iti pasa de barfe. iti pasa chiar prea mult. Vocea ii fu sugruma- 
ta de suferinta, atat pentru el, cat §i pentru ea. Ura^ti faptul 
ca nu ti se recunoa^te legitimitatea. ii dete^ti pe toti cei care te 
numesc bastard, pe toti cei care te resping in societate pentru 
ca te asociezi cu criminali, pe toti lorzii care-ti refuza accesul in 
cercul lor restrans pentru ca nu e§ti legitim, iti dorejti acel titlu 
?i vrei sa-1 faci public, ca sa li-1 poti arunca in fata $i sa-i faci sa 
inteleaga ca ti-au gre^it cu totii, ca e$ti mai bun decat au crezut 
ei intotdeauna.

Expresia lui indurerata statea marturie ca-i spusese exact 
adevarul.
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-Ai incercat sa-ti arati valoarea prin succesul tau, conti- 
nua ea, insa acest lucru nu te-a multumit, a^a ca vrei sa gase^ti 
o modalitate mai buna, mai impresionanta de a o face. Acesta este 
motivul real pentru care e t̂i dispus sa sacrifici orice ?i pe oricine 
ca sa-ti obtii titlul, nu-i a?a?

-  Pe dracu’! replica el, insa chipul lui sugera altceva.
Era stapanit de jignirea, de umilinta $i de furia pe care le indu- 

rase de-a lungul vietii. Trebuia sa le demonstreze celorlalti cine 
era, de?i nu avea sa reu§easca niciodata. Nu putea fi niciodata 
multumit, indiferent de ce apogeu ar fi atins, pentru ca intot- 
deauna se putea gasi cineva care sa-1 dispretuiasca. §i-apoi, ceea 
ce-?i dorea cu adevarat era sa umple spatiul gol in care trebuia sa 
se afle inima lui, iar barbatii aceia ridicoli din Camera Lorzilor nu 
puteau face acest lucru pentru el.

-  Imi pare foarte rau pentru ce ti-a facut tata, Griff. Daca a$ 
putea schimba cele intamplate, a? face-o numaidecat. Ti-a? inde- 
parta durerea daca a? putea. Dar nu pot. Trebuie sa o faci tu sin- 
gur. §i procedezi complet grejit.

-Ai dreptul la propria parere, marai el, dar asta nu schimba 
nimic.

-Da, $tiu.
De aceea nu se putea casatori cu el, de aceea trebuia sa pie­

ce asta-seara. Pentru ca opinia ei nu va schimba niciodata nimic 
pentru el, atata vreme cat trecutul lui ii statea in cale.

Se grabi sa ajunga la u§a, insa el i-o lua inainte §i o tinu cu 
mana, ca ea sa nu poata ie$i.

-N u schimba nimic, repeta el. Ne vom casatori, indiferent de 
ce parere ai tu despre asta. Ai recunoscut ca tii la mine indiferent 
de presupusele mele defecte §i nu-ti dau voie sa-ti retragi spusele, 
la naiba!

Ea ridica privirea $i-i vazu chipul, simtind noduri dureroase in 
stomac. Probabil ca nu avea sa-1 mai vada o buna bucata de vre­
me. Intr-o izbucnire de tandrete, i$i puse mana pe obrazul lui dur. 
Bietul ei grifon chinuit. §tia acum de ce tinea la averea lui §i de 
ce-§i distrugea adversarii. Cineva ii furase comoara cu multa vre­
me in urma, iar acum se simtea in siguranta numai cand strangea

p " --- ------------------------
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$i mai mult. Din pacate, nu ramanea loc pentru dragoste in mijlo- 
cul acestei acumulari de averi. Nu ramanea loc pentru ea, fie ca el 
voia sau nu sa recunoasca.

-Tin la tine, §opti ea. Te iubesc, ?i asta este blestemul meu. 
Dar tu nu §tii sa iube t̂i -  iar asta este blestemul tau.

Cand intr-un final ea i§i retrase mana §i ie$i din camera, nici 
nu privi inapoi.

--------------------------------Sabrina Jeffries -------------------------------—

CapitoCuC 21

Aveti credinta, domnule, astazi suntem aid, iar maine nu
mai suntem.

Aphra Behn, dramaturg englez, Ocazia potrivita.

Te iubesc, $i asta este blestemul meu. Dar tu nu $tii sa iube§ti -  iar 
asta este blestemul tau.

La multa vreme dupa ce ea plecase, Griff statea pe canapea 
in indispensabili, invartind intre degete certificatul de casatorie 
impaturit al parintilor lui $i uitandu-se proste^te la blazonul fa- 
miliei Swanlea de pe peretele din fata lui.

Rosalind il iubea. Amazoana lui spusese ca-1 iube^te, iar el §tia 
ca vorbe^te serios. Poate ca folosise un true in§elator sau mai 
multe in incercarea ei de a-gi salva familia, insa el gtia cum este 
ea. Cand venea vorba de sentimente, ea nu mintea.

Arunca certificatul deoparte §i-$i ingropa fata in maini. 
La naiba, il iubea? Ce putea el sa faca? Nu crezuse niciodata 
in iubirea romantica. In dragostea pentru cei din familie, da. 
Insa iubirea romantica era un termen. ciudat, folosit de femei 
pentru dorinta fizica, nimic mai mult. Sau cel putin a?a i?i spu­
sese el intotdeauna.

Acum nu mai era atat de convins. Spre deosebire de cele mai 
multe femei, Rosalind parea sa nu simta nevoia de a-$i numi
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dorintele fizice intr-un fel sau altul. Le accepta §i se bucura de 
ele. Pentru numele lui Dumnezeu, cate femei bine-crescute s-ar 
angaja intr-o discutie sincera privind eufemismele pentru partile 
intime? Rosalind poate critica dorintele ei pentru ca erau impo- 
triva moralitatii ei ?i poate-1 critica ?i pe el pentru ca-i starnea 
acele dorinte, insa nu pretindea ca acestea ar fi ceea ce nu erau -  
de exemplu, dragoste.

Nu, daca ea spunea ca-1 iube^te, atunci il iubea. Gandul acesta 
il ingrozea.

Putea sa faca fata afectiunii. §i el simtea multa afectiune pen­
tru ea. Insa Rosalind indragostita... Doamne, femeia aceasta nu 
facea niciodata nimic pe jumatate. Daca ii daruise dragostea ei, 
atunci ii incredintase complet inima ei.

§i ce era el sa faca? Nu o putea multumi niciodata, daca ea 
voia dragostea lui in schimb. Avea dreptate -  nu $tia sa iubeasca. 
Nu avea nici cea mai vaga idee.

Simtindu-se de parca cineva 1-ar fi lovit tare cu pumnul 
in piept, se ridica $i incepu sa se imbrace mecanic. Cat des­
pre cealalta acuzatie a ei privind motivele lui de a dori sa obtina 
certificatul?

Se incrunta. Se injela in aceasta privinta, se injela amarnic. 
Rosalind nu era decat la fel de banuitoare ca de obicei $i cauta in- 
telesuri acolo unde nu erau. El pur ?i simplu nu voia ca altii „sa-§i 
vare nasul in asta“, dupa cum se exprimase ea. Nu era deloc vorba 
despre asta.

Sau era?
Injurand cu voce tare, smulse certificatul §i-l indesa in buzu- 

nar. Nu, nu era vorba despre asta, iar ea avea sa-$i dea seama oda- 
ta ce problema se va rezolva. El voia sa se asigure ca-?i obtinea 
recunoa^terea cu atat de multa discretie, ca ea abia daca va fi atin- 
sa de scandalul de dupa. Odata ce recuno^tea ?i ea cat succes ?i ce 
avere va aduce asta pentru Knighton Trading...

Gemu. Lui Rosalind nu-i pasa catu§i de putin de averi. Probabil 
ca ea avea sa-i cheltuie toti banii pentru sustinerea teatrelor §i 
Dumnezeu mai §tie ce. Trebuia ca el sa supravegheze indeaproape

f 1
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cheltuielile ei, caci in mod dar aveau sa fie remarcabile $i deloc 
pracdce.

Dadu ochii peste cap. De parca ar fi putut sa o tina vreodata 
departe de ceea ce-§i dorea ea. Datorita „palo§ului incapatanat", 
ea putea sa-i ceara Tamisa, iar el era in stare sa adune fluviul 
intr-o sticla ?i sa i-1 ofere.

Insa intr-o privinta avea sa ramana ferm. Nu-1 putea impiedica 
sa-ti obtina titlul la timp pentru a deveni membru al acelei dele­
gate. Nu, asta nu se putea.

§i procedezi completgre^it.
La dracu’! Chiar trebuia ca opiniile ei absurde sa-1 chinuie cand 

nu era de fata?
Incercand sa nu tina seama de ele, facu inconjurul camerei, asi- 

gurandu-se ca nu lasase nici o urma care sa le dea de banuit servi- 
torilor, dupa care se indrepta spre patul lui. In casa era neobi^nuit 
de lini^te, ca ?i cum casa incetase sa mai respire pentru o clipa. 
Poate ca a$a era -  poate ca a^tepta ca batranul conte sa moara, 
ca el sa o mo^teneasca. Nu, i§i aminti cu asprime, asta avea sa se 
intample inainte de moartea contelui.

Odata ajuns in pat insa, nu reu^ea sa adoarma. Vorbele lui Ro­
salind il chinuiau, indiferent cat de mult se straduia sa le ignore.

In regula, poate ca voia intr-adevar sa le demonstreze celorlalti 
de ce era in stare. Dar ce era gre§it in asta? Cei mai multi barbati 
incercau sa faca la fel. De ce ar fi el diferit?

§i procedezi complet gre^it.
Scotand din nou un geamat, intoarse fata pe perna $i incer- 

ca sa alunge vocea ei din minte. Dupa o vreme, cazu intr-adevar 
intr-un somn u§or, dar deloc lini^tit. Se rasuci in pat jumatate din 
noapte, neputand sa- î gaseasca locul, neputand sa alunge cuvin- 
tele ei. Cu putin inaintea zorilor, incepu sa viseze.

Statea in Camera Lorzilor, fluturand certificatul de casatorie 
al parintilor lui, in vreme ce o voce puternica, sonora, il numea 
adevaratul conte de Swanlea. Sigur de succesul lui, privi in jur, 
insa spre surprinderea lui, lorzii in robe devenisera cu totii copii. 
Cand se privi pe sine, descoperi ca ?i el era copil. Avea din nou doi- 
sprezece ani, era orfan de tata, lipsit de prieteni, iar baietii faceau
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glume rautacioase pe seama lui. incerca sa explice ca era legitim 
acum, insa vociferarile lor il acoperira.

Apoi o zari. Rosalind statea in picioare deasupra lui, in galeria 
de oaspeti, urmarind dezbaterile. O striga, insa nu reu?i sa o faca 
sa-1 auda. Cu o privire trista, ea se intoarse ?i pleca. Fu cuprins de 
panica. Incerca sa ajunga la ea, insa se pomeni inconjurat de cei- 
lalti baieti, care-i blocau calea, iar el nu mai reu?i sa o urmareasca. 
Rosalind! striga el. Rosalind!

Se trezi zvarcolindu-se in pat, strigandu-i inca numele. Fu ne­
voie de cateva momente pentru a-§i da seama unde se afla ?i pen­
tru a-?i lini t̂i pulsul. Dupa ce reu?i, se rostogoli pe o parte §i lovi 
perna, blestemand ?i suspinand.

Oh, Doamne, avea dreptate. Femeia parca-i citise in suflet, 
cand el insu?i refuzase sa o faca. Cautarea lui era mai mult decat 
ambitie sanatoasa, nu?

Se rasuci pe spate §i privi tavanul. Nu, daca-$i cerceta cu aten- 
tie motivele, jtia ca nu era deloc vorba despre a§a ceva. Nu avea 
nici o garantie ca obtinerea titlului anul acesta i-ar ca§tiga un 
loc in delegatie. Iar daca nu era membru in delegatie, asta nu-1 
impiedica neaparat sa obtina un loc sigur in comertul cu China. 
In fond, nu avusese un titlu cand î i obtinuse locul in comertul 
cu India.

Era vorba despre altceva, iar Rosalind observase asta. inchise 
ochii scotand un geamat. intr-adevar, fusesem mai blanda cu el 
decat merita. Pentru ca ceea ce-?i dorea el era chiar mai mic, mai 
meschin decat ceea ce spusese ea. Dandu-?i seama de acest lucru, 
simti ca stomacul i se intoarce pe dos.

Nu cauta sa le demonstreze celor din cercul lui de ce era in 
stare. Nu, voia sa se intoarca in timp, sa le demonstreze ce poate 
tuturor colegilor lui de clasa de la Eton, sa-?i reclame copilaria 
pangarita. Aceasta era semnificatia visului lui.

Iar acest lucru era ridicol -  dupa cum Rosalind bine i?i daduse 
seama. Incercarea de a schimba trecutul era un joc de copii, un 
joc de copii ridicol §i lipsit de sens, pe care nimeni nu-1 ca?tiga- 
se vreodata.

h i
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Toate titlurile din lume nu-1 puteau face sa uite umilinta pe 
care o simtise in copilarie. Chiar daca toti cei care-1 dispretuisera 
vreodata ?i-ar fi schimbat parerea peste noapte, trecutul lui tot 
nu putea fi ?ters. Avea sa ramana pentru toata viata, indiferent 
de ceea ce ar fi facut.

Ti-a$ indeparta durerea daca a? putea. Dar nu pot. Trebuie sa o 
faci tu singur. §i procedezi complet gregit.

Deschise ochii mari. Da, procedase gre?it de la bun inceput. 
Insa acum avea sa faca altfel. Se purtase ca un copii care voia 
sa se faca doar cum vrea el; era vremea sa creasca. Ce conta daca-?i 
obtinea locul in delegatie, dar pierdea dragostea lui Rosalind in 
acela?i timp? Nu-?i putea permite asta. insemna prea mult pen­
tru el. Poate ca avea dreptate, iar el nu ?tia sa iubeasca, dar putea 
sa invete. Pentru ea, avea sa invete.

Se ridica, rugandu-se sa nu fie prea tarziu. in ciuda scepticis- 
mului lui in privinta premonitiilor, ultima parte a visului il ingri- 
jorase. ii lasase un gust amar, un semn prevestitor care-1 deranja 
chiar ?i dupa ce coborase din pat §i se imbracase.

Nici faptul ca se duse la parter pentru a lua micul dejun §i vazu 
ca Rosalind nu este acolo nu ajuta. Toti ceilalti erau prezenti, 
chiar mai putin prieteno^i decat ieri-dimineata. Lui Lady Juliet ii 
revenise timiditatea initiala. Lady Helena era mai distanta decat 
de obicei. Nici macar Daniel nu voia sa-1 priveasca, ci pur ?i simplu 
i?i manca in lini?te deplina micul dejun.

-Unde este Rosalind in dimineata asta? intreba Griffin vreme 
ce se a?eza.

Lady Helena il privi cu neplacere evidenta, insa spuse cu voce 
mult prea blanda:

-  Mi-a spus ca vrea sa mai doarma putin. Se pare ca cineva a 
tinut-o treaza pana tarziu azi-noapte.

Griff ridica dintr-o spranceana. Nu fusese atat de tarziu. 
Dar ziua de ieri fusese obositoare. Poate ca avea nevoie sa se 
odihneasca.

Cand vazu ca nu apare deloc pe durata diminetii, i?i repeta 
singur explicatia. incerca sa nu se ingrijoreze, in vreme ce-?i pre- 
gatea cuferele ?i facea aranjamentele pentru calatorie. insa cand

---------------------------------Sabrina Jeffries  -------------------------- —
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observa ca ea nu coborase la pranzul pe care Lady Helena il ama- 
nase in mod inexplicabil pana pe la ora doua dupa-amiaza, incepu 
sa-?i faca griji.

Dupa ce auzi raspunsul lui Lady Helena cum ca Rosalind inca 
se „odihnea“, pleca din sufragerie §i se indrepta catre dormitorul 
ei. Trebuia sa-i vorbeasca $i sa-i imparta^easca descoperirea pe 
care o facuse despre sine, despre ceea ce-1 invatase ea. Trebuia sa 
se reasigure ca ea ii apartinea in continuare.

Lady Helena urea pe scari in urma lui, insistand ca ar trebui 
macar sa aiba cateva „notiuni despre decenta“.

Pana aici. Se opri pe scari $i se uita urat la ea.
-  in ceea ce o prive?te pe Rosalind, nu cunosc definitia decen- 

tei, doamna. Sunt convins ca va confirma §i ea daca o intrebati.
in clipa in care Lady Helena se inro?i foarte tare, Griff se in- 

treba daca Rosalind ii spusese surorii ei anumite lucruri. Nu era 
sigur daca trebuia sa fie incantat sau ru^inat, in timp ce continua 
sa urce scarile.

Cateva clipe mai tarziu, ajunse in dreptul dormitorului lui Ro­
salind $i batu tare la u$a. Nici un raspuns.

-Ti-am zis, doarme, spuse Lady Helena cu hotarare. Rosalind 
doarme bugtean.

Apasa pe clanta. Era incuiat.
-  Deschide-o, ii porunci el.
-  Nu vreau!
-  Foarte bine, atunci am s-o daram.
Se dadu inapoi putin, pregatit sa sparga u§a.
-A^teapta! Scotand un rand de chei, mormai: Bine, o sa 

deschid.
Nu se grabi catu^i de putin insa, a^a ca atunci cand u?a fu in 

sfar^it deschisa, Griff nu fu prea surprins sa vada camera goala.
injurand ca pentru sine, se intoarse catre Lady Helena.
-  Unde e?
Lady Helena ridica din umeri.
-  Habar n-am. §tii cum e Rosalind. Ar putea fi oriunde -  poate 

vorbe^te cu menajera sau a plecat la calarie, sau...
-Nu te juca cu mine, la dracu’! izbucni el. Unde e?
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-  Domnule Kinghton, nu le raspund barbatilor care-mi vorbesc 
urat, spuse femeia cu aerul ei demn obi?nuit.

Daniel veni in urma lui Lady Helena, parand ingrijorat. Griff 
abia daca se uita la el.

-Spune-mi atunci -  cand se intoarce?
Vazand ca tacerea era singurul raspuns pe care-1 obtinu, iê i in 

hoi, pe langa ea.
-  Poate Lady Juliet e in masura sa-mi spuna.
Asta paru sa o tulbure pe Lady Helena.
-  Ia asculta, ticalosule, sa n-o terorizezi pe sora mea mai mica!

Nu ?tie nimic despre intentiile lui Rosalind!
Griff se opri $i o privi.
-Atunci spune-mi tu, Lady Helena, sau o terorizez pe Juliet §i 

dupa aceea pe taica-tau §i pe toti servitorii din casa asta pana-mi 
spune cineva adevarul!

-  Rosalind avea dreptate -  chiar e§ti un monstru!
Cuvantul rasuna in mintea lui.
-  Chiar... m-a numit a^a?
Lady Helena ii cerceta chipul, dupa care ofta.
-Nu chiar. A zis ca e$ti un grifon. Dar grifonul e un monstru,

£tii $i tu.
Da, a§a era. Î i amintea foarte bine cum ea i-a spus in parcul 

cu caprioare cat de potrivita i se parea porecla lui. Grifonul, care 
statea de paza pentru comori §i care-^i distrugea inamicii. Inca 
mai gandea a?a despre el?

Nu conta, i$i spuse el, netinand seama de durerea care ii cu- 
prinsese pieptul. Avea sa se razgandeasca odata ce el ii spunea 
despre certificatul de casatorie. Ceea ce conta acum era sa afle 
unde plecase.

-  Lady Helena, spuse el incet, trebuie sa ?tiu unde este. Trebu- 
ie sa §tiu, iar tu trebuie sa-mi spui. Este logodnica mea -  nu merit 
nici macar atata consideratie?

Privirea plina de dispret a lui Lady Helena ii aminti de privirea 
mamei lui fata de cei care indraznisera sa-1 jigneasca, copii fund.
II facea sa se simta vizibil stanjenit.

----------------------- w i
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-  Nu mai este logodnica ta, te asigur, asta daca a fost vreodata. 
Tocmai pentru ca nu se va marita cu tine, a plecat la Londra.

La inceput, crezu ca nu a auzit bine.
-  Unde a plecat?
-L a Londra. Sa devinaactrita. Asta $i-a dorit dintotdeauna ?i...
-Sa devina actrita? urla el. Pentru numele lui Dumnezeu, 

a innebunit?
Lady Helena i§i indrepta spatele cat putu de mult.
-  Deloc. Nu te puteai a^tepta sa se marite cu tine, cand tu ai de 

gand sa-i tara§ti intreaga familie intr-un scandal.
Cuvintele ii cuprinsera con^tiinta ca intr-un pumn, adaugand 

noi vanatai celor care se aflau deja acolo.
-  Ti-a spus despre certificat.
-Normal ca mi-a spus. Sunt sora ei.
§i in mod evident il ura din aceasta cauza. Nu o invinova- 

tea -  ca sa-1 citeze pe Daniel, se purtase ca un „ticalos...“. Sau 
mai rau.

-  Spui ca Rosalind a plecat in Londra ca sa devina actrita, in loc 
sa se marite cu mine.

-  Da. Din moment ce in curand vom ramane pe drumuri, facu 
ea o pauza ca el sa inteleaga mai bine cuvintele, a plecat in Londra 
ca sa- î gaseasca un mijloc de a-?i ca^tiga painea $i o locuinta pen­
tru noi ceilalti. Dintotdeauna ?i-a dorit sa devina actrita, a?a ca va 
incerca sa-?i ca^tige existenta astfel.

Pentru o clipa, durerea ii distruse chiar $i capacitatea de a res- 
pira. Rosalind preferase sa piece, decat sa se marite cu el. Dupa 
toate lucrurile pe care le imparta^isera, dupa ce pretinsese ca-1 
iube?te, dupa ce facusera dragoste in acel mod, il parasise. Cum 
putuse sa faca una ca asta?

Insa cunogtea deja raspunsul. Aseara nu-i oferise vreun motiv 
serios sa creada in viitorul lor. Trecuse peste vointa ei, o sedusese, 
ii spusese ca surorile ei nu conteaza. O facuse sa vrea sa fuga de 
parca i-ar fi pus sabia aia blestemata la gat. Ce altceva putea face 
o zeita a razboiului care era incoltita? Se retrasese, adunandu-?i 
for tele pentru urmatoarea lupta.
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Dar se retrasese la Londra, pentru numele lui Dumnezeu. 
Nu putea sa aiba prea multi bani la indemana, era singura, iar pe 
drumuri fi la hanuri erau destui raufacatori care pandeau. Ca sa 
nu mai spuna de raufacatorii din Londra...

Sangele ii ingheta in vene. Femeia nu mai fusese niciodata in 
Londra. Nu avea nici cea mai vaga idee despre escrocii care va- 
nau femeile care soseau neinsotite in oraf. Chiar fi amazoana lui 
putea fi nevoita sa se apere de unii dintre ei. Ii arunca o privire 
lui Daniel, a carui expresie cumplita sugera ca se gandea la ace- 
leafi lucruri.

-  Cand a plecat? intreba Griff cu glas raguf it.
-  Putin dupa miezul noptii.
-  Dupa miezul noptii? intreba Daniel inainte ca Griff sa poata 

raspunde macar. Pentru Dumnezeu, a innebunit sa piece la drum 
noaptea, singura?

Privirea lui Lady Helena se plimba de la unul la celalalt.
-  Va fi in siguranta. Calarefte bine fi...
-A  plecat calare? Inima lui Griff cazu in stomac. A plecat sin­

gura calare?
-Da.
Teama lui Griff trebuie sa fi strapuns armura lui Lady Helena, 

caci il privi putin nelini^tita.
-  Va fi in siguranta, nu? Adica, a luat pistolul lui papa cu ea.
-A  tras vreodata cu pistolul macar? Frica lui Griff se transfor­

ma rapid in groaza.
-  Ei bine, nu a tras, dar o cuno^ti pe Rosalind. Poate sa-§i poar- 

te singura de grija.
Griff injura de-a dreptul vulgar. La dracu’, nimeni nu le 

spusese astora trei despre riscurile la care se expunea o femeie 
care calatorea singura?

-  Sa-§i poarte singura de grija? Interveni $i Daniel. Sa se apere 
de talhari fi de criminali? Nu-ti dai seama ce s-ar intampla cu ea 
daca ar da peste astfel de oameni?

Dispretul de pe chipul lui Lady Helena ar fi intimidat chiar fi 
un rege.

— ------------------------ Sabrina Jeffries ----------------------------
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-Nu pot fi mai rai decat cei doi nenorociti pe care-i am acum 
in fata.

Daniel se apleca deasupra ei, incruntandu-§i sprancenele 
stufoase.

-Asculta, milady. M-am saturat pana-n gat de aroganta ta 
?i de...

-Incetati, amandoi! Nu-mi pasa decat de Rosalind.
§i-apoi, Lady Helena avea dreptate in privinta lui, cel putin. 

Felul in care se purtase cu Rosalind nu era cu nimic mai presus 
decat comportamentul unui talhar. I$i facu curaj §i o privi in ochi 
pe Lady Helena.

-  Unde anume in Londra s-a dus Rosalind?
I$i ridica barbia cu incapatanare, exact ca sora ei. Spumegand 

de nervi, Griff se uita la ea foarte furios.
-Mi-ai spus ca ai fost in Londra o data, a$a ca ar trebui sa-ti 

aminte^ti cum este acolo. Nu ma refer la baluri §i petreceri, ci la 
strazile pe care ai mers, la hotii de pe strazi, la talharii cu ochi agili 
§i la proxenetii care probabil ca au trecut pe langa tine §i tatal tau. 
Londra nu este un loc potrivit pentru o femeie lipsita de aparare, 
mai ales pentru una care nu cunoa?te pe nimeni.

-Dar sunt persoane pe care le cunoa^te acolo, spuse Lady 
Helena. O actrita, prietena a mamei o ajuta sa-§i gaseasca un loc 
de munca §i un loc unde sa traiasca.

O actrita care ii era prietena? Asta nu prea-1 lini$tea.
-  §i aceasta „prietena“ o a^teapta? Rosalind §tie sigur ca este in 

ora$ §i ca nu a plecat cu trupa sau cu prieteni veniti in vizita sau 
chiar in alte tari prin Europa?

Parand extrem de ingrijorata, Lady Helena i§i feri privirea. 
In mod limpede, nu se gandise la a?a ceva.

-  Spune-mi care este adresa acestei prietene din Londra, spuse 
Griff.

-N ... nu o cunosc.
Iti stapani o injuratura.
-  Spune-mi cum se nume§te femeia.
-Nici asta nu ?tiu.
-Pe dracu’ nu $tii! §tii foarte bine -  pur ?i simplu nu vrei 

sa-mi spui.

------------------------------ O dragoste jpericufoasa ---------------------------- ---
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-D e ce ti-a? spune? tipa ea. Ca sa te duci sa-i frangi iara?i 
inima?

Raspunsul ii agita $i mai mult con^tiinta §i-a§a prea incarcata 
de vina.

-  N-am vrut sa fac asta.
-  Poate ca nu ai vrut, dar asta ai facut.
-  imi dau seama. Dar nu o sa mai fac asta, jur. Daca tot nu vrea 

sa se marite cu mine cand o voi gasi, atunci o voi lasa in pace. i?i 
inghiti teama care cregtea tot mai mult. Dar trebuie sa o vad, sa 
ma conving ca e in siguranta, nu intelegi?

Lady Helena il privea nesigura.
-  In curand va aparea pe scena in Londra. Asta ar trebui sa fie 

suficient cat sa §tii ca este m siguranta.
Simtea panica sufocandu-i pieptul.
-  §i daca nu gase^te de lucru la nici unul dintre teatrele din 

Londra? Cele mai multe actrite debuteaza in trupe care calatoresc 
de acolo-colo. Sunt foarte prost platite, tratate urat de catre anga- 
jatorii lor £i fiecare betiv care e atras de ele profita de ele. Asta nu 
este viata, intelegi? Este prea buna pentru a§a ceva.

La naiba, daca se alaturase deja vreunei trupe? Daca n-o putea 
gasi? Daca i se intamplase ceva inainte ca el sa o gaseasca?

-  Iti faci cu adevarat griji pentru ea, spuse ea uluita.
-Normal ca-mi fac griji pentru ea! Ce credeai, blest... Se opri,

incercand sa-?i stapaneasca furia turbata. §i groaza care-1 parali- 
za. Te rog, Lady Helena, te implor. Spune-mi cum o gasesc.

Ea inghiti in sec.
-  Ce motiv ai putea sa-mi dai care ar putea sa justifice faptul 

ca-i tradez increderea?
Cuvintele ii ie§ira pe gura inainte sa se gandeasca la raspuns:
-O  iubesc. O iubesc pe sora ta. £i trebuie sa $tiu ca este in 

siguranta.
Era adevarat ce spunea, i§i dadu seama $ocat. Daca faptul ca 

o iubea insemna ca avea nevoie de ea mai mult decat de aer, ca ii 
pasa de ea ?i daca este in siguranta mai mult decat ii pasa sa-i 
cajtige increderea, atunci Dumnezeu era martor ca o iubea cu o 
intensitate care il ingrozea §i cu toate acestea il insufletea. Ii citise 
in suflet ?i-i ghicise ura meschina pe care o simtea. Fie §i numai
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pentru asta, trebuia sa o gaseasca -  sa-i multumeasca, sa-i spuna 
ca vorbele ei nu fusesera rostite degeaba.

§i daca mai reu^ea sa-1 iubeasca, atunci pentru numele lui 
Dumnezeu, avea sa ramana langa ea pentru tot restul vietii 
lui. Daca nu...

I$i inabu î agonia care-i taie respiratia. Avea sa se gandeasca 
la aceasta posibilitate mai tarziu. Mai intsii, trebuia sa se asigure 
ca era teafara. Insa judecand dupa privirea sceptica a lui Lady He­
lena, lucrurile ar fi putut sta altfel.

-  0  iube^ti? incepu ea. Ai un mod foarte ciudat de a o arata.
-  Sunt perfect con^tient de asta. Am de gand, insa, sa-mi im- 

bunatatesc talentul de a-i face curte. Dar am nevoie de ajutorul 
tau. Trebuie sa-mi spui unde anume s-a dus in Londra.

Pentru o clipa, crezu ca govaie. Buza de jos ii tremura, iar el ii 
stranse cu putere pumnii. Dupa aceea spuse foarte incet:

-N-Nu pot. I-am promis. Privirea ei sincera o intalni din nou 
pe a lui. §i-apoi, ai spus atatea minciuni in ultimele zile, ca nu mai 
$tiu cand spui adevarul ?i cand nu.

Inima lui fu zdrobita. Nu crezuse ca toate minciunile lui se vor 
intoarce impotriva-i in acest mod. Ceva se rupse in el la gandul 
ca Rosalind calatorea singura, ca statea la han fara nici o aparare. 
§i ce facea cand ajungea in Londra? Se va plimba pe strazile Lon- 
drei incercand sa-§i gaseasca de lucru, poate ca fara vreun ban in 
buzunar $i fara de prieteni. §i toate astea din cauza comporta- 
mentului lui de aseara $i a convingerii lui arogante ca putea sa 
obtina aprobarea ei in privinta planurilor lui proste^ti legate de 
familia ei.

-  Foarte bine, ii spuse el lui Lady Helena. Fa ce §tii ca trebuie 
sa faci, iar eu voi face ceea ce trebuie. Cuprins de furie ?i de frus- 
trare -  indreptate amandoua catre sine mai degraba -  adauga: 
O voi gasi insa, chiar de va trebui sa cutreier fiecare teatru bles- 
temat din tara. §i ti-o jur, daca nu e complet teafara, pe tine te voi 
face raspunzatoare de asta.

Incepu sa se indeparteze, insa vocea ei il opri.
-  Iti fac aceea^i promisiune tie, domnule Knighton. Deja i-ai 

zdrobit inima surorii mele. A§a ca, daca i-o distrugi acum, ti-o
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distrug §i eu pe-a ta le-o voi da acelor „rechini“ din Londra, care 
te inspaimanta atat de mult.

Nu raspunse, nici macar nu se uita la ea.
Insa in vreme ce pleca, il auzi pe Daniel spunand:
-Macar el are o inima, doamna. Nu pot spune acela$i lucru 

despre tine.
Dupa care pleca in graba in urma lui Griff.
Cu lacrimi in ochi, Helena ii privi pe amandoi cum coborau 

scarile. Cum indraznea Daniel Brennan sa-i spuna ca nu are 
inima? Daca ii lipsea cuiva inima, acela era tontul de fiu al tal- 
harului care primise bani ca sa-1 ajute pe ^eful lui sa-i minta §i 
sa-i distruga pe toti. Cum indraznea sa o critice dupa cate min- 
ciuni spusese?

Se forta sa-§i pastreze calmul. Nu avea importanta ce spunea 
prapaditul acela -  refuza sa lase acest lucru sa o tulbure. Cu putin 
noroc, nu va mai fi nevoita sa-1 vada vreodata -  pe el cu tot cu 
§armul §i politeturile lui, $i felul subtil in care ?tia sa faca o femeie 
sa se simta dorita §i intreaga...

Scoase un geamat. „Sa te ia naiba, Daniel Brennan! Pe tine $i 
pe §eful tau!“

Cu toate astea, se intreba daca reactionase corect. Nu se 
gandise deloc la riscurile la care se expunea Rosalind plecand 
neinsotita in Londra. Rosalind fusese intotdeauna perfect 
capabila sa-^i poarte singura de grija. Iar dupa ceea ce-i spu­
sese despre planurile domnului Knighton, Helena fusese atat 
de scoasa din fire ca abia a^tepta sa vada cum Rosalind i le 
va zadarnici.

Dar daca el o iubea intr-adevar pe Rosalind? Daca vorbea 
serios?

Ei bine, nu avea sa le stea in cale, chiar daca domnul Knighton 
era un nemernic, iar omul lui un $arpe. Avea sa-i scrie lui Rosalind 
sa o avertizeze ca a plecat dupa ea §i pentru a-i transmite ceea ce 
spusese el. Atunci, Rosalind s-ar putea decide singura daca vrea 
sau nu sa-1 vada.

Da, asta trebuia sa faca. Dupa aceea, Daniel Brennan putea cel 
putin sa nu mai creada despre ea ca-i lipsita de suflet.
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—  O cfragoste pericufoasd

CapitoCuC 22

Actori, domnule!
Ii vad asemenea unor creaturi a$ezate pe mese 
$i pe scaune pentru a facegrimase §i a-i face pe 
altii sa rada,
precum caini care danseaza.

Samuel Johnson, patron §i critic 
al teatrului, citat de James Boswell in 

Viata lui Samuel Johnson

La trei zile dupa sosirea ei in Londra, Rosalind se rezema de 
un stalp la intrarea in Teatrul Covent Garden, molfaind un mar 
in timp ce privea cum trasurile circulau pe Bow Street -  lando- 
uri vopsite in culori splendide, palanchine §i faetoane conduse de 
tineri nesabuiti. Londra avea tot ce nu avea Stratford -  teatre, 
magazine §i cafenele.

§i oameni. Tot soiul de oameni. Cu numai o seara inainte, 
doamna Inchbald o dusese la o adunare la teatru, la care participa 
insuji Richard Sheridan. Chiar avusese ocazia sa-i vorbeasca, ?i 
asta fara ajutorul lui Griff.

Blestema ca pentru sine. Afurisitul de Griff. Din cauza lui nu 
se putea bucura de Londra a$a cum se cuvenea. Acel ticalos apa- 
rea in gandurile ei in fiecare ora din viata. incercase sa §i-l scoata 
din minte. Incercase sa-1 uite -  insa, din cate se parea, nu era atat 
de ugor sa-1 uite pe Griff. De fiecare data cand manca prune sau 
citea Shakespeare sau vedea barbati care jucau biliard, se gandea 
la el. De fiecare data cand se dezbraca, i?i amintea cum facusera 
dragoste. Nu intalnise in Londra nici un barbat care sa se compare 
cu el ?i mereu ii compara pe ceilalti cu el. Unul nu era la fel de ager 
la minte precum Griff. Altuia ii lipsea vigoarea. Altul i se parea 
respingator pentru ca nu avea parul negru $i ochii alba^tri -  sa-1 
ia naiba! il ura ca ii facuse asta, ca o otravise $i nu-i mai putea
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placea nimeni altcineva. Pentru ca nu o iubise cum il iubise ea pe 
el. I$i §terse lacrimile care ii umplura ochii, fara sa observe macar. 
Nu voia sa planga din cauza acelui ticalosul. Nu voia! Nu merita.

Probabil ca se descotorosise de ea, oricum. In fond, obtinuse 
nenorocitul acela de certificat. Ce nevoie mai avea de ea?

In cele din urma, era convinsa ca se va intalni candva cu el 
in Londra. Se ruga ca acel moment sa soseasca saptamani mai 
tarziu. Pana atunci, avea sa fie gata, pregatita sa para distanta 
?i indiferenta.

De parea ?i-ar fi putut ascunde vreodata sentimentele in preaj- 
ma lui Griff Knighton. Trase o injuratura ?i-ji indesa jumatatea de 
mar in buzunarul $ortului.

-  Mama ta s-ar rasuci in mormant daca te-ar auzi vorbind a$a, 
se auzi o voce langa ea.

Se intoarse §i o vazu pe doamna Inchbald zambindu-i.
-  Da, cred. Rosalind se ruga ca ochii ei inro^iti sa nu-i trade- 

ze nefericirea. Criticile mamei privind limbajul meu obscen n-au 
avut nici un efect asupra mea, ma tem, de§i Helena le lua foarte 
in serios.

La varsta de ^aizeci ?i doi de ani, doamna Inchbald era inca o 
femeie frumoasa, la fel de zvelta $i de gratioasa cum fusese in ti- 
nerete, cand jucase la Covent Garden. Cu o boneta care-i acoperea 
buclele, parea la fel de modesta ji de rezervata ca orice vaduva, 
insa in realitate era plina de viata ?i cuno^tea foarte bine literatu- 
ra dramatica. De asemenea, era mai generoasa decat se a^teptase 
Rosalind, caci o invitase sa locuiasca impreuna cu ea pana ce Ro­
salind i§i gasea un alt loc.

-  Apropo de sora ta, spuse ea, am trecut pe la teatru sa-ti aduc
o scrisoare de la ea, care tocmai a sosit. M-am gandit c-ar putea fi 
ceva important.

Rosalind lua scrisoarea cu inima iridoita. Probabil ca Helena 
avea ve t̂i despre reactia familiei privind plecarea ei nebuneasca. 
§i despre reactia lui Griff. O vari in celalalt buzunar al §ortului, 
caci nu voia ca doamna Inchbald sa o vada citind epistola.

Doamna Inchbald ridica din sprancene.
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-  §tii, aveam numai nouasprezece ani cand am fugit de-acasa 
pentru teatru, dar imi amintesc foarte bine. Ma a^teptam sa fie 
palpitant, in schimb mi s-a parut dificil §i obositor. Cel mai rau 
era ca-mi era dor de casa. De aceea m-am mutat cu fratele meu, 
care era tot actor, dupa numai o saptamana in care fusesem 
„independenta“.

-Nu mi-e deloc dor de casa, te asigur. Poate doar putin.
Ii era insa dor de Helena, cu care vorbea de obicei. §i de plimba- 

rile prin livada. ii era dor de spatiile deschise din Swan Park, idea- 
le pentru a recita versuri fara sa-§i faca griji ca putea fi auzita.

insa, in rest, nu-i era dor decat de Swan Park. De nimic altceva. 
§i de tartele cu mere ale bucataresei, desigur.

-  Ai parte de un debut promitator, spuse doamna Inchbald. Eu 
nu am fost la fel de norocoasa. A trebuit sa incep cu o trupa care 
calatorea de colo-colo. Sper ca apreciezi cat de dificil este sa obtii 
un rol la Covent Garden din prima incercare -  chiar §i unul mic, 
precum Iras in Antoniu §i Cleopatra.

-  Apreciez, mai ales ca §tiu ca tie trebuie sa-ti multumesc pen­
tru asta. Influenta ta este singurul lucru care mi-a ca^tigat acest 
rol. Ca sa fiu sincera, ma simt prost ca nu am ?tiut ca scrii piese §i 
ca te intelegi bine cu toti directorii.

intr-adevar, Rosalind i$i daduse seama foarte repede ca direc- 
torul Covent Garden -  John Kemble -  $i doamna Inchbalds erau... 
ei bine... prieteni destul de buni.

-in  scrisorile tale n-ai amintit despre noua ta profesie. Daca 
mi-a£ fi dat seama cat e t̂i de respectata, ca piesele tale sunt pu- 
blicate ?i jucate, n-a$ fi indraznit niciodata sa-ti cer...

-N-ai de ce sa te simti obligata. Doamna Inchbald ii mangaie 
barbia. Sunt incantata ca pot sa o ajut pe fiica celei mai bune pri- 
etene ale meu. §i-apoi, nu doar influenta mea te-a ajutat sa obtii 
acest rol. Cuno^tintele tale despre Shakespeare au avut $i ele me- 
ritul lor. Doamna Inchbald ii zambi. Ca sa nu mai spun ca actrita 
care trebuia sa joace rolul a fugit cu un capitan de armata, lasan- 
du-1 pe John intr-o mare incurcatura. Era disperat sa gaseasca pe 
cineva care putea invata replicile la timp pentru maine-seara.

-  Sunt recunoscatoare ca s-a gandit la mine.
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-  Rolul acesta iti va sublinia talentul $i ar trebui sa-ti aduca 
altele mai departe. Se opri, examina chipul lui Rosalind, dupa care 
adauga: Daca asta este ceea ce-ti dore t̂i.

Rosalind i$i mujca buza de jos ?i i§i feri privirea.
-  Desigur ca este ceea ce-mi doresc. §i daca este nevoie, ma voi 

alatura unei trupe care calatore^te.
-  Nu este nevoie de asta, cred. Rasucind bastonul pe podeaua 

porticului de piatra, doamna Inchbald spuse pe un ton cat se poa­
te de firesc: John mi-a spus ca ai dictie buna. Insa a spus $i ca e$ti 
putin... incapatanata.

Rosalind ofta.
-  Este adevarat, ?tiu, dar nu ma pot abtine. Vor sa scot unele 

dintre cele mai bune replici. Ma pun sa joc rolul intr-un mod 
complet gre?it -  facand-o pe Iras sa para o molaie. Poate ca nu 
este decat slujitorul Cleopatrei, insa Shakespeare cu siguran­
ta ca a vrut sa fie vioaie $i isteata. Adica, sa ne gandim la scena 
cu ghicitoarele...

Doamna Inchbald rase.
-Iti place tare mult Shakespeare, nu-i a§a? Uitasem ca bardul 

era preferatul tatalui tau. Ma tem ca vei invata in curand ca ac- 
tritele din roluri secundare nu au prea multa putere de decizie 
in privinta replicilor care sunt eliminate sau a modului in care se 
joaca rolul.

-  Dar actritele din roluri principale?
-Asta depinde de directorul teatrului.
-inteleg, deci trebuie sa devin director de teatru, mormai 

Rosalind ca pentru sine.
Ochii doamnei Inchbald licarira:
-  De ce? Nu-ti place sa joci pe scena?
Rosalind se gandi la repetitia de dupa-amiaza $i despre cum

i se spusese intruna unde sa stea ?i cumsa vorbeasca §i ce sa poar- 
te, cand ea $tia exact cum trebuia sa fie totul.

-inca nu m-am decis. imi place sa fiu in centrul atentiei, cred, 
insa mi-ar placea §i mai mult daca s-ar face cum trebuie.

Prietena ei o privi de parea incerca sa se abtina din ras.
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-Consideri ca restul colegilor tai nu-$i joaca rolurile cum 
ar trebui?

-  Sar din replici, §tii. Ofta. Dar presupun ca este o chestie to- 
lerabila. Ei bine, mai putin in ceea ce-1 prive^te pe nesuferitul 
de domn Tate, care ma love^te peste fund de fiecare data cand 
trece prin spatele meu.

-  Te vei deprinde cu atentia barbatilor. Un cuvant taios te va 
ajuta sa-i tii putin la distanta, de?i cel mai bine este sa fii atenta la 
cum le refuzi unele propuneri. Unii actori au mai multa influenta 
decat ceilalti -  nu cred ca vrei sa-i jigne?ti.

Acest raspuns o puse pe Rosalind pe ganduri.
-  Un... aa... prieten a spus ca unii barbati sunt de parere ca ac- 

tritele sunt doar putin mai sus decat tarfele. El -  acest prieten -  
a spus ca este degradant sa fii actrita. Nu este adevarat, nu?

Doamna Inchbald o privi in mod ciudat.
-  Depinde de actrita. Tu e?ti talentata §i suficient de draguta, 

a?a ca vei putea face ce-ti dore^ti fara sa creada cineva ceva rau 
despre tine odata ce-ti faci un nume. Celor care le lipse^te talentul 
sau inzestrarea fizica, insa, trebuie sa... ca^tige increderea barba­
tilor potriviti. Nu ma refer la faptul ca trebuie sa renunte la virtu- 
tea lor, desigur. Insa in astfel de cazuri, sa te mariti cu un barbat 
care te poate avansa in cariera nu este o idee rea. Mie mi-a prins 
foarte bine ca m-am casatorit cu un actor atat de priceput precum 
Joseph Inchbald.

Rosalind o privi siderata.
-  Nu te-ai maritat din dragoste?
Doamna Inchbald chicoti.
-  Din dragoste pentru teatru -  de aceea m-am maritat. De ce? 

Tu asta iti dore^ti? Sa te mariti din dragoste?
-  Cu siguranta. Î i indrepta spatele. Daca nu pot gasi un barbat 

pe care-1 iubesc, nu ma voi marita deloc. Sunt destul de hotarata 
in aceasta privinta.

-  inteleg. Doamna Inchbald rasuci din nou bastonul. Apropo 
de casatorie... in timp ce vorbeam cu John azi-dimineata, a venit 
un barbat sa te caute.

Rosalind i?i tinu respiratia.
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-Da?
-  In mod straniu, era acela î barbat despre care mi-ai scris in 

urma cu ceva vreme. Acel domn Knighton, cel care nu e recunos- 
cut legal.

-  Griff este legitim! striga ea, dupa care-§i mujca limba cand 
doamna Inchbald ridica din spranceana. Adica... ei bine, unele 
barfe care circula despre el sunt false, atata tot.

-  Ei bine, indiferent daca este sau nu legitim, se pare ca a fost 
destul de generos cu Covent Garden in ultimii ani, judecand dupa 
cat de rapid s-a oferit John sa-i sara in ajutor. Domnul Knighton 
pretindea ca i§i cauta logodnica -  pe tine.

Obrajii lui Rosalind se imbujorara inainte sa-§i dea seama. Griff, 
aici? Venise sa o caute? Nu crezuse ca va merge atat de departe.

-Nu i-ai spus nimic, nu?
-Desigur ca nu. M-am gandit ca daca ai fost suficient de 

disperata cat sa fugi de-acasa §i sa-ti iei un nume de scena nou, 
ai avut motivele tale de a-1 evita pe acest barbat. I?i muta bas- 
tonul dintr-o mana in alta. Parea insa foarte nerabdator sa 
te gaseasca, iar daca nu i-a$ fi spus lui John povestea cum ca 
tu e t̂i veri?oara mea de la tara, fara indoiala ca i-ar fi spus 
lui Griff cine e?ti, fara sa stea pe ganduri. Insa John nu a men- 
tionat nimic despre tine cu exceptia faptului ca a spus ca o 
angajase pe veri^oara mea.

Rosalind rasufla usurata. Griff o cauta. De ce? Pentru ca 
mandria lui fusese ranita din cauza ca o pierduse? I?i ridica bar- 
bia. Ei bine, daca acesta era motivul, avea sa-i treaca destul de 
repede, ticalos arogant ce era.

-Multumesc, ii spuse ea prietenei ei. Apreciez discretia ta. 
Tata a aranjat o casatorie intre mine §1 domnul Knighton, dar mie 
mi s-a parut ca nu ne potrivim.

-Atunci de ce ro§e§ti de fiecare data cand ii auzi numele, 
draga mea?

Inghiti in sec.
-  Pentru ca la un moment dat credeam ca ne-am putea potrivi. 

Din pacate, am a^teptari foarte mari de la barbatul pe care-1 voi 
lua de sot fi am descoperit ca a^teptarile mele erau mult mai mult
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decat ceea ce era dispus domnul Knighton sa ofere. Afi â un zam- 
bet fals. In orice caz, multumesc ca mi-ai spus despre aceasta vi- 
zita. Acum, daca nu te deranjeaza, a$ vrea sa-mi citesc scrisoarea, 
mai ales ca ma pot chema inapoi la repetitii din clipa-n clipa.

-  Sigur. Ne vedem mai tarziu. Maine este o zi importanta, a§a 
ca diseara mancam acasa, sa ai timp sa te pregate^ti.

Pe negandite, Rosalind ii saruta obrazul parfumat.
-  Ai fost atat de draguta cu mine. Nu §tiu cum sa-ti multumesc. 
-Nici vorba. Nu sunt convinsa ca faptul ca te-am adus la

teatru este un lucru bun. Dar vom vedea. Zambi pe ascuns. Da, 
vom vedea.

De indata ce doamna Inchbald porni pe strada catre casa ei, 
Rosalind rupse sigiliul scrisorii, disperata fiind sa vada ce avea 
sa-i spuna Helena. Citi pe sarite povestirea Helenei privind toate 
felurile in care incercase sa intarzie plecarea celor doi. Paragraful 
urmator, insa, ii atrase atentia numaidecat.

Sunt in drum spre Londra, iar domnul Knighton §i-a pus in 
gand sa te gaseasca. A fost furios cand a aflat ca ai plecat la 
Londra, de§i la scurt timp dupa aceea s-a ingrijorat. Tu il cu- 
no§ti mai bine decat mine, a§a ca tu §tii daca grija lui pentru 
tine este disimulata sau reala.

Era extrem de nelini$tit cand vorbea despre siguranta ta la 
drum lung si prin Londra. A intrebat incotro te indrepti, insa nu 
am vrut sa-i spun.

Insa trebuie sa $tii un lucru. A spus ca vrea cu atata disperare 
sa te gaseasca pentru ca te iube§te. Intelegi de aid ce vrei. Parea 
sincer, dar nu pot sajudec eu asta, nici sinceritatea prietenului 
lui, pentru ca amandoi te-au mai in§elat§i alta data. Esteposi- 
bil sa fi spus asta doar ca sa obtina ceea ce voia de la mine.

Intr-adevar, prietenul lui, acel ticalos vulgar...

Rosalind nu acorda nici o atentie peroratiei surorii ei despre 
Daniel. Helena nu avea incredere in barbati in general, a§a ca in 
mod cert avea sa-1 critice pe Daniel, acum ca se dovedise a fi fiul 
unui talhar §i fost contrabandist.
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—  Sabrina Jeffries -

In schimb, reciti paragraful in care Griff spunea ca o iube t̂e. 
Stranse scrisoarea la piept ?i privi fara sa vada strada. Oare era 
adevarat? Cu siguranta ca Griff n-ar spune minciuni atat de mari 
doar ca sa obtina ceva in schimb.

Insa... Reciti scrisoarea de la inceput la sfar§it, iar inima ii fu 
zdrobita cand i?i dadu seama ca Helena nu amintise deloc de cer- 
tificat. Chiar daca Griff credea ca spusese adevarul, nu erau decat 
vorbe goale. Atata vreme cat continua cu planurile lui diabolice, 
ea nu putea sa creada ca o iube t̂e.

Sau era nedreapta cu el? I?i petrecuse toata copilaria sub un 
nor negru, iar acum ca el voia sa-1 impra§tie, ea nu voia sa-1 lase. 
Era prea limitata in gandire? Cerea prea mult de la el?

Doamne, i?i dorea atat de mult sa 5tie cum stateau lucrurile. 
Pentru ca adevarul era ca nu avusese nici o clipa de odihna de 
cand il parasise. In ciuda tuturor lucrurilor minunate din Londra 
§i a aspectelor uimitoare ale lumii teatrului, ii era extrem de dor 
de el. Gandul ca putea fi actrita palea in comparatie cu gandul ca-1 
iubea pe Griff.

In fond, nu era precum doamna Inchbald -  dispusa sa faca ori­
ce pentru a-§i face un nume in teatru. Existau lucruri mai impor- 
tante pentru ea decat asta, cel putin a^a gandea acum. £i se temea 
foarte mult ca tot succesul §i teatrul din lume nu aveau sa o faca 
fericita daca ea §i Griff nu puteau fi impreuna.

Griff pa^ea nelini^tit prin birou in vreme ce Daniel ii dadea 
raportul.

-  Nimeni n-a auzit de ea nici la Pantheon, nici la Ateneu, spuse 
Daniel, î nu a aparut nici o actrita noua care sa se fi angajat de 
curand. Am vorbit cu agentii tuturor trupelor de teatru, dar nici o 
persoana angajata de ei nu semana cu ea.

-Poate ca se deghizeaza. Nu se $tie niciodata ce poate face 
Rosalind.

-  Ma indoiesc ca ar merge atat de departe cat sa munceasca 
deghizata, Griff, spuse Daniel, cu o urma de exasperare in voce.



-  Daca vrei, voi incerca sa ma uit la fiecare femeie, dar asta va 
dura saptamani, din moment ce toate au fost deja trimise sa se 
alature trupelor lor.

Simtind aceea$i teroare neputincioasa care il chinuise in ulti- 
mele zile, Griff se opri la fereastra pentru a privi strazile supraa- 
glomerate pe care poate ca se ascundea Rosalind.

-Am incercat la Drury Lane ieri, dar actritele recent angaja- 
te de ei sunt amandoua blonde §i scunde. Cuno^ti gusturile lui 
Sheridan. Kemble de la Covent Garden a spus ca nu au angajat pe 
nimeni nou in afara de veri^oara autoarei aceleia de piese de tea­
tru, doamna Inchbald. Nu cred ca Rosalind ar lucra pentru bur- 
letta sau la pantomima, dar vom incerca la Adelphi $i Olympic in 
dupa-amiaza asta.

-  §i cand o sa dai de ea?
-  Ce vrei sa spui?
-  Pai, daca a fugit ca sa nu se marite cu tine, ce te face sa crezi 

ca se va casatori cu tine acum?
Griff se prinse de pervaz.
-Nu $tiu daca o va face. S-au mai schimbat unele lucruri de 

cand am vorbit ultima oara cu ea, dar s-ar putea sa fie prea tarziu 
sa se schimbe ceva. Tot ceea ce-mi doresc acum este sa ma asigur 
ca este teafara. Am nevoie sa ?tiu macar asta, daca nu ?i altceva.

Zilele in $ir in care-$i facuse griji pentru ea, in care se gandi- 
se la lucrurile odioase care i s-ar fi putut intampla aproape ca-1 
innebunisera.

-  Ce s-a schimbat de cand ati vorbit? intreba Daniel. Nu ti-a 
dat certificatul? Nu va vrea sa-ti fie alaturi acum mai mult decat 
voia inainte daca tu te folose^ti de certificat.

Griff tresari la auzul glasului rece al lui Daniel. Era greu sa- î 
aminteasca cum fusese cu cateva zile in urma, inainte sa-$i dea 
seama de cat de egoist era, fapt care o facuse pe Rosalind sa fuga 
de el.

-  M-am decis sa nu folosesc certificatul pana cand nu moare 
contele. Dupa aceea, putem pretinde ca certificatul a fost gasit 
printre alte hartii vechi, uitate. Pentru ele este mai bine ca eu sa 
mo§tenesc proprietatea, din moment ce altfel ar trece in mainile
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altcuiva sau chiar in proprietatea regelui, daca nu apare nici un 
mo^tenitor. Insa voi face tot posibilul sa-i mentin buna reputatie 
§i sa fac sa para ca acel caz la tribunal a fost pur §i simplu o negli- 
jenta nefericita.

-Te-ai razgandit, nu-i a?a? spuse Daniel meet.
-  Da. Mai mult nu spuse, cu gandurile lui cuprinse de nelini^te 

din cauza lui Rosalind.
Desigur, asta nu-1 opri deloc pe Daniel.
-  A§adar, nu-ti mai faci griji in privinta delegatiei din China? 
-Nu, la dracu’! Ai avut dreptate -m-am injelat. Acum putem

sa nu mai vorbim despre asta? Am lucruri mai importante la 
care sa ma gandesc. Batu darabana in pervaz. Pe cine am omis? 
Poate ar trebui sa ne uitam din nou pe lista aceea de teatre. 

Daniel scoase lista, insa spuse:
-  Fata asta te-a prins in mreje, nu-i a$a?
-  Nu este singurul lucru de care m-a prins, spuse Griff incet. 
Daniel n-avea decat sa-1 tortureze cat poftea in privinta lui

Rosalind, dar nu putea mu^ca momeala. Daca i s-ar fi intamplat 
ceva, nu $i-ar fi putut-o ierta niciodata.

-  Va fi bine, ai sa vezi. In glasul lui Daniel se simtea mila. Este 
rezistenta, Rosalind a ta. O s-o gasim, nu-ti face griji.

-  Cum sa nu-mi fac griji? Tulburat, Griff i?i trecu degetele prin 
par. Parea a disparut fara nici o urma, de parea a...

Se opri cand auzi zgomotul puternic de agitatie in fata biro- 
ului, urmata de intrarea dramatica a unei femei pe care Griff nu 
avea nici un chef sa o vada tocmai atunci. Mama lui.

Functionarul alerga in urma ei, imbujorat $i ingrijorat.
-  Va rog sa ma iertati, domnule Knighton, am incercat sa-i ex- 

plic ca sunteti intr-o intunire, insa...
-Intr-o intrunire, ha! izbucni mama lui, langa functionar. 

Nu vezi ca vorbe^te cu Daniel?
Griff ii facu semn functionarului sa piece.
-E  in regula. intoarce-te la lucru.
De indata ce u?a se inchise, mama lui pa§i catre el, cu umerii 

zvelti tremurand de furie.
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-  Unde naiba ai fost? Ai disparut §i nimeni nu vrea sa-mi spu­
na unde te-ai dus sau cand te intorci. De$i mi-au zis ca 1-ai luat pe 
Daniel cu tine. Se opri din tirada ca sa se uite urat la Daniel.

-Buna ziua, doamna Knighton, spuse Daniel voios. Ma bucur 
sa va vad din nou. Aratati tare bine astazi.

-  Scute^te-ma de lingu îrile tale, Danny. §tiu ce incerci sa faci 
$i nu pic in plasa, ca toate tarfele tale. Trebuia sa-mi fi dat seama 
ca ai un amestec in toata treaba asta. Ar trebui sa-?i fie ru îne. 
Se uita apoi urat la Griff. Credeam ca ai zis ca vei uita de toata 
chestiunea asta neplacuta. Ca tu ?i Daniel nu veti mai pleca in 
calatorii secrete Dumnezeu §tie pe unde...

-Am fost in Warwickshire, mama.
-  In Warwickshire? Pentru ce? intreba ea, confuza.
-  Sa-i fac o vizita prietenului nostru comun, contele de Swan- 

lea. Am fost invitat.
Femeia deveni palida.
-Te-a invitat? Dar... de ce?
Griff ii arunca o privire rapida lui Daniel, iar acesta se retrase 

numaidecat. Daniel poate ca manifesta slabiciune pentru singura 
femeie careia ii permisese vreodata sa-i spuna „Danny“, insa §tia 
ca trebuia sa stea deoparte cand acea femeie, de obicei blanda, 
se supara.

Odata Daniel plecat, Griff se rezema de pervaz $i- î incruci- 
$a bratele la piept. Sperase sa amane aceasta zi pana ce lucruri- 
le se mai a^ezau in privinta lui Rosalind, insa acum ca mama lui 
era aici...

Pe scurt, ii povesti despre scrisoarea pe care o primise $i cum 
se dusese la Warwickshire cu intentia de a recupera certificatul 
de casatorie fara sa trebuiasca sa se insoare cu vreuna dintre fete. 
Era mai dificil sa explice de ce voia acel act, caci acum ca-fi daduse 
seama de gre^eala pe care o facuse, ii era ru^ine de motivele lui. 
§tia ca mama lui nu va fi de acord, insa fu nevoit sa-i povesteasca 
totul, in parte pentru ca merita sa ?tie adevarul, in parte pentru 
ca voia sa auda adevarul de la ea.
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Ea avu nevoie de un moment pentru a digera povestea lui, insa 
cand ispravi, se cufunda intr-un scaun de alaturi. Bucle argintii 
tresarira pe langa marginea bonetei in vreme ce clatina din cap.

-Nu-mi vine sa cred. Ai... ai reu$it sa gase^ti certificatul de 
casatorie?

-Da. Cautand in buzunarul hainei, il scoase $i i-1 inmana.
Degetele ei fine mangaiara documentul cu uimire.
-  Deci chiar 1-a pastrat in tot acest timp. Chiar 1-a... furat. N-am 

fost niciodata sigura.
-  Da, confirma el.
Privirea ei nelini^tita o intalni pe a lui.
-Ai discutat cu el despre asta?
Griff incuviinta, dupa care ofta.
-Intr-adevar, mi-a spus... Facu o pauza, intrebandu-se cum 

putea cineva sa-$i intrebe propria mama a?a ceva. A spus... ca... 
a pretins ca tu erai indragostita de el inainte sa te mariti cu 
tata. A spus chiar ca 1-ai asigurat ca erai inca indragostita de el 
in ziua nuntii. Acesta a fost motivul pentru care a furat certifica­
tul -  in parte pentru a te pedepsi ca nu te-ai casatorit cu el §i in 
parte pentru a obtine ceea ce i se parea lui a fi o impartire justa a 
proprietatii Swanlea.

Tacerea mamei lui, corelata cu expresia ingrozita de pe chipul 
ei, il facu sa simta ca i se rasuce^te ceva in piept, insa dorinta de 
a afla adevarul il facu sa continue. Plecand de langa fereastra, se 
indrepta catre birou.

-Desigur, i-am spus in fata ca este un mincinos. Se opri, te- 
mandu-se sa intrebe pana la capat, temandu-se insa §i ca nu va 
afla nici un raspuns. A mintit, nu-i a$a?

Cand vazu ca ea nu raspunde, se intoarse §i o vazu pe mama 
lui plangand in tacere, cu lacrimi mari prelingandu-i-se pe obraji. 
Simti ca nu mai are aer.

-A  fost o minciuna. Spune-mi ca ail fost numai minciuni.
II privi nelini^tita.
-Eram atat de tanara, Griff, ?i imi doream atentie. Tata era 

prea ocupat cu conducerea teatrului din Stratford, insa Perci- 
val... ca §i mine, iubea piesele de teatru ?i ma apara cand baietii
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ma jigneau fi-mi faceau avansuri. Locuia la Swan Park, fiind tuto- 
rele fostului conte. Asta se intampla cu mult inainte sa-1 cunosc 
pe tatal tau, care era plecat la fcoala. Nu era precum ceilalti bar- 
bati pe care-i ftiam. Era un gentleman fi ma flata intotdeauna. 
Cand ai faptesprezece ani, iti place sa fii flatata.

Griff ifi prinse mainile la spate.
-  Dar il iubeai, mama?
Trasaturile ei inca frumoase fura invaluite de tristete.
-  Da, 1-am iubit. Foarte mult. Insa ftiam ca nu are nici un vii- 

tor. Era cam pierde-vara, in vreme ce tatal tau...
-Avea sa devina, cel mai probabil, moftenitorul celui de-al pa- 

trulea conte de Swanlea, izbucni Griff, intrebandu-se cum de pu- 
tuse sa inteleaga totul grefit inca din copilarie, cum de putuse sa 
lase toate aceste lucruri sa-i contureze viata in afa mare masura.

Mama lui ifi indrepta spatele afa cum facea de fiecare data 
cand se simtea incoltita.

-  Da. Tatal tau avea un viitor, unul foarte stralucit. Cand a ve- 
nit sa stea la Swan Park fi veneau sa ma viziteze fi el, fi Percival, 
mi-am dat seama ca-mi place de el. Nu-1 iubeam afa cum il iubeam 
pe Percival, dar il placeam. §tiam ca daca ma voi casatori cu Perci­
val, vom fi... saraci fi ne vom chinui intotdeauna sa gasim o sursa 
de venit. Iar eu crescusem in saracie fi o dispretuiam. Voiam ceva 
mai bun.

Defi intelegea foarte bine acest lucru, Griff nu se putu abtine 
sa nu compare raspunsul mamei lui cu raspunsul dat de Rosalind. 
Rosalind nu s-ar fi casatorit niciodata ca sa scape de saracie -  Ate- 
na lui n-ar fi facut asta.

-  Pai, daca voiai sa eviti saracia, cu siguranta ca destinul ti-a 
jucat o festa urata, nu? spuse el, cam aspru.

Il privi cu o tristete induiofatoare.
-Nu, destinul doar m-a pedepsit corespunzator. Afa vad eu 

lucrurile. M-am casatorit cu tatal tau mai mult din perspective 
financiare decat din dragoste fi am platit pentru asta mai tarziu. 
Un zambet fters ii aparu pe buze. §tii, in timp am ajuns sa tin 
foarte mult la Leonard. Era un libertin. Cand te-ai nascut tu, eram 
atat de fericita ca am crezut ca voi muri. Sotul meu urma sa fie
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un conte bogat, iar eu tocmai ii nascusem moftenitorul la titlu. 
Nu-mi mai incapeam in piele de bucurie. Zambetul ii disparu brusc 
fi privi in alta parte. Insa acea fericire nu era pentru bieti muri- 
tori, mai ales cand era obtinuta pe seama altcuiva. M-am purtat 
foarte urat cu Percival. Nici macar n-am avut decenta sa-1... mint 
in ziua nuntii, sa-i spun ca nu-mi pasa de el. Parea atat de pierdut, 
atat de amarat, iar eu am crezut ca o proasta ca il va ajuta daca i-af 
spune ca inca mai tin la el. Un fior ii strabatu trupul. N-am facut 
decat sa-1 ranesc fi mai mult cand fi-a dat seama ca pur fi simplu 
nu-1 iubeam indeajuns.

-  §i a suferit afa multe luni de zile, sfarfi taios Griff. Afa ca 
atunci cand tu fi tata v-ati laudat cu „fericirea“ voastra in fata lui, 
invitandu-1 sa ma vada, a izbucnit. Atunci a furat certificatul fi 
m-a facut bastard.

Privirea ei, plina de remuf cari, o intalni pe a lui.
-  imi doresc atat de mult sa te fi crutat de acea suferinta, fiule. 

Meritam sa sufar eu, insa tu nu. Sperasem ca eu fi tatal tau sa 
te putem proteja, sa nu conteze prea mult. Clatina din cap. Insa 
cand el a murit de variola...

Gatul lui Griff era umflat fi il durea.
-D e aceea de fiecare data cand ma revoltam impotriva lui 

Swanlea, tu-mi ziceai sa nu fac asta. Tu nu 1-ai vorbit niciodata de 
rau. Nu 1-ai invinovatit niciodata, nici n-ai incercat sa te razbuni 
pe el.

-  Cum puteam sa-1 invinovatesc? Eu 1-am impins sa faca asta. 
Se opri, dupa care intreba nesigura: Asta faci acum cu certificatul, 
incerci sa te razbuni pe el?

In urma cu doua saptamani, o astfel de intrebare 1-ar fi ener- 
vat, probabil pentru ca in ciuda tuturor negatiilor lui, fusese intru 
catva adevarat.

-Nu. Nu mai incerc. Poate candva am vrut asta, insa acum... 
ifi freca fata cu mainile, obosit. Presupun ca ar trebui sa-ti multu­
mesc pentru ca nu te-ai maritat cu el. Daca te-ai fi maritat, eu n-af 
fi existat. Nici Rosalind.

-  Rosalind?
Fu cat pe-aproape sa-i marturiseasca despre cea pe care o iubea.
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-  Fiica lui Swanlea, cea mijlocie. Sperasem sa ma insor cu ea. 
Dar ea... Inghiti nodul amar care i se pusese in gat §i se a$eza obo- 
sit la birou. S-a opus planurilor mele in privinta certificatului $i 
a fugit inainte sa-i pot spune ca ma hotarasem sa nu-1 folosesc. 
Nu am reu§it sa dau de ea inca. Cred... sper ca este undeva in Lon­
dra. Privi fara sa o vada in directia mamei lui. Ma rog sa fie la 
vreunul dintre teatre §i nu pe drumuri... Se opri, neputand sa ros- 
teasca ceea ce gandea.

-  O iube t̂i?
Incuviinta.
-  Ea te iube§te?
-A  spus ca da.
Mama se ridica $i merse langa el, a?ezandu-§i mana pe uma- 

rul lui.
-Atunci, trebuie sa faci tot posibilul sa o gase^ti §i sa o ca§tigi 

inapoi, fiule. Pentru ca nimeni nu §tie mai bine ca mine cat de 
important este sa-ti asculti sufletul.

Cople?it de emotii de tot soiul -  invidie, durere poate putina 
tradare -  ridica privirea $i o privi in ochii ei alba^tri, frumo^i.

-  De aceea nu te-ai recasatorit niciodata? Pentru ca erai inca 
indragostita de tatal lui Rosalind?

Ofta.
-  Nu m-am recasatorit pentru ca am invatat din experienta ca 

unii oameni nu iubesc decat o singura data. §i ca nu are nici un 
rost sa te casatore^ti daca nu exista dragoste.

Griff clatina din cap, incercand sa inteleaga. Erau atatea lucruri 
pe lume pe care el nu le cunoscuse, fund mult prea preocupat de 
grijile lui ca sa observe $i altceva.

-  Nu mi-am inchipuit niciodata ca ai simtit asta. Acel certificat 
iti apartine mai mult decat imi apartine mie, de?i nu m-am gandit 
niciodata la asta. Nici macar nu m-am gandit sa-ti spun despre el 
sau despre planurile mele sau...

-Imi spui acum, raspunse ea, zambind. E tot ceea ce conteaza.
Ii stranse umarul, iar el ii stranse puternic mana, simtind o 

legatura cu mama lui pe care nu o mai simtise de ani buni. Pana 
acum nu-?i daduse seama cat de mult o daduse la o parte din viata

------ ------ — 0  dragoste jyericuCoasa -— --------- -
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lui, a?a cum facuse cu toti ceilalti care nu erau importanti pentru 
Knighton Trading.

U?a se deschise brusc §i Daniel intra grabit.
-Griff, a sosit o invitatie pentru tine. Vei vrea sa te uiti peste 

ea. Este de la doamna Inchbald.
Griff i§i indrepta spatele î dadu drumul mainii mamei lui.
-Autoarea de piese de teatru. Era in biroul lui Kemble in Co­

vent Garden cand am intrebat de Rosalind. A fost §i ea actrita 
acolo ?i cred ca juca pe scena in aceea^i perioada cu mama lui 
Rosalind. Daniel pa§i catre birou §i azvarli pe acesta o hartie cu 
un bilet prins de ea: Ti-a trimis acest afi?. Este pentru Antoniu §i 
Cleopatra la Covent Garden.

Shakespeare. La naiba, desigur! Unde altundeva se putea duce 
Rosalind daca nu la un teatru unde nu numai ca se gasea o statuie 
de marmura a lui Shakespeare, dar care avea scene din piese pic- 
tate in foaier?

Ce tont fusese. Probabil ca Rosalind era „veri§oara“ doamnei 
Inchbald. Cu inima batand sa-i sara din piept, Griff citi biletul mai 
intai. Scria numai: S-ar putea sa ti se para interesant.

Privi partea de sus a afijului. Era pentru seara aceea, la pre- 
miera. Se uita rapid pe afi$, observand incercuit numele actritei 
pentru rolul lui Iras, Doamna Rose Laplace. Nimic altceva.

-  Femeia care s-a casatorit cu Percival se numea Solange Lapla­
ce, spuse mama lui Griff, citind afi^ul peste umarul lui. Te ajuta 
informatia asta?

Griff incuviinta, fund extrem de u$urat.
-E a  este, slava Domnului. Trebuie sa fie ea. Iar daca doam­

na Inchbald era „prietena“ de care vorbea Lady Helena, atunci 
Rosalind este in siguranta, caci femeia aceasta este respectata $i 
responsabila. Dê i ma intreb de ce doamna Inchbald a hotarat 
sa-mi trimita afi^ul astazi, cand ieri spusese ca nu ?tie nimic des­
pre Rosalind. Continua sa priveasca afi^ul. Nu conteaza, zise el. 
Cu siguranta ca voi merge la spectacol.'

§i dupa aceea? Trebuia sa o vada pe Rosalind, macar cat sa se 
asigure ca era teafara. Voia mult mai mult, dar se temea ca nu me- 
rita, iar ea sigur era de aceea^i parere. Poate ca-§i dorea cu adeva­
rat sa ramana in lumea teatrului. Din punctul lui de vedere, putea

--------------------------------Sabrina Jeffries --------------------------------
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sa apara £i calare la amfiteatrul lui Astley in fiecare zi, numai sa fie 
de acord sa se marite cu el.

§i daca ea nu voia nici macar sa-1 vada? Sau mai rau, presu- 
punand ca accepta sa se vada cu el doar ca sa-i refuze din nou 
cererea in casatorie? Nu credea ca va supravietui acelui moment. 
Insa cum naiba era sa o convinga ca o iubea, cand ea î i pierduse 
increderea in el, cand era convinsa ca lui nu-i pasa de nimic in 
afara de el §i de compania lui?

„Ai face orice pentru Knighton Trading -  chiar $i sa te aso- 
ciezi cu contrabandist! sau sa calomniezi oameni nevinovati -  
a§a ca unde mai ramane loc in viata ta pentru o femeie ca mine? 
Ei bine, nu ma pot marita cu un barbat caruia ii pasa de mine atat 
de putin.“

Brusc i§i dadu seama ce ar trebui sa faca. Rosalind nu avea sa 
mai creada vorbele lui, iar el nu o putea invinovati pentru asta. 
Insa ii putea oferi ceva in care sa creada.

Se uita la ora la care incepea piesa, dupa care se uita la ceasul 
de pe perete. Avea la dispozitie numai cinci ore pentru a organiza 
totul. Ar fi trebuit sa fie suficient -  pentru ca nu mai putea a$tepta 
inca o zi. Nu pentru asta.

-Mama, spuse el in timp ce se ridica din scaun, ma tem ca 
trebuie sa plec. Am ni^te lucruri urgente de rezolvat inainte sa 
inceapa piesa.

Ea i$i arcui spranceana cu fire albe.
-  Sper sa ma iei cu tine la spectacol diseara. Mi-ar placea sa-mi 

intalnesc viitoarea nora.
-  Sa ?tii ca nu este nicidecum sigur ca va fi de acord sa se ma­

rite cu mine. O voi intreba, dar nu voi incerca sa o fac sa se 
razgandeasca daca refuza. Am facut asta inainte, iar rezultatul a 
fost dezastruos.

-  Se va marita cu tine, §>tiu eu, spuse ea privindu-1 cu blandete. 
Cum 1-ar putea refuza cineva pe fiul meu?

-  Spre norocul meu, sper sa ai dreptate §i ca nu o spui doar din 
afectiune materna. Se chinui sa zambeasca. Cred ca acum ar fi 
momentul potrivit sa-ti cer binecuvantarea.

----------------------------- - 0  dragoste yerxcvdoasa - --------------------------- ---

309



Sabrina Jeffries

-  De parea ti-ar pasa daca nu ti-a? da-o, il tachina ea. Nu-ti pasa 
catu?i de putin daca iti dau sau nu binecuvantarea. Niciodata nu 
ti-a pasat, ticalosule.

O privi, dandu-^i seama pentru prima data cat de mult o 
costase ambitia lui, cat de des o lasase sa-?i faca griji, fara sa se 
gandeasca la ea, in vreme ce-§i urma visurile. De ce nu-§i daduse 
seama inainte de lucrul acesta?

Pentru ca nu o avusese pe Rosalind sa-i arate toate gre^elile.
Din impuls, ii prinse mana ?i i-o saruta.
-Marturisesc ca daca Rosalind ma va accepta, intentionez sa ma 

insor cu ea chiar daca te opui. Insa nu cred ca o vei face. Poate ca te­
am dezamagit in trecut, mama, dar de data aceasta cred ca vei fi mul- 
tumita. §i da, pentru mine conteaza ca primesc binecuvantarea ta.

Ochii ei se umplura din nou de lacrimi in vreme ce-1 privea.
-  Bineinteles ca-ti dau binecuvantarea mea, baiete drag. §i n-ai 

putea niciodata sa ma dezamage^ti.
Incruntandu-se fiindca plangea, iar in gat i se pusese un nod, 

scoase batista §i i-o inmana.
-Atunci nu mai plange, bine? spuse el aspru. Iti jur, tu $i cu 

Rosalind $i lacrimile voastre -  o sa ma innebuniti.
Ea se smiorcai ?i folosi batista, iar el se intoarse catre Daniel.
-  Bine, sa mergem. Noi doi avem treaba la avocat.
-Treaba?
-  Da. Voi face ceea ce fac barbatii normali atunci cand au de 

gand sa se insoare: ma descotorosesc de amanta mea. Altfel, fe­
meia de care sunt indragostit nu ma va accepta.

§i fara a se deranja sa- î explice declaratia misterioasa, ie$i din 
camera.

CapitoCuC 23

In ceea ce ma prive§te, marturisesc ca rareori ii ascult 
pe actori:

Am atatea de facut, uitandu-ma in jur §i cautand 
cuno§tinte,
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meat, zau, nu mai am timp sa ma uit la scena...
La teatru merg doar ca sa-mi intalnesc prietenii §i sa 

arat ca inca traiesc.

Fanny Burney, romanciera engleza, autoare de 
cronici ?i ocazional de piese de teatru, Evelina

Rosalind se plimba incoace §i-ncolo prin culise, uimita ca nu 
avea mai multe emotii. Vazuse $i alteori teatrul plin -  ar trebui sa 
o ingrozeasca, insa nu se intampla. Nu §tia prea bine de ce. Poate 
ca ar fi diferit daca familia ei ar fi prezenta sau...

Alunga imediat gandul.
Doamna Inchbald se apropie pentru a-i examina costumul, cu 

o aprobare evidenta.
-  Ma bucur tare mult sa vad cat de bine 1-au ajustat. N-ar tre­

bui ca la prima ta aparitie sa porti un costum saracacios.
-  Din nou, iti raman datoare. Daca mi-a? fi dat seama ca ar fi 

mult mai bine daca mi-a? face singura costumele, mi-a? fi adus 
ni$te haine de-acasa pe care sa le modific.

Privi in jos la rochia frumoasa pe care doamna Inchbald i-o im- 
prumutase. Firele aurii $i materialul transparent o faceau sa pa­
ra mai egipteana decat orice altceva din incapere, de§i lasa sa se 
vada o mare parte din trup. Insa o croitoreasa nu putea face mai 
mult cand persoana care purtase initial costumul era la fel zvelta 
precum doamna Inchbald, iar persoana de-acum era Rosalind, cu 
trupul ei plin.

Tragand mai sus de corsaj, zambi sfioasa.
-  Poate ca n-ar fi trebuit sa incep sa joc intr-un rol de slujnica 

egipteana.
-Prostii. Arati minunat. Doamna Inchbald trase intr-o parte 

cortina §i privi publicul, dupa care zambi. Mai ales acum ca este $i 
domnul Knighton aici.

Inima lui Rosalind incepu sa bata $i simti ca nu mai are nici un 
pic de control asupra ei.

-Nu se poate!
Se grabi sa se uite pe langa doamna Inchbald.

---------------------------- ---- O dragoste jyericufoasa --------------------------------
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Doamna Inchbald facu semn catre o loja de langa scena.
-Acolo. El e, nu?
Rosalind il zari imediat pe barbatul brunet care statea cu fata 

intoarsa intr-o parte, in loja din primul rand. Doamne!
-  Da, el este.
-  Este foarte chipe$, nu-i a?a?
Rosalind incuviinta in vreme ce ii cerceta fiecare particica. Din 

pacate pentru ea, da, era chipe?. Ar fi trebuit sa-$i inchipuie ca 
arata delicios in tinuta de seara. Fracul $i pantalonii care se potri- 
veau perfect ii ^edeau tare bine. Era, totu^i, un om bogat. Probabil 
cheltuia mai mult la croitor intr-o luna decat cheltuia ea pe rochii 
intr-un an.

Era insotit de Daniel §i de o femeie cu parul argintiu despre 
care Rosalind banuia ca ar putea fi numai mama lui. O privi pe 
„Georgina“ cu o curiozitate dureroasa. A^adar, aceea era femeia 
pe care tatal ei o iubise odinioara atat de mult ca-1 distrusese pe 
fiul ei din acest motiv? Putea intelege de ce. Georgina era inca 
frumoasa, iar zambetul ei era atat de luminos ca putea cuceri ori­
ce barbat.

Femeia se a^eza incet, iar Rosalind se concentra asupra lui 
Griff. I se parea ca arata palid in lumina ce venea de la mii de 
lumanari. Insa nu zambea, de î Daniel parea sa zambeasca su- 
ficient cat pentru amandoi. Faptul ca-1 vedea atat de aproape 
§i ca era totu^i atat de inaccesibil ii facu inima sa i se rasuceasca 
in piept.

Orchestra incepu sa cante, iar Rosalind se indeparta de corti- 
na. Avea sa apara in scena a doua. Nu avea timp sa stea acolo sa 
se holbeze la Griff.

Cand doamna Inchbald se retrase §i ea $i zambi, o banuiala 
brusca se strecura in mintea lui Rosalind.

-  De unde a ?tiut Griff ca sunt aici? .
Prietena ei ridica din umeri.
-Poate ca-i place Shakespeare.
Rosalind scoase un geamat.
-  Normal.
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Cat fusese de proasta sa accepte un rol intr-o piesa de Shakes­
peare, mai ales cand era singura care se juca atunci in Londra. 
Ei bine, poate ca el nu-$i dadea seama ca era ea. Cum putea sa faca 
o legatura intre Rose Laplace ?i ea? Nu avea de unde sa §tie nume- 
le de scena al mamei ei, ?i-apoi, era ?i costumata.

Dadu ochii peste cap. O, da, un costum care nu ascundea 
nimic. Nici macar nu purta peruca, din moment ce ii spusesera 
ca parul ei era sufkient de inchis la culoare pentru rol. Iar loja pe 
care o avea el era practic pe scena.

Piesa incepu.
Acum era nelini§tita.
Prima scena se scurse inainte ca ea sa poata fi pregatita, iar 

curand dupa aceea se pomeni intrand pe scena cu alti opt actori. 
Din fericire, replica ei sosi mai tarziu. Pana atunci, era suficient de 
prinsa de poveste cat sa nu se mai gandeasca la Griff. Sau macar 
sa nu se mai gandeasca la el atat de mult.

Iras, impreuna cu personajul lui Charmian erau slujitoarele 
Cleopatrei, carora le fusese destinat sa moara odata cu ea. In sce­
na lor, lui Iras $i Charmian le ghicea viitorul o ghicitoare pricepu- 
ta, ale carei cuvinte aveau intotdeauna dublu inteles, de obicei §i 
unul nefast. Pe cea mai mare durata a scenei, Rosalind i§i intra 
bine in rol.

Insa pentru o fractiune nebuneasca de secunda, i?i uita rolul. 
Ghicitoarea tocmai ii spusese lui Charmian ca va avea acee?i soar- 
ta ca Iras, iar Iras intrebase daca nu cumva a ei era macar un pic 
mai buna.

Urmatoarea replica a lui Charmian era:
-  Pai, daca destinul tau ar fi un pic mai bun decat al meu, unde 

anume ai vrea sa fii?
Sensul replicii lui Iras Nu in nasul sotului meu o facu pe Rosa­

lind sa se gandeasca la Griff. Ro?i ?i aproape ca se incurca atunci 
cand o rosti, dar din fericire i$i reveni la timp pentru a oferi nuan- 
ta comica pe care o merita scena respectiva.

In restul timpului, insa, deveni mult prea con^tienta de pre- 
zenta lui Griff, de§i nu indraznea sa se uite la el. Nu se putea gan- 
di decat la discutia lor despre umorul obscen al lui Shakespeare.

---------------------------- -- O dragoste jiericufoasd --------------------------------
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Doamne, cum ar putea sa mai joace vreodata piese de-ale lui Sha­
kespeare fara sa se gandeasca la asta? Sau la Griff? Oare nici aici 
nu putea scapa de el?

De§i se temea de asta, spera totu$i ca el o va cauta in timpul 
pauzelor dintre acte, insa cand cel de-al treilea act incepu ?i se ?i 
termina fara vreun semn din partea lui Griff, ea se gandi ca poate 
de fapt nu o recunoscuse. I?i spuse ca trebuia sa se simta u§urata.

In schimb, era iritata. Era acolo pe scena, facandu-^i marele 
debut, iar el nici macar nu-§i daduse seama. Era destul cat sa o 
faca sa se repeada acolo ?i sa-i spuna. Desigur, asta ar fi fost 
o mare prostie.

Insa se putea ca el s-o fi recunoscut §i sa nu-i pese. Respinse 
acest gand, dupa care se dojeni ca o facuse. Ce importanta avea ce 
facea el sau ce simtea el?

Avea. Pur $i simplu avea importanta.
Inainte de ultima scena, cea in care ea trebuia sa moara impre- 

una cu Cleopatra, i?i facu in sfar?it curaj sa se uite la el in prima 
parte, in care nu avea nici o replica §i nu avea nimic de facut decat 
sa stea pe scena.

Regreta imediat gestul. Cu siguranta ca o recunoscuse. Privirea 
lui era atintita asupra ei -  serioasa §i grava, reflectand propria ei 
nevoie disperata. Daniel $i mama lui conversau in §oapta in spa­
tele lui, insa el nu-i lua in seama. Cleopatra vorbi, insa el o ignora. 
Nu avea ochi decat pentru Rosalind.

Iar ea nu avea ochi decat pentru el. II sorbea din priviri cu laco- 
mie, dorindu-§i sa-1 poata vedea mai bine, dincolo de lumanarile 
de la baza scenei.

In acea clipa -  cand toata atentia ei fusese distrasa de la piesa 
§i concentrata asupra lui Griff -  i§i dadu seama ca nimic nu conta 
pentru ea, in afara de el. Aplauzele publicului nu insemnau nimic 
in comparatie cu aplauzele lui; cerintele piesei de teatru nu in- 
semnau nimic pe langa dorintele lui. Daca aparea la toate piesele 
in care juca ea ?i o privea a$a, ar fi putut la fel de bine sa o scoata 
de pe scena $i sa o impure, pentru ca n-ar fi avut nici o valoare ca 
actrita. Pentru ca acum, pentru ea, singura persoana din uria^ul 
Covent Garden era el.
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Juca restul actului intr-o stare de confuzie, fara sa-i pese de 
felul in care rostea replicile. Tot ceea ce voia era sa-1 intalneasca, 
iar acum era convinsa ca avea sa se intample. Faptul ca el nu voise 
sa-i intrerupa piesa abordand-o intre acte o induio^a, insa cu si­
guranta ca urma s-o faca dupa sfar^itul piesei.

Avea dreptate. Cand ea ie?i dupa ce cortina de final cazu, el o 
a^tepta pe coridor. Actori §i actrite se perindau in jur, discutand 
despre spectacol, evaluand multimea, insa ea nu putea vedea pe 
nimeni altcineva. Pa$i catre el, cuprinsa brusc de nelini^te. Dar 
daca el nu o voia inapoi? Daca el nu era acolo decat din politete?

Dar Griff nu facea niciodata nimic doar ca sa fie politicos. O pri- 
vea ca ?i cum ar fi a$teptat-o §i tinea un saculet sub brat. Ea simti 
o mustrare de con^tiinta vazand urmele lasate de oboseala asupra 
ochilor lui ?i cearcanele negre. Arata de parea mancase ?i dormise 
la fel de putin ca ea. Cu siguranta ca asta demonstra ca o iubea, 
nu? Poate nu a?a cum il iubea ea, insa...

-Ai fost minunata, spuse el in vreme ce ea se apropie de el, 
vocea lui abia auzindu-se din cauza galagiei din culise. Un zambet 
§ters aparu pe buzele lui. Dar $tiam ca a§a o sa fii.

-Multumesc.
„Te iubesc."
Stateau la distanta unul de celalalt, avand atatea de spus $i 

ne^tiind nici unul de unde sa inceapa. El i$i drese glasul:
-Vad ca te-ai decis sa incepi cu acele pasaje obscene din Sha­

kespeare fara mine.
Nu avea nici o ?ansa sa raspunda, caci un tanar i§i facu loc 

printre ei pentru a-i oferi un buchet de flori pe jumatate ofilite.
-  Domni^oara Laplace, i-ati xntrecut pe toti!
Ne^tiind ce altceva sa faca, lua florile §i mormai inca un „mul- 

tumesc“, de?i acesta fu extrem de sec.
Tanarul se holba la sanii ei.
-  Cativa dintre noi merg sa cineze la Crown & Anchor §i ne-ar 

face mare placere sa veniti cu noi.
-Nu, eu...

--------------------------------0  cfragostepericufoasd-----------------------------------
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-N u acceptam un refuz, nu-i a?a, Darnley? interveni un alt 
tanar, care se alatura prietenului sau. Ii facu cu ochiul. Inca doua 
dintre fete vin cu noi. Trebuie sa vii gi tu. Va fi foarte distractiv.

Il privi pe Griff, dar el statea fara sa spuna nimic, fiind extrem 
de rezervat, in mod neobi^nuit pentru el. De$i nu $tia ce sa inte- 
leaga din asta, cu siguranta nu avea nici un chef sa piece cu cei doi 
filfizoni. Ii privi indiferenta.

-  Ma tem ca am promis altcuiva.
Incepu sa- î faca loc printre ei pentru a ajunge la Griff, insa cel 

pe care-1 chema Darnley i§i strecura bratul pe talia ei.
-  Macar da-ne ocazia sa te convingem, nu vrei?
-  Cred ca doamna v-a zis deja ca nu este interesata, Darnley, 

interveni Griff in vreme ce pa?i inainte §i-i lua bratul. Iar promisi- 
unea ei de mai devreme este fata de mine, a$a ca de ce nu va gasiti 
voi o alta actrita cu care sa va distrati?

Darnley il privi pe Griff:
-Knighton! Iertare. Nu te-am vazut, prietene.
Griff nu facu decat sa se uite urat la ei, pana ce Darnley i§i re- 

trase bratul §i-l lua deoparte pe prietenul lui, mormaind.
-Am putea vorbi intre patru ochi? o intreba el incet. Kemble 

mi-a spus ca pot folosi biroul lui. Asta daca e§ti de acord sa vii 
cu mine.

-  Normal ca vin cu tine.
Aceasta retinere ciudata a lui o facu sa se ingrijoreze. il lasa 

sa o traga dupa el prin multime, inapoi pe scarile din culise, insa 
tacerea lui o facea sa- î imagineze cate §i mai cate, pana ce nu mai 
putu rezista.

-  Multumesc ca mi-ai sarit in ajutor.
-§tii cine sunt ei, nu? spuse el ferm.
-  N-am nici cea mai vaga idee.
-  Darnley este marchizul lui Darnley. Iar prietenul lui, capita- 

nul Jenkins, este varul lui $i favoritul regelui, cel putin deocam- 
data. Amandoi au mers la Eton cu mine, ii arunca o cautatura 
inexpresiva. Poate ca acum regreti ca i-ai respins.

-  Nu fi absurd. Arunca deoparte buchetul. Nici macar nu i-a$ fi 
lasat sa vorbeasca atat daca nu m-ar fi luat prin surprindere.

- — — -----------—  Sabrina Jeffries  ------------------------------ 
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-  Te-au luat prin surprindere? mormai el. Ii cerceta cu privirea 
costumul, mijindu-$i ochii in vreme ce se concentra asupra corsa- 
jului ei decoltat. Nu reu^esc sa pricep de ce. Rochia este gandita ca 
jumatate dintre barbatii din public sa saliveze dupa tine.

Incantata de gelozia lui, incerca sa zambeasca.
-  Doamna Inchbald, prietena mamei, mi-a dat-o.
-  Vad ca voi fi nevoit sa vorbesc cu ea daca ai de gand sa folo- 

se$ti in continuare costumele ei.
Se simti dezamagita. Nu parea sa-?i innoiasca cererea in casa- 

torie. Pe de alta parte, de ce venise §i de ce ceruse sa-i vorbeasca 
xntre patru ochi?

De indata ce ajunsera la biroul domnului Kemble $i intrara, el
ii elibera bratul, nelini^tind-o §i mai mult. Se indeparta de biroul 
domnului Kemble lasa jos saculetul. Pentru o clipa, ramase aco­
lo, cu spatele la ea, facand-o sa se simta cu atat mai stanjenita cu 
cat el era mai tacut.

Era frig in incapere, de$i focul era aprins. Agitata, i§i freca bra- 
tele dezgolite §i incerca sa-§i dea seama ce simtea Griff. Se a^tep- 
tase la invinuiri, la acuzatii §i la mai multe incercari de a o seduce. 
Nu la aceasta tacere complet nefireasca. Nu din partea lui Griff. 
Cand se intoarse spre ea, durerea de pe chipul lui o facu sa simta 
ca nu mai poate respira.

-Vreau sa £tii, spuse el, ca mi-am petrecut ultimele zile in- 
cercand sa-mi cunosc mai mult sufletul intunecat. Nu m-am mai 
gandit la asta pana acum, insa dupa ce tatal tau mi-a aratat atatea 
lucruri, apoi tu, apoi mama, nu am mai putut ignora acest fapt. 
Marturisesc ca mi-am dat seama de cat de urat era. Erau resenti- 
mente pe care nu le-am scos la suprafata niciodata; vanitati care, 
odata scoase la lumina, mi s-au parut insuportabile.

-O, Griff..., incepu ea.
fi facu semn rapid cu mana.
-  Da-mi voie, te rog, sa spun totul inainte ca tu sa-mi spui ceva.
Ea incuviinta, de§i ceea ce voia de fapt nu era sa vorbeasca, ci

sa-1 ia in brate §i sa-i alunge durerea cu sarutarile ei. El i$i muta 
privirea catre fereastra acoperita de draperii de la dreapta ei, ca ?i 
cum nu mai putea indura sa o priveasca.
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-Unul dintre lucrurile care au devenit extrem de clare pen­
tru mine a fost ca ai avut dreptate. Despre tot -  ambitia mea, 
egoismul meu, totul. Cu siguranta ca ai avut dreptate in privinta 
motivelor pentru care mi-am dorit ca Knighton Trading sa aiba 
succes. Mi-am dat seama de asta in dimineata in care m-ai para- 
sit, cand am visat... Intrerupandu-se, i$i freca ceafa ?i se stramba. 
Sa spunem ca am avut un vis care m-a facut intr-un sfar^it sa ma 
inteleg singur. Ai spus ca voiam sa ma razbun pe toti aceia care 
ma numisera „bastard“, sa le fac in ciuda. Asta era adevarat, dar 
era vorba de mult mai putin de-atat. Am vrut sa ma razbun pe 
cei ce ma chinuisera in copilarie, pe multi copii care incetasera sa 
mai conteze de multa vreme. Tot ceea ce-mi doream se rezumase 
la asta -  nevoia de a-i pocni pe filfizonii pro?ti de la Eton, precum 
Darnley §i Jenkins, nevoia de a le demonstra ca sunt mai bun. 
Pentru a obtine asta, eram chiar pregatit sa ma port eu insumi ca 
un copii -  rasfatat §i sa-mi pese numai de ceea ce-mi doream eu.

Nu crezuse ca vorbele ei il afectasera intr-atat. Paruse atat de 
furios din cauza lor in acea seara.

Un mu^chi ii zvacni cand stranse din maxilar.
-  Mi-am dat seama intr-un final ca toate sperantele mele pen­

tru China se rezumau la acest lucru. De fapt, Knighton Trading 
evolua bine chiar fara ca eu sa am un loc in acea delegatie, iar eu 
?tiam asta. Nu voiam sa o recunosc, dar §tiam. i§i muta din nou 
privirea asupra ei. Ca proprietar -  ca barbat in toata firea, $i nu 
copii -  ar fi trebuit sa-mi dau seama cat de demne de dispret erau 
planurile mele. Tu ti-ai dat seama de asta. Daniel ?i-a dat ?i el 
seama. Chiar $i blestematul de taica-tu §i-a dat seama. Partea din 
mine care inca mai pastra o farama de con^tiinta ?i-a dat seama, 
caci altfel n-a$ mai fi incercat niciodata sa te cer in casatorie fara 
sa-ti spun despre certificat. Cu toate astea, mi-am ignorat con§ti- 
inta pana cand m-ai parasit.

I?i tinu respiratia, induio^ata dincolo de cuvinte de remu^cari- 
le lui evidente. Doamne, cat de mult il iubea!

-Am venit sa-ti spun ca acum imi dau seama §i regret, ca 
imi pare rau pentru cat ai suferit de pe urma planurilor mele.

---------------------------- —  Sabrina Jeffries - — -----------------------
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§i am venit sa-ti dau ceva. Intorcandu-se catre birou, scoase ni?te 
hartii din saculet. Cand se intoarse cu fata spre ea, i le intinse.

Ne^tiind sigur la ce sa se a^tepte, lua hartiile cu grija.
-Vei recunoa?te documentul de deasupra, spuse el cu glas ra- 

gu§it. Este certificatul. Am permisiunea mamei sa ti-1 dau tie. 
Cand ea i§i ridica privirea, uluita, adauga cu un zambet crispat: 
Vezi tu, unul dintre lucrurile pe care le-am invatat datorita tie 
a fost sa ma consult cu toate partile implicate, in loc sa tin cont 
numai de planurile mele, ca §i cum a§ fi singurul afectat. Din mo­
ment ce acest certificat a apartinut mamei mele inainte ca tatal 
tau sa-1 fi furat, m-am gandit ca ar trebui sa aiba ?i ea ceva de 
spus in privinta modului in care va fi folosit. A fost de acord sa 
ti-1 dau.

Rosalind plangea de fericire in timp ce privea documentul care 
le adusese atata nefericire tuturor.

-Vei avea nevoie de el dupa moartea tatalui tau, continua el, 
pentru a aplica celalalt document pe care-1 ai in mana.

Extrem de curioasa, intoarse cel de-al doilea document ?i se 
uita la el. Era un soi de contract, scris in limbajul juridic tipic, 
de neinteles.

-Acel document va nume^te proprietar al Swan Park pe tine 
§>i pe surorile tale, la moartea tatalui vostru $i cand eu voi de- 
veni mo^tenitor.

Cand Rosalind ridica privirea spre el, el adauga cu o urma de 
remu^care:

-Asta a fost singura modalitate legala de a face acest lucru, 
ma tem. Fiind fiicele lui, nu-1 puteti mo^teni, §i numai dupa ce eu 
voi demonstra ca sunt mo^tenitorul legitim voi putea sa va cedez 
voua mo?tenirea. insa daca puteti folosi primul document ca sa 
demonstrati ca eu pot fi mo^tenitor, atunci il veti putea aplica pe 
al doilea, care va permite sa-1 primiti in dar de la mine.

Ramase muta de uimire. Oare era acela î om care mintise cu 
premeditare pentru a-?i putea reca^tiga titlul ce-i fusese furat? 
Oare putea sa cedeze nu doar titlul, ci ?i proprietatea $i tot ceea ce 
presupunea aceasta?

Simtind parea lipsa ei de incredere, continua:
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-Totul este cat se poate de legal, te asigur. Ii zambi palid. 
A trebuit sa-i presez pe avocatul meu §i pe functionarii lui ca sa-1 
termine la timp pentru seara aceasta, dar este legal. Daca nu ma 
crezi, mergi cu el la un alt avocat sau...

-  Te cred. Deodata fu cuprinsa de teama, ceea ce facea ca inima 
sa-i bata nebune^te. Asta... asta inseamna ca nu mai vrei sa te 
insori cu mine?

-Ajungem $i la asta. Pe chipul lui se putea citi durerea. Imi 
doresc sa ma insor cu tine mai mult ca niciodata. Dar vreau sa ma 
alegi pentru ca §i tu ma vrei. Nu poti alege liber daca e§ti impo- 
varata de responsabilitatile pe care le ai fata de surorile tale. Daca 
vei detine Swan Park atunci vei putea alege. Daca nu te mariti cu 
mine, acest lucru poate sa... Vocea i se franse putin. ... te ajute ca 
actrita, daca asta iti dore^ti, sau sa te ajute sa administrezi mo§ia. 
Oricum ar fi, tu $i surorile tale nu veti mai avea griji financiare. 
Macar atat pot sa va ofer ca recompensa pentru... comportamen- 
tul meu josnic.

Abia daca mai putea suporta sa-1 auda cum se invinuie^te.
-Te rog, Griff...
-  Da-mi voie sa termin, scumpa mea. Inchise ochii pentru o 

clipa, ca §i cum i$i aduna puterile. Cand reincepu, in voce i se sim­
tea vinovatia. Printre adevarurile dure pe care a trebuit sa le recu- 
nosc in ultimele zile, s-a numarat faptul ca m-am purtat urat cu 
tine §i cu familia ta. Poate ca tatal tau o merita -  nu ?tiu - ,  insa 
voi ceilalti, nu. V-am manipulat, v-am mintit §i te-am sedus, de§i 
tu m-ai iertat. Pana cand am tinut cu dintii de titlul meu stupid -  
un titlul de care nu am avut niciodata nevoie cu adevarat, de care 
doar credeam ca am nevoie.

Se rezema de birou, apucand marginile pana ce incheieturile 
lui se albira.

-  Probabil nu vei fi surprinsa sa afli ca nu credeam realmen- 
te ca facusem ceva gre?it, cel putin nu pana ce nu ai plecat de la 
Swan Park. Dupa aceea, mi-am dat seama ca orice femeie atat de 
ranita de actiunile mele, care s-ar expune riscurilor §i nesiguran- 
tei pentru a se elibera de mine trebuie sa fie chiar disperata. Iar eu 
te-am adus la acea disperare. Eu te-am indepartat.

---------------------------------Sabrina Jeffries ------------------------------
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Privind in departare, continua cu voce innabu^ita:
-Atunci am £tiut adevarul. Ai spus ca nu §tiu sa iubesc. Ei bine, 

macar intr-o privinta te-ai in^elat. Poate ca nu §tiam inainte, dar 
acum §tiu. O privi in ochi. Te iubesc. Te voi iubi mereu. Dupa ce-ai 
plecat, mi-am dat seama ca cea mai mare teama a mea era ca te 
voi pierde. Pentru mine, acest lucru era mai important decat cer­
tificatul sau decat delegatia din China. Era mai important chiar 
decat Knighton Trading.

Inima ii era plina de dragoste fata de el, de§i era clar ca nu termi- 
nase, iar acum i§i dorea cu disperare sa auda tot ce avea de spus.

Se indeparta de langa birou, apropiindu-se de ea cu hotarare 
solemna.

-  M-ai acuzat mai demult ca aveam o amanta careia nu i-ai pu­
tea face niciodata concurenta. Ei bine, iubirea mea, ma lepad de 
ea. Pentru tine. Facand un gest cu documentele pe care le tinea 
in mana, adauga: Ultimul document te numejte proprietary a 
Knighton Trading.

-  Ce?! exclama ea, pe jumatate convinsa ca glume^te.
-  Iti ofer singurul lucru pe care-1 detin §i care valoreaza ceva. 

Este al tau acum. Ma poti pastra ca manager sau functionar sau ce 
vrei tu. Sau ma poti da afara. Tu alegi.

-O, iubirea mea...
-Daca alegi sa te casatorejti cu mine, desigur, Knighton Tra­

ding imi va apartine din nou, in calitate de sot al tau, insa in ceea 
ce ma prive^te, nu conteaza... tot tu vei decide cum sa fie condus. 
A^adar, nu va trebui sa-ti faci griji ca inseamna mai mult pentru 
mine decat insemni tu. Iar daca alegi sa nu te mariti cu mine... 
Privi in departare, ca §i cum acea posibilitate era extrem de dure- 
roasa cat sa se gandeasca la ea. ... atunci nimic nu mai conteaza. 
Pentru ca mi-am dat seama in ultimele zile ca fara tine, viata mea 
nu inseamna nimic. Macar a$a a$ avea satisfactia ca ?tiu ca ti-am 
oferit suficient cat sa-ti asigure o viata fericita.

-  O viata fericita? II privi pe barbatul chinuit pe care-1 iubea, 
care se confruntase cu gandurile lui cele mai urate, totul pentru 
ea. Pa înd catre §emineu, arunca documentele pentru Swan Park
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in focul care ardea incet. Ti-am mai spus ca nu ma va face fericita 
faptul ca a? conduce Swan Park.

In vreme ce documentele luau foe, i$i simti inima u^oara, 
plutind. Arunca $i documentele pentru Knighton Trading, iar 
fericirea ei deveni suprema, ca un nor de praf care se risipea ca 
urmare a faptului ca toate temerile ei disparusera.

-  §i sunt destul de sigura ca nici daca a§ conduce o afacere -  
chiar $i in calitate de partener al tau -  nu m-ar face fericita.

Indoi cu grija certificatul §i-l vari in panglica fustei sale.
-  Pe acesta, insa, il voi pastra. Cu inima plina de bucurie, se 

intoarse in locul in care el o privea, nesigur. Vom avea nevoie de el 
pentru fiul nostru intr-o zi, nu?

Cum revenirea sperantei facu sa-i reapara culoarea in obraji lui 
Griff, ea ii lua capul intre maini.

-Am nevoie de un singur lucru pentru a fi fericita $i nu este 
vorba despre averea ta. Insa doar tu mi-1 poti da. intr-adevar, este 
singurul lucru pe care-1 vreau de la tine.

-  Care e acela? intreba el, cu ochii lui alba^tri, minunati, piro- 
niti asupra chipului ei.

-Tu. Inima ta. Dragostea ta. §i...
Strangand-o in brate, o saruta tandru, cu dor, un sarut care 

promitea mai multa dragoste decat a$teptase de la orice alt bar­
bat, dar cu siguranta ca a^teptase de la el. Cand se dadu inapoi, 
aceea^i dragoste se reflecta §i pe chipul lui.

-Ai deja, ai toata dragostea mea, spuse el cu sinceritate. Ai 
averea mea, inima mea, dragostea mea. Casatore?te-te cu mine §i 
poti face orice vrei -  poti deveni actrita, poti conduce Swan Park 
sau sa stai degeaba toata ziua, in vreme ce eu te hranesc cu tarte 
cu mere. Dar sa nu ma mai parase^ti vreodata, draga mea, caci nu 
pot suporta gandul sa traiesc fara tine.

-  Nici eu fara tine.
Febril, ii saruta obrajii, barbia, tamplele. Era nespus de ferici­

ta, ceea ce ii inlatura toate temerile. O iubea atat de mult, incat 
voia sa sacrifice totul pentru fericirea ei. Cum putea o femeie sa 
reziste unui barbat ca el?

Rosalind se dadu inapoi pentru a-i zambi larg.

--------------------------- —  Sabrina Jeffries - ------------------------------
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-  Nu era nevoie sa faci toate astea, sa ?tii. In clipa in care te-am 
vazut la teatru, mi-am dat seama ca nu te-a§ putea parasi nicioda­
ta. Am §tiut ca nu vreau sa traiesc fara tine.

Acest lucru il facu sa o sarute din nou, insa de data asta mai 
indelungat, bucurandu-se de moment, adulmecand... savu- 
rand. §i ca intotdeauna, cand sfar î, ei i se inmuiasera picioarele 
$i tremura.

-  Sper ca-ti dai seama ce inseamna sa te mariti cu mine, draga 
mea, o avertiza el. Din moment ce sunt hotarat sa pastrez secretul 
tatalui tau, in public va trebui sa pretind a fi ceea ce eram inainte. 
A$a ca te vei casatori cu un barbat despre care toata lumea 5tie ca 
este nelegitim ?i lipsit de inima. Cu siguranta ca nu sunt demn de 
fiica unui conte, in ochii celorlalti.

-  Iti pasa ce cred ceilalti?
O privi cu sinceritate.
-  Nu-mi pasa decat sa devii sotia mea.
II privi, insa nu citi pe chipul lui decat ingrijorare, ceea ce o 

facu sa se simta foarte bine.
-Atunci sunt perfect multumita. Zambi. §i-apoi, amandoi ne 

pricepem la actorie, a?a ca putem sa jucam un rol. Atata vreme 
cat e$ti sotul meu in privat, nu-mi pasa de ceea ce pretinzi a fi in 
public. Noi $tim adevarul. Punand mana pe pieptul lui, adauga: 
Cat despre faptul ca e t̂i lipsit de inima, voi infrunta pe oricine 
te va numi astfel. Pentru ca inteleg acum ca Daniel avea dreptate. 
Pana acum ai nesocotit dorintele inimii -  dar ai totu^i o inima. 
O, da, iubirea mea, ai avut-o mereu.

-  £i iti apartine tie, ii spuse el apucandu-i mana $i tinand-o 
strans intr-a lui. Iti va apartine intotdeauna.
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(EpiCog

Cu glas de fier sunat-a miezul noptii.
Voi, miri iubiti, va duceti la culcare.
Acum e ceasul sprintenelor zane.
Ma tem ca maine vom dormi prea impovarati 
de veghea-acestei nopti.
Ca pacaleala-aceasta grosolana
Ne-a ratacit pe lungul drum al noptii. Deci, la culcare!

William Shakespeare, Visul unei nopti de vara

Griff statea §i sorbea $ampanie la marginea terasei Swan Park, 
in vreme ce- î privea sotia care de o ora i$i onora rege^te oaspetii 
cu pove^ti despre cariera ei de actrita. Cariera ei lunga de numai 
trei saptamani intr-un rol destul de mic. Rosalind inca $tia cum sa 
atraga publicul, chiar daca alesese sa renunte la teatru. Aparent, 
pana $i ea i?i dadea seama ca talentele ei erau altele. Pe durata 
scurta in care rulase piesa, se plansese adesea lui Griff de supa- 
rarea ei ca fusese data afara, §i nu doar o data, dupa ce se certase 
cu Kemble in privinta regiei. Griff zambi. In mod sigur, nimeni 
nu putea spune despre sotia lui ca era ascultatoare. Sau lene^a. 
I?i facea deja planuri mari pentru fiecare rol nou ca patroana a 
teatrului. Poate ca Kemble topaia de bucurie la gandul tuturor ba- 
nilor de la Knighton pe care Lady Rosalind intentiona sa-i acorde 
Teatrului Covent Garden, insa avea sa afle in curand ca banii aceia 
veneau cu un pret -  trebuia sa invete sa suporte limba ascutita 
a doamnei.

Daniel se apropie, urmarind directia privirii lui Griff, dupa 
care rase.
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-  Deja te gandegti la noaptea nuntii, nu-i a?a? Fata aceea te 
face sa tanje^ti dupa ea.

Nici macar Daniel nu putea sa-i strice buna dispozitie lui 
Griff astazi.

-Amuza-te pe seama mea cat mai poti, prietene, pentru ca 
intr-o zi intentionez sa te vad §i pe tine tanjind dupa vreo femeie. 
Ma rog numai ca ea, oricine se va pomeni in postura asta, sa te 
faca sa suferi inainte sa te accepte. A§a voi avea $i eu ocazia sa 
te rasplatesc pentru toate ironiile tale.

-In  acest caz, este posibil sa a^tepti o eternitate.
Griff il privi banuitor.
-Nu mi-ai spus tu cand ne-am batut in birou ca vrei sa te 

insori intr-o zi?
-  Mi-ar placea. Orice barbat are nevoie de o femeie sa-1 ingri- 

jeasca odata ce se satura de tarfe. Insa femeia potrivita nu este 
atat de u$or de gasit, iar faptul ca originile mele nu sunt tocmai 
aristocratice s-ar putea sa o tina departe chiar daca o voi gasi.

-  Dar cele doua surori ale lui Rosalind? Din cate imi amintesc, 
ai spus ca erau „femei placute". §i te plac amandoua.

Daniel pufni in ras.
-Lady Juliet ma place doar daca nu am intentii amoroase. 

Biata fata, este ingrozita de dimensiunile mele. Cat despre Lady 
Helena...

Daniel privi in incapere, catre locul in care Helena statea izo- 
lata de ceilalti, vorbind cu seninatate cu mama lui Griff. Pentru 
o clipa, ceva intunecat $i intens se observa in ochii lui. Dar dupa 
aceea, o privire de resemnare strabatu chipul barbatului cel solid.

-  Femeia aceea s-a gandit prea putin la mine cand m-am prefa- 
cut a fi tu, dar acum $tie ca sunt cu prea putin mai bun decat un 
talhar la drumul mare, a$a ca n-ar fi atat de proasta cat sa ia in 
considerare daca i-a$ face curte. Rase cu asprime, dupa care clati­
na paharul cu §ampanie. §i-apoi, ce barbat intreg la mine ar vrea 
o femeie atat de intepata ca ea drept nevasta?

Ochii lui Griff se mic?orara gandindu-se. Privirea i se muta 
dinspre Daniel asupra Helenei exact la timp sa vada ca Helena
ii arunca o privire pe furi? lui Daniel, dupa care ro§i $i i§i muta
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privirea cand Daniel o privi ?i el, fara ru îne, de parea ar fi provo- 
cat-o sa nu-§i fereasca privirea. Un zambet u$or aparu pe chipul 
lui Griff. A§a stateau, deci, lucrurile. Poate ca §ansa lui de a rade 
de prietenul lui avea sa vina mai devreme decat crezuse Daniel.

Griff ii dadu paharul lui de ?ampanie gol unui servitor care tre- 
cu pe-acolo.

-  Macar Helena §1 mama par sa fie mai prietenoase una cu cea- 
lalta. Asta e bine avand in vedere vizita mamei mele aici. Swanlea 
a invitat-o sa stea cu familia, in vreme ce eu §i Rosalind suntem in 
luna de miere pe Continent. In fond, au trecut ani de cand mama 
n-a mai venit aici $i are $i ea familia in Stratford.

-N u te deranjeaza ca este §i ea aici? Cu el? intreba Daniel, 
indicand din cap catre locul in care contele se a^ezase pe scaunul 
in care fusese adus.

Griff il privi pe barbat, insa simti mult mai putina furie compa- 
rativ cu ceea ce simtise mai inainte.

-  Nu chiar. In orice caz, este timpul sa uitam de trecut, cu totii. 
Zambind, i§i muta privirea asupra sotiei lui, care era deosebit de 
frumoasa in rochia albastra pe care o alesese pentru nunta lor. 
Viitorul ma preocupa mult mai mult zilele acestea.

Multimea din jurul lui Rosalind se impra^tie, atrasa de ospatul 
care se pregatea in corturi, pe gazon. Ca ?i cum ar fi simtit privirea 
lui asupra ei, il privi $i ea, cu chipul radiind de iubire. Pa$i rapid 
catre el, precum Atena care i$i urmarea sageata trasa in directia 
inimii lui.

Cand ajunse langa el, i?i vari mana in indoitura cotului lui, 
dupa care ridica privirea catre el, cu ochii sdipind rautacios.

-  Sper ca voi doi nu ati venit sa planuiti noi strategii pentru 
Knighton Trading, imi dau seama ca Daniel iti tine locul pe durata 
saptamanilor in care noi vom fi plecati, dar am decis ca nu-1 las pe 
sotul meu sa discute afaceri in ziua nuntii.

-  N-a? indrazni, raspunse Griff chicotind. La cum te $tiu, sa­
bia aceea enervanta ma a^teapta prin spatele vreunui tufig. Vorbi 
apoi mai incet, dar nu atat de meet meat Daniel sa nu poata auzi. 
Tot a?a cum a mea te a?teapta in teaca.

Rosalind ro§i.
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Daniel i?i dadu ochii peste cap.
-Imi dau seama cand nu sunt dorit undeva. Privi catre mesele 

incarcat de mancare. Un picior de miel a^teapta sa fie mancat, iar 
eu nu vreau sa-1 las sa a^tepte.

In vreme ce uria^ul pleca spre corturi, Rosalind il stranse tare 
de brat pe Griff.

-N-ai nici un pic de rujine, jur -  $i mai ales in fata lui Daniel! 
Bietul om, 1-ai facut sa se simta extrem de jenat.

-  L-am facut sa se simta jenat? Nu fi absurda. I?i trecu privirea 
peste formele ei languroase, seducatoare. $i-apoi, credeam ca a 
inceput sa-ti placa felul meu de-a fi. Nu ai vrea sa ma schimb doar 
pentru ca m-am insurat cu tine, nu?

-  Cu siguranta ca nu!
Cand el rase din toata inima, ea ro§i din nou, insa el se trase 

putin mai aproape. I$i puse mana peste a ei ,ji incepu sa-i mangaie 
cu degetul mare incheietura imbracata in manuka. De§i zambea ?i 
dadea din cap catre oaspeti, toata atentia lui era rezervata pentru 
sotia lui minunata: femeia pe care o adora, cea pe care o purta 
mereu in suflet.

§i cea pe care o dorea cu nesat. Intre munca necesara pentru 
mese §i toate pregatirile pentru nunta, trecusera saptamani de 
cand nu mai facusera dragoste, a?a ca el era nerabdator sa vina 
noaptea nuntii, ca orice alt mire.

0  privi piezi§.
-  Nu trebuie sa- î faci griji ca o sa ma schimb, draga mea. Sunt 

inca suficient de pasional cat sa a^tept cu nerabdare seara aceasta. 
O tachina subtil: §i cat sa incerc acea variatie cand facem dragos­
te, in privinta careia erai atat de curioasa in biroul tatalui tau in 
urma cu cateva saptamani.

Rosalind privi pe furi? in jur, insa nimeni nu era suficient de 
aproape cat sa auda.

-  Da, e§ti nerabdator, nu? spuse ea obraznica.
-  Categoric. Sa o incerc pe aceea $i inca vreo cateva variatii. 

,.Doamna, pot sa stau in poala ta?“

- —  ---------------------   O dragoste jiericufoasd  ------------------------------- —
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-  Griff Knighton, ii repro^a ea cu voce scazuta, ironica, ar tre- 
bui sa-ti fie ru îne, sa dai citate indecente din Shakespeare! N-ai 
nici un pic de decenta?

-  Cu tine, iubirea mea, n-am nici un pic. O stranse de mana. 
Dupa cum ti-am mai spus, noi, bastarzii, suntem adesea obraz- 
nici. Iar cand vine vorba de tine, ma tem ca in dormitor intot­
deauna voi fi un obraznic.

Ea rase.
-Atunci, slava Domnului ca exista obraznici.

---------------------------------Sabrina Jeffries --------------------------------
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